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ÖZET 

OKÇU-ZÂDE MUHAMMED ŞÂHÎ’NİN MÜNŞEÂTI 

Alim UYANIK 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

2021, XI +278 sayfa 

1562’de İstanbul’da dünyaya gelen Okçu-zâde Muhammed Şâhî, Okçu-zâde 

Muhammed Paşa’nın oğludur. İyi bir medrese eğitimi alan Okçu-zâde önceleri ‘’Zeynî’’ 

mahlasını kullansa da daha sonra ‘’Şâhî’’ mahlasını kullanmaya tercih etmiştir. Osmanlıda 

çeşitli resmî görevlerde bulunmuş önemli münşîlerdendir. 

Klasik Türk edebiyatında manzum eserlerin ön planda olduğu dönemlerde birçok 

mensur eser de kaleme alınmıştır. Münşeâtların yaygınlaştığı XV- XVI. yüzyıllardan 

Tanzimat Dönemi’ne kadar varlığını sürdüren bu gelenek, nesrin nazım kadar 

önemsendiğinin göstergesidir. Bu yüzyıllarda klasik Türk edebiyatında onlarca Münşeât 

kaleme alınmıştır. 

Yaptığımız çalışmada bu dönemin önemli münşîlerinden olan Okçu-zâde 

Muhammed Şâhî, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar’da 3495 numarada kayıtlı, 

münşînin el yazması olduğu düşünülen Münşeât-ı Okçu-zâde adlı eserinin incelemesi 

yapılmıştır. Eserdeki mektuplar dil ve üslup bakımından genel hatlarıyla incelenmiştir. 

Mektupların türleri ve kimlere yazıldığı da incelememizde belirtilmiştir. Ayrıca eserin 

çeviriyazı sistemine göre trankripsiyonu yapılmış ve bir özel isim indeksi de çıkarılmıştır. 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: İnşâ, Münşî, Münşeât, El Yazması, Okçu-zâde Muhammed Şâhî. 



vi 

ABSTRACT 

THE ‘’ MÜNŞEÂT’’ OF OKÇU-ZÂDE MUHAMMED ŞAHİ 

Alim UYANIK 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

2021, XI + 278 pages 

Okçu-zâde, born in 1562, was the son of Okçu-zâde Mehmet Pasha. He had a good 

madrasah education. Initially, ‘’Zeyni’’ was the pseudonym of Okçu-zâde, but he preferred 

to write under the pseudonym of ‘’Şahi’’ afterwards. He is one of the important prose-

writers who served in official duties such as the Nişanci, or the Sultan’s sealer and the 

Baştezkireci, the first secretary to the Grand Vizier in the Ottoman Empire. 

In Classical Turkish Literature, man y prose works were also written during the 

periods when poetic works were at the forefront. This tradition, which existed from the 

16th century when ‘’Münşeât’’ texts became widespread to the Tanzimat Period, is an 

indication that the prose was as popular as the poet. In these centuries, tens of Münşeât 

were written in classical Turkish literature - as stated in our study. 

Muhammed Şahi Okçu-zâde was one of the most important prose-writers of that 

period. ’’Münşeât-ı Okçu-zâde’’, which is thought to be his original manuscript, was 

examined in this study. It is registered in the Süleymaniye Manuscript Library with the 

number 3495 in the donated manuscripts section. The letters in the manuscript were 

examined in general terms in terms of language and style. The types of letters and whom 

they were written to were also mentioned in our review. In addition, the work has been 

transcribed according to the translation writing system and names index has been 

created. 

KEY WORDS: İnşâ, Münşî, Münşeât, Manuscript, Muhammed Şahi In Okçu-zâde.  
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ÖN SÖZ 

İlk örnekleri Arap edebiyatında görülen münşeâtların tarihini Türk edebiyatında 

Selçuklulara kadar götürmek mümkündür. Köklü bir geçmişi olan münşeât yazma geleneği 

Osmanlı’da her türlü resmî ve hususi yazışmaların ortak adı olarak kullanılmıştır. Daha 

çok devlet erkânının çeşitli resmî yazışmaları biçiminde düşünebileceğimiz münşeâtlarda 

çeşitli hitap şekilleri ve buna bağlı olarak da ortak bir dil anlayışı ortaya çıkmıştır. 

Dolayısıyla münşeâtların bazı bölümlerinde benzer kalıp sözler kullanılagelmiştir. Tarihî, 

askerî, siyasî ve folklorik ögeler barındırması açısından münşeâtlar ve münşeât 

mecmuaları, tarihe ve edebiyat tarihine ışık tutan önemli eserler eserlerdir. 

XV-XVI. yüzyıllarda Klasik Türk Edebiyatı’nda şiirde Arapça ve Farsçanın etkisi 

oldukça fazladır. Bu etki mensur eserlerde de kendini göstermiş, oldukça ağır dille süslü 

nesir olarak ifade edilen mensur eserler yazılmıştır. Osmanlıda çeşitli devlet 

kademelerinde bulunan münşîler tarafından yazılan bu eserler nazımdaki sanatlı 

söyleyişten geri kalmamıştır. Sanatlı nesrin birer örneği olarak ifade edebileceğimiz 

münşeâtların bir araya gelmesiyle oluşan yapıtlara münşeât mecmuası adı verilmiştir. 

Çalışmamızda Okçu-zâde Muhammed Şâhî’nin kendi el yazması olduğu düşünülen 

(Woodhead, 2007:335-336) ve mektup yazma kaidelerine de yer verdiği eseri incelenmiştir. 

Beş bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde nesirle ilgili bazı terimler 

açıklandıktan sonra ikinci bölümde Türk edebiyatında inşâ geleneğinin gelişimi üzerinde 

durulmuştur. Üçüncü bölümde münşînin hayatı ve eserleri tanıldıktan sonra dördüncü 

bölümde mektupların içerik, dil ve üslup özellikleri üzerinde durulmuştur. Mektupların 

kimlere yazıldığına değinilmiştir. Son bölümde eserin çeviriyazısı yapılmış ve sonuna 

kaynakça ile birlikte özel isim indeksi eklenmiştir. 

Çalışmamda konu seçiminden tezin okunması, düzenlenmesi ve hataların 

düzeltilmesi konusunda pandemi sürecine rağmen her aşamada yardımını esirgemeyen 
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GİRİŞ 

Araştırmanın Konusu 

Tezin konusu Okçu-zâde Muhammed Şâhî’nin (XVI.yüzyıl) Süleymaniye 

Kütüphanesi yazma bağışlarda 3495 numara ile kayıtlı münşeâtının çeviriyazısının 

yapılması, yazarın hayatı ve diğer eserlerinin tanıtılmasıdır. Bununla birlikte inşâ, münşî 

ve münşeât gibi mektupla ilgili çeşitli kavramlar açıklanmasıdır. 

Araştırmanın Amacı 

Bu tez çalışmasında Okçu-zâde Muhammed Şâhî’nin Münşeâtı’nın  çevriyazısı yapılarak 

günümüz Türk-Latin alfabesine aktarılacak, ayrıca yazarın hayatı ve diğer eserleri 

tanıtılacaktır. Bunun yanı sıra mektupların bazılarının içerikleri, kime, hangi amaçla 

yazıldığı gibi bilgiler paylaşılacaktır. Metinlerden hareketle dönemin siyasi ve sosyal 

çevresinin tanınmasına katkı sağlaması amaçlanmıştır. Bununla birlikte Türk edebiyatında 

inşânın gelişimi ve tespit edilen inşâlara yer verilecektir. 

Araştırmanın Önemi 

Yapılan bu çalışmanın; dönemin dil unsurları, hitap şekilleri, sosyal çevre, ikili 

ilişkiler ve yazışmalardaki incelikler doğrultusunda günümüz okur ve araştırmacıları için 

yapılacak çalışmalara kaynak teşkil etmesi ön görülmektedir. 

Araştırmanın Kapsamı (sınırlılık) ve Yöntemi 

Çalışmamızda sadece XVI-XVII. yüzyıllarda yaşamış Okçu-zâde Muhammed 

Şâhî’nin Süleymaniye Kütüphanesi yazma bağışlarda 3495 numara ile kayıtlı 75 varaktan 

oluşan eseri incelenmiştir. Bazı mektupların üslup ve içerik özelliklerine değinilmiştir. 

Yapılan çalışmada metni çeviriyazıya aktarma, literatür tarama, bibliyografik kaynakça 

oluşturma gibi yöntemlerden yararlanılmıştır. 
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Kurallar 

Metin incelenirken metnin aslına sadık kalmaya özen gösterilmiştir. Ekler ve 

sözcükler dönemin ağız özelliklerini yansıtacak şekilde orijinaline uygun olarak çevirisi 

yapılmıştır.. Metinde çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. Metinde silik çıkmasından ya da 

farklı sebeplerle okunamayan yerler üç nokta (…) ile gösterilmiştir. Beyitler, Arapça ve 

Farsça cümleler ve nazım kısımlar eğik yazı ile gösterilmiştir. Mektupların başlıkları ve 

beyit, nazım gibi kısımlar eğik yazı sistemiyle ve koyu renkte yazılmıştır. Ayrıca sonraki 

araştırmacıların işini kolaylaştırması adına mektup başlıkları yay ayraçla ve koyu renkle, 

varak numaraları köşeli parantezle, satırlar da beşli gruplar halinde numaralandırılmıştır.  
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1. BÖLÜM 

1. İNŞÂ, MÜNŞÎ VE MÜNŞEÂT 

1.1. İnşâ 

İnsanlıkla aynı yaşa sahip iletişim unsuru tarihî dönem ve gelişmelere bağlı olarak 

farklı şekillerde de olsa insanoğlunun tabii ihtiyacı olarak önemini her zaman korumuştur. 

Yazı öncesinde farklı enstrümanlarla iletişim kurmaya çalışan insanoğlu, yazının 

bulunmasıyla birlikte taşa, deriye ve daha sonra da kâğıt üzerine nakşederek duygu ve 

düşüncelerini bir şekilde gelecek nesillere aktarmayı başarabilmiştir. İletişim resim, 

müzik, dans vb. şekillerle devam etse de yazılı iletişimher dönemde önemini korumuştur. 

Günümüzde Klasik Türk edebiyatı gazel, kaside, mesneviler ve divanlardan ibaret 

bir nazım edebiyatı olarak görülmektedir. Önde gelen divan şairleri nesre 

meyletmediklerini bizzat ifade etseler de nesirden vazgeçemedikleri aşikârdır. Şair ve 

yazarlar nesre de nazım kadar önem atfederek bunu bir ilm-i inşâ olarak 

değerlendirmişlerdir. İnşâ yazmanın da bazı vasıflara sahip olunmasının gerekliliği 

üzerinde durmuşlardır (Haksever, 1996 : 12-15). 

Klasik Türk edebiyatında nazım esas olmakla birlikte çeşitli üslup özellikleri 

yönüyle nazmın tesirinde ve doğrultunda nazımdan çok da geri kalmadan ilerleyen nesir 

de vardır. Eskiden başlanarak XX. yüzyıla değin edebiyat yerine çoğunlukla “şiir ve inşâ” 

sözcükleri kullanılmıştır. İnşâ, kurma, yapma, hesaplayarak, düşünerek meydana getirme 

manalarına gelir. Eski edebiyatımızda ise inşâdan nesirle yazılmış olması değil ustalıklı, 

sanatlı üslubun ön planda tutulduğu nesir anlaşılmıştır. Bu durum, özellikle XV-XVI. 

yüzyıllarda dönemin manzum eserlerindeki zevk ve anlayışın nesirde de dikkate değer bir 

şekilde kullanıldığını göstermektedir  (Mengi, 2005:20). 
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İnşâ terimi öncelikle Arap edebiyatında resmî ve özel yazışmalarda görülen ve 

daha çok belirli üslup ve muhteva özelliklerine uygun olarak yazılan mektup anlamında 

kullanılmıştır. 

Edebiyatta nesir terimi olarak kullanılan ve Arapça if’al vezninden ism-i masdar 

olan inşâ sözcüğü enşe’e kökünden türetilmiş olup çeşitli anlamlara gelmektedir. Çok 

sayıda anlamı bulunmasına rağmen, genel olarak resmî veya hususi mektup yazımı ile 

mektup yazma kuralları şeklinde anlaşılmıştır (Gültekin, 2015: 1). 

Araplarda inşâ kelimesinin mektup yerine kullanılmasından önce risale sözcüğü 

tercih edilmiş aynı kökten türetilen teressül sözcüğü ise genel anlamda mektup yazma 

şekli olarak ifade edilmiştir.1 

İnşâ sözcüğü Klasik Türk şiirinde nazmın ön planda olduğu dönemlerde daha çok 

sanatkârane üslupla yazılan nesir yazıları için kullanılmıştır. Bağ fiillerle uzatılmış, 

nazımdaki kafiye yerine ahenk için secilere başvurulmuş yazılardır. Mektup anlamında da 

kullanılan inşâları kişisel iletişim aracı ya da üst makamlara yazılan çeşitli talep ve iyi 

niyet dileklerinin bulunduğu ifade-i meram unsuru olarak da görebiliriz. 

Sözlüklerde farklı anlamlara değinilmişse de çoğunlukla aşağıdaki anlamları 

vurgulanmıştır:1.yapma, yapılma, vücuda, meydana getirme. 2. kaleme alma 3. nesir yazı 

4. mektup yazma 5. (ed) güzel nesir yazma veya güzel yazılmış nesir (Devellioğlu, 1993: 

441). Terkip etmek, bir şey peyda etmek, yaratmak, yazı dersi (Yeğin, 1983:279). 1. Yapı 

kurma, yapı yapma, kurma; köprü inşâsı. 2. Düzyazı veya şiir kaleme alma, yazıya dökme. 

3.Düzyazı, nesir 4. dilek kiplerine verilen genel ad (Parlatır ve diğerleri, 1998:1090). 

Yapma, kurma. Edebiyatta yazıya dökme, yazış; şiir ve inşâ edebiyat anlamında 

kullanılmıştır. Tanzimat sonrasında ise bugün kompozisyon dediğimiz yazı derslerine inşâ 

                                                           
1 Mektup yerine kullanılan sözcüklerle ilgili detaylı bilgi için bkz. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
‘’Mektup’’ maddesi (Bozkurt 2004:XXIX:13-23). 
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denilmiştir (Pala, 2002:246). Eskiden güzel nesir yazmak ve güzel yazılmış nesir manasında 

kullanılır. 

Sözlüklerde görüldüğü üzere inşâ için birbirine yakın anlamlar tercih 

edilegelmiştir. İnşâlar çok farklı amaçlar doğrultusunda taleplerin iletilmesi amacıyla 

belirli yapısal kurallar doğrultunda yazılmıştır. Belirli kalıplar doğrultusunda yazılan 

mektuplarda çeşitli bölümler yer almaktadır. Eski mektuplarda çok belirgin biçimde 

kullanılan bu bölümlerde kalıplaşmış ifadelerin kullanıldığı görülmektedir  (Derdiyok, 

1997: 665-671). 

Aksoyak’a göre (2006:225-244), inşâlar genelde şu amaçlar doğrultunda yazılmıştır: 

Aracılık isteme, azilden şikâyet, bağlılık bildirme, durumdan şikâyet, görev 

beklentisi, iştiyakname2, karşılama isteği ve terfi gibi çok farklı amaçlar için yazıldığını 

görmekteyiz. 

İnşâlar işlenen konulara göre genel hatlarıyla aşağıdaki şekillerde tasnif edilmiştir: 

Şefkatname, Talepname, İrsalname, Şevkname, Tehniyetname, İlamname, 

Şikayetname, Cevapname, Şükrname, Iyadetname, Taziyename, Davetname, (Derdiyok, 

2000:277-286). 

1.2. Münşî 

Arapça enşe’e kökünden türetilen ve yapan eden anlamına gelen münşî; 

sözlüklerde inşâ eden, yapan, yapısı üslubu güzel olan, iyi kâtip anlamlarında 

kullanılmıştır (Devellioğlu,1993:730),  Pala’ya (2002:354) göre usta nesir yazarları için 

kullanılan tabirdir. Münşîdeki anlamın kâtip, yazar, muharrirden daha etkili olduğunu, 

edip kelimesinin sonraları münşî için kullanıldığını belirtmiştir. Bununla birlikte “Yazı ile 

                                                           
2 Birine karşı çekilen hasreti anlatan mektup (Devellioğlu, a.g.e.) 
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alâkalı hat, tezhib, cilt işinden iyi anlayan, bütün ilim ve fen üzerinde konuşup, her fende 

kitap telifine teşebbüs edebilen kimse hakiki münşîdir. ” (Haksever, 2012: 43-50). Yani her 

düz yazı yazana değil iyi nesir yazana ve yazma sanatının farklı boyutları hakkında 

malumat sahibi olanlara münşî denilirdi. 

Halil İbrahim Haksever, münşîlerin en belirgin vasfının nesri en iyi şekilde yazmak 

olduğunu belirttikten sonra münşîlerin, söz sanatlarını iyi bir şekilde kullanmaları, ayet ve 

hadislere, Arapça ve Farsçaya da hâkim donanımlı kişiler olmalarının yanı sıra ve pek çok 

ilme de vâkıf olmaları gerektiğini belirtir. Münşîlerin üsluplarının aynı zamanda yumuşak 

ve tatlı olması gerektiğini de belirtmektedir ( Haksever, 1996:15). 

Türk edebiyatında ilk münşî kabul edilebilecek sanatçı bengü taşların yazarı olan 

Yolluğ Tigin’dir. Fakat bu kitabeler daha çok anı ve siyasetname özelliği gösterdiği için 

edebî anlamdaki inşâlarla aynı kategoride değerlendirmek zordur. Dolayısıyla 

edebiyatımıza Arap edebiyatından geçen inşâ ve münşeât terimleri; daha çok XV-XVI. 

yüzyıllarda nazımdaki süslü ifadelerin, nesirde de yaygın olarak kullanılasıyla 

edebiyatımıza da girmiştir. Özellikle bu dönem nesir yazılarının, süslü yazma geleneği 

bakımından dönemin kasidelerinden geri kalmadığını ifade edebiliriz. Özellikle secili 

ifadelerin nesir yazılarında çokça kullanıldığı görülmektedir.  Bu yüzyıllarda Tazarruname 

adlı eseriyle Sinan Paşa önemli münşîlerden biridir.  

1.3. Münşeât 

İnşâ sözcüğüyle aynı kökten Arapça çokluk eki alarak türetilen münşeât sözcüğü, 

mektuplar, risaleler anlamına gelmektedir. Sözlüklerde mektuplar, yazılmış şeyler, kaleme 

alınmış şeyler, nesir yazılar olarak ifade edilmiştir. Edebiyatta, nesir yazılarının bir araya 

getirildiği mecmua olarak da karşımıza çıkmaktadır (Pala, 2002.354), 

(Devellioğlu,1993:871). 
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Şemseddin Sami’ye göre münşeât; kaleme alınan güzel yazılar, bir münşînin 

yazdığı şeyler, fenn-i inşâya müte‘allık eserler ve mektuplar anlamına gelmektedir 

(Sâmi,1900: 1415). 

 ‘’Sözlükte düz yazı, nesir anlamındaki inşâ masdarından türeyen münşeât 

kelimesi, münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe gibi 

resmî dairelerde çalışan nişancı, tevkî yahut küttabların yazdığı çoğu musanna resmî 

yazılarla mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz 

yazıya ve bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuştur. Münşeât Fars ve Türk kültüründe 

“mektûbât” karşılığı olarak da kullanılmıştır. Fakat başta âlimler ve mutasavvıflar olmak 

üzere (meselâ bk. Mektûbât-ı Hazreti Sezâî, Mektûbât-ı Azîz Mahmud Hüdâyî) aynı kişinin 

mektuplarının bir araya toplanmasından meydana gelen eserlere Arap edebiyatında 

olduğu gibi daha çok “resail” veya mektûbât denilmiştir Bunun dışında Osmanlı tarih ve 

diplomasisinde münşeât kelimesi zamanla her türlü resmî yazıyı ifade eden bir terim 

niteliği kazanmıştır.’’ (Bozkurt, 2004:13-23). 

Çoğunlukla mecmua anlamına gelecek şekilde de kullanılan münşeât terimi geçen 

süre içinde gelişerek tarz ve içerik bakımından gelişerek klasik edebiyattaki divanlar gibi 

bu terim de nesir yazılarının bir araya getirildiği eserler için kullanılmıştır (İsen v.d., 

2006:256). 

Bunların dışında münşeâtın ayrıca “yelkeni çekilmiş gemi, yelken açmış gemi” 

manaları da vardır (Haksever, 1995:15-16). 

Ayrıca Kur’an-ı Kerim’de de bu anlamıyla kullanılmıştır. Kur’an’daki anlamından 

hareketle münşeât kelimesi edebî ve ilm-i inşâ ile ilgili yapıtların bir araya getirildiği  

kitap, yani münşeât mecmuası anlamına da gelmektedir.3  

                                                           
3 Kur’an, 55/ 24: Denizde Yüce dağlar gibi yükselen gemiler de onundur. 
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2. BÖLÜM 

2. TÜRK EDEBİYATINDA İNŞÂ 

2.1. Tarihî Gelişim 

Birinci bölümde sözlük ve ıstılah anlamlarına değinilen inşânın, Türk edebiyatında 

köklü bir geçmişi olduğunu görmekteyiz. Belli kurallar doğrultusunda yazılan inşâlar, 

klasik edebiyatımızda yaygın olarak XV-XVI. yüzyıllarda yazılmaya başlanmış olup 

Tanzimat Dönemi’ne kadar da yazılmaya devam etmiştir. Özellikle Türk edebiyatının ilk 

yazılı kaynakları kabul edilen Köktürk Kitabeleri‘nde Türk hakanlarına kullanılan hitap 

ögelerini XVI. yüzyıllardan itibaren yazılan inşâlarda dönemin padişah, vezir, kadı, müftü 

gibi yöneticilerine de benzer iltifatların ya da unvanların kullanılmış olması mektup ya da 

inşâ geleneğinin Türk edebiyatında köklü bir geçmişe ve devam eden bir geleneğe sahip 

olduğunu göstermektedir. Türk tarihine baktığımızda İslam öncesinden İslami döneme 

kadar kurulmuş devletlerde hükümdarların ve devlet kademesinde görev almış liderlerin, 

görev yaptıkları makamlara göre unvanlar aldıklarını da Çin kaynaklarında görüyoruz. 

Hakanların ve devlet teşkilatındaki yöneticilerin unvanlarının onların isimlerinin önüne 

geçtiği, adlarının unutulduğu da bir gerçektir. Türklerin ilk yazılı belgeleri olan Köktürk 

Yazıtları’nda kağanların adları yerine unvanları zikredilmistir. İltiriş Kagan’ın asıl adı Çin 

kaynaklarına göre Kutlug, Bilge Kagan’ın adı da Mo-ki-lien’dir  (Gültekin, 2015:42). 

Bilge Kağan kitabesinin giriş kısmı Klasik edebiyattaki inşâlarda kullanılan elkablar 

ve övgü sözlerine benzer ifadelerle başlar. “Tengri teg tengri yaratmıs Türk Bilge Kagan”4 

ve ardından “sabımın tüketi esitgil, katıgtı tingle!”5 (Ögel, 1982:238) ifadeleriyle devam 

eder. Bu da bize İslami Dönem yazışmalarındaki kalıp ifadeleri çağrıştırmaktadır. 

                                                           
4 Tanrı gibi tanrı yaratmış Türk Bilge kağanı (Ergin, 1995:18). 
5 Sözümün tamamını işit, iyice dinle (Ergin, 1995:18). 
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Uygurlarda esenlik mektupu şeklinde yazılan mektuplardaki hâl, hatır, sağlık 

durumunun sorulduğu yazmalar, inşânın o dönemdeki varlığını ortaya koymaktadır. 

Samanilerden aldığı devlet teşkilatını kullanan Selçuklular oluşturdukları inşā divanı ise 

inşâ sanatının üst seviyelere taşınmasına vesile olmuştu (Gültekin, 2015:44). 

Osmanlı döneminde özellikle XVI. yüzyıllarda manzum eserlerin revaçta olduğu 

yıllarda mensur eserlerinden azımsanmayacak düzeyde olduğu görülmektedir. ‘’Ortaya 

konan bu mektupların yanısıra eski Türk edebiyatında bilinen anlamıyla inşâlar; XIV ve 

XV. yüzyıllarda münşeât mecmualarında rastladığımız Yahya bin Mehmed EI-Katib'in 

yazdığı Menâhicü’l inşâ’sı, Ahmed-i Dai’nin Teressül, Şeyh Mahmud bin Edhem'in Gülşen-i 

İnşâ ve Mesihi’nin Gül-i Sad-berg gibi mensur eserleri, Divan Edebiyatı Dönemi’ndeki ilk 

inşâlar olarak kabul edilebilir. XVI. yüzyılda Feridun Bey’in Münşeâtus-Selâtîn’i, Okçu-

zâde Mehmed’in Münşeât’ı, Sarı Abdullah’ın Düstûrü’l-İnşâ’sı, resmî yazılardan oluşan 

ünlüMünşeâtmecmualarıdır. XVII. yüzyılda Nev’izâde Atâyî, Azmîzâde Hâletî, Ganîzâde 

Nâdirî ve Nâbî gibi şairlerin de münşeâtları görülür. XVIII. yüzyıl münşîleri arasında 

Kânî’nin özel bir yeri vardır. Bu yüzyılda Veysî ve Nergisî gibi usta nesir yazarlarla klâsik 

dönemini yaşayan münşeât, XIX. yüzyılın başlarında değişen çağ ve edebiyat akımlarının 

tesiriyle önemini yitirdiğini gözlemlemekteyiz.’’ (Derdiyok, 2000: 277-286). 

2.2. Türk Edebiyatında Tespit Edilen Münşeâtlar 

Yapılan tespitlerde görüldüğü üzere Türk edebiyatında nesrin önemli bir yeri 

olduğu anlaşılmaktadır. Özellikle XVI. yüzyıllardan sonra üslup ve muhteva yönünden 

oldukça zengin bir münşeât geleneğinin varlığından söz edilebilir. Son yıllarda ister 

münşînin el yazması olsun ister müstensihler tarafından yazılmış olsun farklı nüshalarıyla 

birlikte birçok münşeât tespit edilmiştir. Hasan Gültekin Türk Edebiyatında İnşâ adlı 

yapıtında tespit edilen münşeâtları kuramsal eserler ve münşeât mecmuaları olmak üzere 

yüzyıllara göre nüshaları ve katalog numaralarıyla birlikte aşağıdaki şekilde sıralamıştır. 
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2.2.1. Kuramsal eserler 

XV. Asır 

Teressül 

Menâhicü’l-İnşâ 

Gülşen-i İnşâ 

Gül-i Sad-berg 

Kitâb-ı Teressül 

Münşeât 

XVI. Asır 

Münşeât-ı Fevrî 

Risâle-i Münşeât 

İnşâ Mecmûası 

XVII. Asır 

Hadîkatü ’l-Münşeât 

İnşâ-i Sa’dî 

Hulâsa-i İnşâ ve Münşeât-ı Râmî 

Kitâb-ı İnşâ 

İnşâ 

XVIII. Asır 

Münşeât-ı Osman-zâde Tâib 

Münşeât-ı Âsım 

Münşeât-ı Lutfî 
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Mecmûa-i İnşâ 

Münşeât-ı Mehmed Reşîd 

Mekâtib-i Müfîd 

Münşeât Mecmûası 

San’ât-ı Kitâbet 

Risâle-i İnşâ 

İnşâ 

İnşâ-i Mergûb 

XIX. Asır 

İnşâ-i Mergûb 

Münşeât-ı Mehmed Süheyl 

Münşeât 

İnşâ 

Münşeât-ı Said Efendi 

İlm-i İnşâ ve Lûgati 

Kitâbet Mecmûası 

İnşâü’l-Mergûbi’l-Matlûb 

İnşâ-yı Cedîd 

İlm-i İnşâ 

İnşâ Mecmûası 

Unvân-ı Mekâtib 

Mergûb 
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Kitâb-ı İnşâ 

Mecmûa-i Münşeât 

Münşeât 

Mecmûa-i Münşeât 

Hall-i Müşkilât 

Mecmûa-i Mekâtib 

İnşâ-i Mergûb ve İlm-i İnşâda Müsta’mel Lûgatler 

Kitâbet-i Hususiye Defteri 

İlm-i İnşâda Müsta’mel Arabî ve Fârsî Lûgatler 

Gülbün-i İnşâ 

Mecmûa-i Eş’âr ve Münşeât 

Üzere İnşâ-yı Cedîd 

Kavâid-i Tahrîrât-ı Münşeât 

Kavâid-i İnşâ ve Münşeât 

Kitâb-ı Elkâb 

2.2.2. Münşeât mecmuaları 

XVI. Asır 

Münşeâtü’s- Selâtîn 

Münşeât-ı Lâmi’î 

Münşeât-ı Kınalı-zâde Alî Efendi 

Münşeât-ı Kemalpaşa-zâde 

Münşeât-ı Abdülganî 
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Münşeât-ı Tab’î Mustafa 

İnşâ-yı Tâci-zâde Cafer Çelebi 

Münşeât-ı Âlî 

Menşe’ü’l-İnşâ 

İnşâ-yı Tâci-zâde Mehmed Efendi 

Münşeât-ı Tâci-zâde Sadî Çelebi 

Münşeât-ı La’lî Ahmed Efendi 

Fuzûlî’nin Nişancı Paşa Mektûbu 

Zâifî Pir Mehmed b. Evrenos b. Nureddin’in Mektupları 

Münşeât-ı Hoca Sâdeddin Efendi 

Münşeât-ı Abdülhalîm 

Münşeât-ı Ebussuûd Efendi 

Münşeât-ı Şeh-nâmeci Lokman 

Münşeât-ı Abdülkerîm Efendi 

İnşâ-i Abdülkerîm Efendi 

Münşeât-ı Ağa-zâde Mehmed 

Münşeât-ı Cinanî-zâde Ali Efendi 

İnşâ-yı Kınalı-zâde Hasan Çelebi 

Münşeât-ı Salih Çelebi 

Mecmûa-i Yeştemilü ‘alâ-Suveri’l-Mürâselât 

İnşâ Mecmûası 

Münşeât ve Bazı Vakâyi’-i Sultan Süleyman Han 
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İnşâ 

Münşeât Mecmûası 

Mektuplar 

Münşeât 

Mecmûa-i Münşeât 

Mecmûa-i Münşeât ve Eş’âr 

Münşeât 

XVII. Asır 

Münşeât-ı Nâbî 

Münşeât-ı Veysî 

Münşeât-ı Nergisi 

Münşeât ( Nef’î) 

Münşeât-ı Latîfe 

Münşeât-ı Abdülkerîm Çelebi 

Münşeât-ı Abdülganî-zâde Mehmed Nâdiri 

Münşeât-ı Okçu-zâde (Menşe’ü’l-İnşâ) 

Münşeât-ı Azmî-zâde Hâletî 

Behcetü’l-İnşâ 

Düstûrü’l-İnşâ 

Münşeât-ı Zuhûrî 

Münşeât-ı Dahkî 

Münşeât-ı Âlî Efendi 
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Münşeât-ı Mehmed Abdülbâkî 

Münşeât-ı Seyyid Mustafa 

Münşeât-ı Vânî Mehmed Efendi 

Münşeât 

Münşeât-ı Dîvân-ı Hümâyûn 

Münşeât-ı Âlî 

Mekâtib-i Hulefâ ve Selâtîn 

Kitâb-ı İnşâ 

Münşeât Mecmûası 

İnşâ-i Kadîm 

İnşâ Mecmûası 

Münşeât ve Resâil 

Mecmûa-i Münşeât 

Mu’teber 

Risâle fî-Beyâni’l-Mürâselât 

Risâle-i İnşâ 

XVIII. Asır 

Münşeât-ı Nevres 

Münşeât-ı Râgıb (Telhîsât-ı Râgıb Paşa) 

Kânî 

Münşeât-ı Râşid 

Münşeât-ı Âtıf Mustafa 
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Münşeât-ı Münîf 

Münşeât-ı Refîâ 

Münşeât-ı Zeynî-zâde Hüseyin 

Münşeât-ı Salih b. Hüseyin b. Osman b. Salih 

Muharrerât-ı Husûsiyye-i Neş'et 

Münşeât-ı İbrahim Vehbî 

Münşeât-ı Ahmed Resmî 

Münşeât-ı İshak Hvâcesi Ahmed Efendi 

Münşeât-ı Abdülkerîm b. Sinan Efendi 

İnşâ-i Mergûb-i Seyyid Vahdetî Çelebi 

Münşeât-ı Esîrî 

Bahaüddin Ahmed Cizyedâr-zâde 

Mektûbât-ı Sezaî 

Münşeât-ı Kâtib Hüsnî 

Münşeât-ı Âbî 

Mecmûa-i Münşeât 

Mektûbât-ı İbrâhim Hâs 

Münşeât-ı Nahifî 

Münşeât-ı Hâfız Osman 

Münşeât-ı Seyyid Mehmed 

Münşeât-ı Emîn 

Münşeât-ı Mehmed Nesîb 
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Münşeât-ı Halîl Mâhir 

Münşeât-ı Ebû Reşîd Hoca Mehmed Râsim b. Yûsuf Egrikapılı Çelebi 

Münşeâtü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Ma’ârif 

Münşeât-ı Abdullah Efendi 

Mecmûa-i Eş’âr ve Münşeât 

Münşeât Mecmûası 

Münşeât 

Mecmûa-i Münşeât 

Mecmûa-i Resâil 

Münşeâtü’l-Mufassala li-Mülûki’l-Osmâniyye 

Münşeât-ı Siyâsiyye 

Mecmûa-i Mektûbât 

Mecmûa-i Münşeât-ı Resmîyye 

Mektup Sûretleri 

Kitâb-ı İnşâ 

İlm-i İnşâ 

İmlâ ve İnşâ 

Nümûne-i İnşâ 

Kitâb-ı İnşâ-i Mergûb 

İnşâ-i Mergûb 

Mergûb 

XIX. Asır 
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Münşeât-ı Hâcı Râsim 

Münşeât-ı Âsım 

İnşâ-yı Hayret (Riyâzü’l-Kütebâ ve Hıyâzü’l-Üdebâ) 

Münşeât-ı Ebû Bekr Rif’at 

Dîvânü’l-İnşâ 

Münşeât-ı Es’ad 

Münşeât-ı Celâleddin 

Bâhir Efendi’nin Bazı Tahrîrâtı 

Münşeât-ı Celâl 

İnşâ-i Mergûb-i Abdullah Şâkir 

Münşeât-ı Celâl 

Münşeât-ı Târihiyye 

Münşeât 

İnşâ 

Münşeât-ı Münîb 

Sûret-i Mektûb 

Mecmûa-i İnşâ 

Kitâb-ı İnşâü’l-Mergûbi’l-Cedîd 

İnşâ-i Mahsûsa 

İnşâ Örnekleri 

İlm-i Kitâbet 

İnşâ ve Şiir Mecmûası 
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İnşâ-yı Husûsî 

İnşâ-i Cedîd 

Eş’âr ve Münşeât 

Mecmûa-i Mekâtib ve Eş’âr 

Mecmûa-i Münşeât ve Eş’âr 

Mecmûa-i Münşeât 

Mektûbât ve Münşeât 

İnşâ-yı Mergûb 

Mecmûa-i Gazelliyât ve İnşâ 

Mecmûa-i Eş’âr ve Fevâid ve İnşâ 

Mecmûa-i Ulûm-i Kitâbet (Gültekin, 2015:53-241) 

Ayrıca burada bahsi geçen ürünlerin dışında da tarihsiz, isimsiz ve basılmış pek çok 

münşeât mecmuası tespit edilmiştir. 
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3. BÖLÜM 

3. OKÇU-ZÂDE MUHAMMED ŞÂHÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

3.1. Hayatı 

‘’Meşhur münşîlerden olup Okçu-zâde Mehmed Paşa'nın oğludur. Sultan III. 

Muhammed Han zamanında beşinci defa olarak Dîvân-ı Hümâyûn tevki'i «nişan me'mûru» 

olmuş ve 1039 H. târihinde emekli iken İstanbul'da vefat etmiştir. Nesri, nazmından daha 

kuvvetlidir. Menşeü'l-İnşâ adiyle anılan münşeâtı komşu hükümdarlara gönderilen 

yazıları toplamış olup otuz cüz kadardır. Feridun Bey Münşeâtı  tarzında bir eser olduğu 

için edebî ve tarihi ehemmiyeti izahtan müstağnidir.’’ (Tahir, 1972:293). 

‘’Makarr u makâm-ı hilâfet-penâhı ve madreb-i hıyâm-ı celâlet-destgâhı olan şehr-i 

İstanbul’dandur. Niçe zemân re’îsü’l-küttâb-ı Dîvân-ı sultânî ve zâbıt u câmi’-i ahvâl i 

‘hâkânî oldukdan sonra her-bâr tîr-i pür-te’sîr gibi meydân-ı dâr u gîri özleyüp mânend-i 

kemân nişângâh-ı sîne-i düşmenânı gözleyüp hidmet-i şâhîde per-tâb ve sîne-i bî-kînesi 

âteş-i şecâ’atle pür-tâb olup hâlâ Haleb-i Şehbâda emîrü’l-ümerâ olmagla müftehar u 

mübâhî ve ol nevâhîde kemâhî emir ü nâhî ma’ârif ü kemâlât ile ma’rûf ve ahlâk-ı raziyye 

ve evsâf-ı maraziyye ile mevsûf olan Okçızâde Mehemmed Paşanun ferzend-i 

hûşmendidür. Mukaddemâ tarîk-i ‘ilme sâlik dânişmend ve hiddet-i tab’ u şiddet-i zekâyla 

bî-mânend olup merhûm Ma’lûlzâde mesned-nişîn-i iftâ vü ifâde iken hidmet-i i’âdesinden 

mülâzım olmagla rif’at ü‘alâsı ziyâde olmış idi. Hâlâ bâr-ı belâ-yı tarîk-i ‘ilme mütehammil 

olmak havfından mütehavvel olup esbâb-ı riyâset ü ze’âmetle mütezemmel oldı. Mahlası 

Zeynî iken ba’z kimesne ile şirketden muhalles olmagiçün tebdîl-i mahlas itmişdür. 

Kemân-ı bâlinden halâs bulan sihâm-ı kelâmı hedef-i kabûl-i erbâb-ı kemâle vusûl 

bulmışdur. Hâlâ vâsıl-ı sinn-i şebâbdur. Ümmîddür ki yevmen fe yevmen ma’ârif ü 
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kemâlât-ı bî-hisâbı iktisâb idüp mûcibât-ı nakîsat u rezîletden ihtirâz u ictinâb üzre ola. Bu 

Tezkireye tahrîr olınmag içün bu ebyâtı ihtiyâr u intihâb itmişdür.’’ (Çelebi, 2017: 470). 

‘’970/1562-63’te İstanbul’da doğdu. Reîsülküttaplık ve başdefterdarlık gibi önemli 

görevlerde bulunduktan sonra Kıbrıs ve Halep beylerbeyi olan Okçu-zâde Mehmed 

Paşa’nın oğludur. Medrese eğitimini tamamlamasının ardından 988/1580’de Şeyhülislâm 

Mâlûlzâde Mehmed Efendi’den mülâzemet aldı. Aynı yıl Dîvân-ı Hümâyun kâtipliğine 

geçerek resmî görevine başladı (6 Ramazan 988 / 15 Ekim 1580). Ayrıca kendisine zeâmet 

verildi ve müteferrika grubu içinde yer aldı. 1004/1596’da sadrazamlığa getirilen Damad 

İbrâhim Paşa’nın baştezkirecisi oldu. İbrâhim Paşa’nın (1010/1601) vefatına kadar onun 

himayesinde kaldı. Selânikî’ye göre 1005/1596 rebîülevvelinde reîsülküttaplığa getirildiyse 

de bir ay sonra azledildi; ancak ardından tekrar aynı göreve getirildi (Aralık 1596). 1006 

Safer ayı başlarında (Eylül 1597) defter emini oldu. İki ay sonra azledildi ve sefere katılan 

kâtipler arasına dâhil edildi. Bir ara İstanbul’a geldiği için takibata uğradı (Selânikî, II, 719, 

739). 28 Şevval 1007’de (24 Mayıs 1599) nişancılığa tayin edildi ve sefere gitmekle 

görevlendirildi. Bu durum, daima padişahın yanında bulunması gereken görevlilerin 

başında nişancıların gelmesi dolayısıyla Selânikî tarafından eleştirilir (Târih, II, 808). 1008 

Şâbanında (Şubat 1600) nişancılıktan alınan Okçu-zâde 20 Ramazan’da (4 Nisan 1600) 

yeniden aynı göreve getirildi. Nişancılığı dört ay kadar sürdü. Bir müddet kendisine 

herhangi bir görev verilmedi. 1013 Şâbanında (Ocak 1605) Mısır defterdarı olarak 

Kahire’ye gitti. Görevden alınınca Mısır’da sâlyâneli sancak beyliklerinden biri kendisine 

verildi. 1016 Zilhiccesinde (Mart-Nisan 1608) Mısır’da sâlyâneli beylikler kaldırıldığı için 

1017’de (1608) İstanbul’a döndü. Uzun süre önemli bir görevde bulunmadı. 1029’da (1620) 

defter eminliği, ardından II. Osman’ın Lehistan seferi sırasında 4 Cemâziyelâhir 1030’da 

(26 Nisan 1621) yeniden nişancılığa getirildi, üç ay sonra da azledildi. Son olarak I. 

Mustafa’nın saltanatı zamanında (1622-1623) bir yıl daha nişancılık görevini üstlendi. Bu 

görevi yakın arkadaşı olan Şeyhülislâm Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi vasıtasıyla elde etmiş 
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olmalıdır. Okçu-zâde vefatına kadar mâzuliyet hayatı yaşadı. Uzun mâzuliyet yıllarının 

Hoca Sâdeddin Efendi’nin oğullarının şeyhülislâmlık makamında bulunduğu dönemlere 

rastlaması bu aileyle rekabet içinde olan karşı gruba mensubiyetine dayandırılır. Okçu-

zâde Mehmed döneminin önde gelen münşîlerinden biriydi ve Atâî’ye göre Tâcîzâde Câfer 

Çelebi’den sonra en tanınmışıydı. İlk şiirlerinde “Zeynî” mahlasını kullanmış, ardından 

bunun yaygın bir mahlas olmasından dolayı “Şâhî” mahlasını seçmiştir. Esas şöhretini 

münşî olarak kazanan Okçu-zâde’nin mektuplarının çoğu Şeyhülislâm Yahyâ Efendi için 

1630 civarında derlenen Münşeât Mecmuası içerisinde yer almaktadır.’’ (Woodhead, 2007: 

335-336). 

Şair, münşî, edip, âlim bir kişiliğe sahip olan Okçu-zâde’nin 70 yaşında vefat ettiği 

bilinmektedir. Ahsenü’l-Hadîs’i telif eden ailesi hakkında fazla bilgi olmamakla birlikte 

ailesi hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Vak’î Ahmet Efendi adlı oğlu olduğu 

bilinmektedir (Süreyya, 1996: 1079). 

Ahsenü’l hadîs ve Âyât-ı erbâin mukaddimesindeki övgü ve sevgi sözlerinden Aziz 

Mahmud Hüdai Hazretleri’ne tam bir ihlas ile bağlı olduğu sanılmaktadır. Âyât- ı erbâin ve 

Kanun-namesinin nüshaları Nur-i Osmaniye kütüphanesinde, Makam-ı Mahmud da 

Üsküdar’daki Aziz Mahmud Hüdai kütüphanesinde bulunmaktadır (Tahir, 1972:294). 

3.2. Eserleri 

3.2.1. Ahsenü’l-hadis 

Ahsenü’l-hadîs Okçu-zâde Muhammed Şâhi’nin ilk eseri olan yapıt, manzum bir 

kırk hadis tercümesi ve bu hadislerin mensur şerhlerinden oluşmaktadır. Eserde kendi 

manzum parçalarıyla birlikte farklı şairlerin Arapça, Farsça ve Türkçe beyit ve 

dörtlükleriyle süslenmiştir (Öksüz, 2016: 477). 
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Bu ilk eserin önemli bir özelliği de hadis şerhleri ve usulleriyle ilgili bilgiler 

içermesidir. Edebî yönnden çok hadis ilmiyle ilgili bir yapıttır (Yıldız, 2003:97). Bu eser 

İkdam matbaasında basılmıştır. 

3.2.2. en-Nazmü’l-mübîn fî Âyâti’l-erba‘în 

‘’Ahsenü'l-Hadis'ten sonra yazdığı bu eser manzum bir kırk ayet tercümesi ve bu 

ayetlerin mensur şerhidir. Çeşitli konularla ilgili kırk ayet-i kerirneyi kıta nazım biçimiyle 

ilk üç mısrada tercüme etmiş ve son mısrada ayetin metnini vermiştir. Daha sonra ise 

manzum hale getirdiği ayetin tefsir ve şerhini yapıştır. Ayete uygun olarak, 

peygamberlerle erenlere ait 40 bölümden meydana gelmiş bir eserdir. Çeşitli 

kütüphanelerde birçok yazma nüshası bulunan bu eser, Mekteb-i Sultani, Arapça 

muallimlerinden Hafız Refi' tarafından sadece manzum kısmı alınarak Ahsenü'l-Hadis'in 

manzum kısmıyla birlikte yayınlanmıştır.’’(Yıldız, 2003: 96). 

3.2.3. Münşeât 

Çalışmamıza konu olan Menşe’ü’l-inşâ olarak da bilinen Münşeât adlı eser, komşu 

devletlerin hükümdarlarına gönderilen mektuplardan oluşan otuz cüz kadardır. Önemi 

hakkında izah gerektirmeyecek bir yapıttır (Tahir, 1972:293). Çalışılan bu eserde özel ve 

hususî 77 adet mektup tespit edilmiştir.  Ayrıca farklı kişi ya da makamlara mektup yazma 

usulünün nasıl olması gerektiğini açıklaması da esere ayrı bir değer katmaktadır. Hasan 

Gültekin Türk Edebiyatında İnşâ adlı eserinde nüshalarını katalog numaralarıyla birlikte 

aşağıdaki şekilde sıralamıştır. 

Eserin Nüshaları: 

1- Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Nr: 5754, 60 yk. 11 st. dîvânî kırması. 

2- K.U.K. Hoftbibliothek Zu Wien, Nr: 315, 92 yk. 31 st. nesih. 
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3- K.K. Orientalischen Akademie Zu Wien, Nr: LXXXVIII, 30 yk. 

4- Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr: 5275, 110 yk. 25 st. 

a) Nr: 6671/4, 51b-54a yk. 11 st.(yazmanın sonu noksandır.) , 

5- Mısır Millî Kütüphanesi, Nr: 4710, 4711, 1-37 yk. 25 st. ta’lîk. 

6- Tire Halk Kütüphanesi, Necip Pasa Böl. Nr: 372, 177 yk. istinsah tar:1205/1790 

7- Vatikan Kit. Borg. Turco Nr: 16, 30 yk. 11 st. dîvânî, isitinsah tar: XVII. veya 

XVIII. asır. 

8- Vatikan Kit. Borg. Turco Nr: 25, 21 yk. 11 st. dîvânî, istinsah tar: XVII. asır sonu. 

9- İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Nr: Ty. 1192. 

a) Nr: Ty. 3105. 

b) Nr: Ty. 1526. 

10- Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Nr: 5754. 

11- Hacı Selim Aga Kütüphanesi, Nr: 999. 

12- Millî Kütüphanesi, Nr: Yz. A. 2387 

a) Nr: Yz. B. 224. 

b) Nr: Yz. A. 963. 

13- Ankara Üniversitesi, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib Sencer Böl. Nr: I 131. 

14- British Museum, Nr: Or. 1139/1, 79 yk. 29 st. nesih, istinsah tar: XVIII. asır. 

15- Bibliotheque Nationale. Suppl. Turc 92. 116 

16- Berlin Staatsbibliothek, Nr: 144-Ms.or.quart. 1855, 3b-116b yk. 31 st. nestalik, 

istinsah tar: 1100/1688, müstensih: Bezmî. 

17- Süleymaniye Kütüphanesi, Es’ad Efendi Böl. Nr: 3330, 35 yk. muht. st. ta’lîk, 
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1039/1629, 

a) Kadı-zâde Mehmed Efendi Böl. Nr: 430, 38 sayfa, muht. st. dîvânî, 1039/1629, 

b) Es’ad Efendi Böl. Nr: 3293. 

c) Es’ad Efendi Böl. Nr: 3294. 

d) Reisülküttâb Böl. Nr: 921/5 (Gültekin, 2015:127-128). 

18- Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Böl. Nr: 34956 

3.2.4. Tercüme-i Tuhfetü’s-salavât 

‘’Hüseyin Vâiz’in (ö. 910/1504) Tuhfetü’s-salavât adlı eserinin tercümesidir. Bir 

mukaddime, on iki fasıl ve hâtimeden oluşan eser, Peygamber’e salât u selâmın 

öneminden bahsetmektedir.’’ (Öksüz, 2016:467-468). 

Ayrıca Kaanûn-i Cedîd-i Arazi, Âyât-ı Erbain’in nüshaları Nûr-i Osmaniye 

Kütüphanesi’nde; Makam-ı Mahmud adlı eseri de Azîz Mahmud Hüdâî Hazretlerinin 

kütüphanesine yer alan eserlerindendir (Tahir, 1972:294). 

 

 

 

  

                                                           
6 Çalışmaya konu olan nüsha. 
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4. BÖLÜM 

4. MÜNŞEÂT-I OKÇU-ZÂDE 

4.1. Nüsha Tanıtımı 

Okçu-zâde Muhammed Şahi b. Mehmed tarafından yazılmıştır. Eser, mukavva bir 

cilt içerisinde 150*78, 204*127 mm ebadında aharlı kâğıt üzerine 15 satır divani yazı ile 

yazılmıştır. Eserde mektupların başlıkları ve beyitler kırmızı renkte yazılmış olup 

orijinalliği korunmuş, birkaç yerde silik yerler tespit edilmiştir. Arapça ve Farsça 

kısımların çokça yer aldığı görülmektedir. Bu kısımlar daha çok beyit şeklindedir ve 

bunlar kırmızı mürekkeple belirginleştirilmitir. Varakların sol tarafında sonradan 

verildiği sanılan sayfa numaraları mevcuttur. Eser 75 varaktan oluşmaktadır. Birinci 

varakın iki sayfası ve son varakın son sayfası boş bırakılmıştır. Her sayfa kırmızı renkte 

çizilmiş ikili çerçeveyle sınırlandırılmıştır. Mektupların sadece ikisinde 1091 tarihine 

rastlanmıştır. 

4.2. Muhteva ve Üslup Özellikleri 

Süslü nesir özelliklerinin ağırlıkta olduğu eserde ilk mektup Sultan Hazretleri’ne 

dua ve iyi niyet dileklerinin ifadesi şeklinde başlamaktadır. Toplam 77 mektuptan oluşan 

eserde Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların çok sık kullanıldığını görmekteyiz. Bu da 

XVI-XII. yüzyıllarda yabancı kelimelerin ve anlatım tarzının Osmanlı Türkçesi içinde ne 

kadar etkili olduğunu göstermektedir. Dil özellikleri bakımından bakıldığında ise eserin 

Eski Anadolu Türkçesinin gramer özelliklerini aşağıda belirtilen örneklerden hareketle az 

da olsa gösterdiğini ifade edebiliriz, bu durum Eski Anadolu Türkçesinin dil etkisinin bu 

asırlarda hâlâ etkili olduğunun açık bir göstergesidir. 
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İdüb 2a, 5.satır, verilüb 4a,1. satır -ıp/ip zarf fiil ekinin ünlüsü sürekli EAT’de 

olduğu gibi yuvarlak olarak kullanılmıştır. 

Sıfat yapım eki olan –lı/-li ‘’mürüvvetlü, izzetlü, saadetlü…’’ gibi sürekli yuvarlak 

kullanılmıştır. 

Geniş zaman eki yuvarlak kullanılmıştır.- yazılur 3a, 3. satır olmagın 3b/8.satır, 5b 

12.satır, 67b –magın/ -megin zarf fiil eki birkaç yerde kullanılmıştır. 

oldı 7a,8.satır, 8a,1.satır , oldı, buldı 10b,15.satır; görülen geçmiş zaman eki –dı/ -di 

EAT’deki gibi düz kullanılmıştır. 

- itmekle 7a,13.satır kelime başındaki -e, -i’ye dönüşmüştür. 

Mektuplardaki giriş bölümlerinin hemen hemen birbirinin aynısı olduğu ya da 

kalıp ifadelerin dışında sadece isimlerin değiştirilmiş olduğunu ve iltifat sözlerinin sıkça 

kullanıldığını ifade edebiliriz. 

‘’ izzetlü ve rif’atlü ḳarındaşım / izzetlü ve mürüvvetlü oġlum / devletlü sa´adetlü 

ve  ͑ ālí himmetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i tÿtiyā / devletlü sa  ͑ ādetlü ve 

merḥametlü sulṭānum ḥażretlerinüñ hāk-i pāy-i tūtiyā-bahşlarına /  ͑ adeletlü ve 

mehābetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ /  ͑ izze-i nāṣıra-i siyādet baṣıra-i se  ͑ādeti’ş-şems dūnek 

fi’l-maḥal ve’ṭ-ṭayyḭb ẕikruke bel eḥabbu’l-müessesli ḳavā  ͑idi’l-mekārim ve’l-mefāḥir ve’l- 

meched lā feytehu el menāḳıb ve’l-müeŝŝer / ͑ izzetlü ve fażḭletlü birāder-i ekremim’’ 

Bazı mektuplarda ise mensur metinlerde kullanılan secîli ifadeler göze 

çarpmaktadır. 

‘’sürūr-i devletiniz mezḭd olsun kevkeb-i ḳāli  ͑ñiz müseyyeb olsun her ümḭdiñ hudā 

müyesser idüp düşmanınız zār u nā-aḳḭm olsun’’ (19b,14-15.satır) 
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Eser her ne kadar mensur kaleme alınmış olsa da mektuplarda mısra beyit ve şiir 

parçaları da yer almaktadır. Beyitler genellikle Türkçe ve Farsça yazılmıştır. Beyitlerde 

kullanılan dil aşağıdaki örnek beyitlerde de görüldüğü gibi mensur kısımlara göre oldukça 

sade bir üsluba sahiptir. 

hiç ola mı cān u dil elden ḳoya dāmānıñı 

ey boyu servim bu gice görürler iḥsānıñı (33b 12. satır) 

ḫūşā ʿālem ḥayāt tāze buldı 

cihān āvāze-i ʿadliyle ṭoldı (26a 10. satır) 

günāhım bildim eylersem n’ola şefḳat recāsından 

benim devletlü sulṭānum ḥaṭā benden  ͑aṭā senden (37a, 14-15.satır) 

Okçu-zâde Muhammed Şâhî’nin incelediğimiz Münşeât adlı eserinde, çeşitli resmî 

ve hususi mektuplar yer almaktadır. Eserdeki mektupların çoğu tehniyetnâme7 tarzında 

kaleme alınan mektuplardan oluşmaktadır. Diğer mektuplar ise davetnâme8, iştiyaknâme9, 

arîza10 (Kütükoğlu, 1998:321), muhabbetnâme11, temessük12 (Kütükoğlu,1998:281), arz-ı 

feragât, arz-ı intikâl, arz-ı istihlas biçimindedir. Ayrıca eserde; ehibbâdan ehibbâya, 

karındaştan karındaşa, ednâdan âlâya, ekâbirden ekâbire, kazaskerden efendilere, 

beylerbeyinden vezir-i âzama, müfti efendilere, muhasebeci ve kâtip efendilere, reca-i 

terakki, mir hâce beylere, Darüssaade ağalarına, Mısır’daki Yeniçeri ağalarından 

Darüssaade ağalarına, Mısır Yeniçeri kethüdasından âsitane-i saadette olan Yeniçeri 

                                                           
7 Doğum, düğün ve terfi gibi sevindirici olayların anlatıldığı mektuplardır. (Gültekin, 2015:260 
8 Düğün ve çeşitli toplantılara muhatabı çağırmak için yazılan mektuplardır.  
9 Muhataba duyulan özlem ve bağlılığın belirtildiği mektuplardır. 
10 Küçükten büyüğe takdim etme, muhtıra mânâlarını taşır. 
11 Dostlar arasındaki sevgi ve özlemi ifade eden mektuplardır. 
12 Tutunma, yapışma, sarılma anlamlarına gelir. Diplomatik bakımdan temessük, bir borcun odenmesinin 
kabul edilmesi, bir şeyin teslim alındığının gosterilmesi gibi hususlarda karşı tarafa verilen bir nevi 
seneddir. 
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kethüdasına gibi çeşitli mektuplar yer almaktadır. Mektupların hangi minvâl üzre 

yazılacağı da belirtilmiştir. Dolayısıyla eser, mektup yazma usulleri hakkında çeşitli 

bilgilere yer vermesi açısından ayrı bir öneme sahiptir. 

4.3. Mektupların Muhtevası 

Eserdeki mektuplar devlet erkânına ya da kendi yakın çevresinden kişiler başta 

olmak üzere çok farklı kişilere yazılmıştır. Resmî ve hususi mektupların sırasıyla kimlere 

yazıldığı aşağıdaki şekildedir. Bazı mektuplarda isim belirtilmediği görülmektedir. 

1. Mektup: Sultan Hazretleri’ne hayır dualar 

2. Mektup: vüzeradan kapucıbaşlarına zeamet voyvodalığı için şefaat maktubu 

3. Mektup: Aga-yı mükerrem hazretlerine yazılan ṣohbetname Ez diyar-ı  ͑ömr-i devlet der 

mesned-i ḳadr-i sa  ͑ādet-i müstedām ṣohbetnāme-i nev ͑-i diğer 

4. Mektup: Sultan Hazretleri’ne ubudiyetname 

5. Mektup: Abdulkadir Efendi’nin işytiyakname mektupu 

6. Mektup: Sultan Hazretleri’ne yazılan muhabbetname 

7. Mektup: Vezir-i Azam Paşaya Abdulkadir Efendi’nin gönderdiği mektup 

8. Mektup: Abdulkadir Efendi’nin Sultan Hazretleri’ne yazdığı mektup 

9. Mektup: Abdulkadir Efendi vezir-i azam Kara Mustafa Paşa’ya gönderdiği tehniyename 

suretidir. 

10. Mektup: Abdulkadir Efendi’ye Reisü’l-Küttab olan Ahmed Efendi gönderdiği mektuptur 

11. Mektup: Abdulkadir Efendi Nakibü’l-Eşraf Efendi’ye gönderdiği mektup suretidir. 

12. Mektup: Biraderinin Sultan Hazretleri’ne mektubu 

13. Elkab-ı şuaradır 
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14. Mektup: Abdulkadir Efendi Nakibü’l-Eşraf Efendi’ye gönderdiği mektup 

15. Mektup: Tehniyename 

16. Mektup: Diğer tehniyename suretidir 

17. Mektup: Vüzeradan birine yazılmışdır 

18. Mektup: Veysí Efendi’nin Kemal Efendi’ye gönderdiği takdirnamedir 

19. Mektup: Rumeli Kazaskerine Veysí Efendi’nin gönderdiği mektupdur 

20. Mektup: Veysḭ Efendi’nin tehniyenamesidir 

21. Mektup: Veysḭ Efendi’nindir 

22. Mektup: Bu dahi aher-i suretdir. 

23. Mektup: Veyis Efendi’nin mektupu suretidir 

24. Mektup: Bu mektup dahi ol yegāne-i rüzigâr Veysḭ -i sühandanundur 

25. Mektup: Maarif Efendi’ye Veysḭ Beğ mektupudur 

26. Mektup: Münşeâtü’l-latife 

27. Mektup: Veyisü’l Kazi’nin cümle Münşeât-ı şerife Sultan Hazretleri’ne 

28. Mektup: Min Cümle-i Münşeâtu’ş-şerife 

29. Mektup: Min cümle Münşeâtu’ş-şerife Veysí Efendi 

30. Mektup: Davetname-i ramazan-ı şerif 

31. Mektup: Nev-i diğer 

32. Mektup: Bu dahi suret-i mektupdur 

33. Mektup: Arizi suretidir 

34. Mektup: Aladan alaya bu minval üzredir 

35. Mektup: Nev-i diğer mübarek yadname suretidir 
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36. Mektup: Bu ariza bir huşça mektup suretidir 

37. Mektup: Diğer 

38. Mektup: Diğer 

39. Mektup: Nev-i giger 

40. Mektup: Sultan Hazretleri’ne makul mektup  suretidir 

41. Mektup: Nev-i diğer 

42. Mektup: Nev-i diğer 

43. Mektup: Muhabbetname beray-ı dusitan 

44. Mektup: Nev-i diğer 

45. Mektup: Tehniyenamedir 

46. Mektup: Yeniçeri ağasından asitane-i saadetde olan yeniçeri ağasına yazılmışdır 

47. Mektup: Mısır yeniçeri kethudasından asitane-i saadetde olan yeniçeri kethüdasına bu 

minval üzre yazılı gelmişdir 

48. Mektup: Mısırda olan yeniçeri ağasından daru’s-saade ağalarına mektup bu minval-i 

meşruh üzre yazılır 

49. Mektup: Beğler Beğilerden ve sair ayandan vezir-i azama mektup suretidir 

50. Mektup: Beğler Beğilerden vezir-i azam bazı mesalih için mektup 

51. Mektup: Ednadan alaya mektup 

52. Mektup: Bu dahi ednadan alaya yazılsa mahal ve münasib suretidir 

53. Mektup: Ekâbirden ekâbire mektup 

54. Mektup: Müfti efendilere mektup 

55. Mektup: Ruznameci efendilere ve sair kütebaya mektup 
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56. Mektup: Muhasebeci efendilere mektup ve sair katiblere mektup 

57. Mektup: Kazasker efendilere mektup bu üslub üzre yazılır 

58. Mektup: Ehibbadan ehibbaya mektup bu kaide ve bu üslub üzre yazılır 

59. Mektup: Karındaşdan karındaşa mektup bu kavaid üzre yazılır 

60. Mektup: Daru’s-saade ağalarına yazılmışdır 

61. Mektup: Mir Hace Beğlere mektup bu kaide ve bu üslub üzre yazılır 

62. Mektup: Girid’e tayin olan müstehfezan-ı serdardan kapuda ve kethudasına mektup 

63. Mektup: Veliyy-i niam olan efendilere mektup bu kaide üzre yazılır 

64. Mektup: Veliyy-i niam efendilere yazılı gelmişdir havb-ı suretidir 

65. Mektup: Giridde müstahfezan serdarının yaza geldiği ariz suretidir 

66. Mektup: Mir liva Girid serdarınıa ariz suretidir ki nakl olundu 

67. Mektup: Suret-i temessük-i karz bu minval üzre yazılır 

68. Mektup: Suret-i temessük-i ibraz bu minval üzre yazılır 

69. Mektup: Suret-i arz-ı istihlas-ı din-i şer’i böyle yazılır 

70. Mektup: Sultan Hazretleri’ne suret-i arz-ı feragat bu vech üzre yazılır 

71. Mektup: Nev-i diğer 

72. Mektup: Nev-i diğer arz-ı intikal 

73. Mektup: Sultan Hazretleri’ne suret-i reca-i terakki bu minval üzre yazılır 

74. Mektup: Sultan Hazretleri’ne suret-i arz-ı mahlūl bu minval üzre yazılır 

75. Mektup: Sultan Hazretleri’ne suret-i arz-ı feragat 

76. Mektup: Sultan Hazretleri’ne suret-i arz-ı feragat-i kariyye 

77. Mektup: Nev-i diğer tehniyenamedir 
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4.4. Mektuplardaki Kişiler 

Mektuplarda birçok özel isme yer verilmiştir. Bazı mektularda isimler açıkça 

yazılmışken bazılarında ise sadece rütbe ve makam söylenmiştir. Bu bölümde tarihî 

şahsiyetlere kısaca değinmeğe çalışacağız. 

Mektupların birçoğu Sultan Hazretleri’ne13 iltifatla başlamaktadır. Sadrazam Kara 

Mustafa Paşa zamanından bahsedildiği için bahsi geçen sultanların III. Mehmed, IV. Murad 

ya da I. Mustafa  olması gerekmektedir. 

III. Mehmed  

Sultan III. Murat’ın oğlu, Osmanlı Devleti’nin on üçüncü padişahı olan III. Mehmed 

Manisa’da doğmuştur. Annesi Safiye Sultan’dır. Yetişmesinde ve padişahlığında annesi 

Safiye Sultan’ın etkisi büyüktür.   İlk resmî görevi Saruhan Sancak Beyliği’nde bölgenin 

asayişini  sağladı. İyi bir eğitim alan III. Mehmed, 1595’te babasının ölümü üzerine 

İstanbul’a gelerek tahta geçmiştir. Tahta geçişi oldukça elîm olaylara sahne olmuştur. 

Tahtta kaldığı sürede birçok olumsuzluklar yaşanmış,  taht meselesi yüzünden birçok 

kardeşini ve oğlunu geleneğe uymak zorunda kalarak öldürtmüştür. 1603 yılında mide ya 

da kalp rahatsızlığından dolayı 37 yaşında vefat etmiştir. (Emecen, 2003:407-413). 

IV. Murad 

17. Osmanlı padişahı olan IV. Murad 28 Cemâziyelevvel 1021’de (27 Temmuz 1612) 

İstanbul’da doğdu. I.Ahmed ile Mâhpeyker (Kösem) Sultan’ın oğludur. Şehzadelik dönemi 

hakkında çok geniş bilgi kayıtlarda yer almamaktadır. II. Osman’ın ayaklanma sonucu 

öldürülmesinden sonra Sadrazam Dâvud Paşa’nın organizesiyle kardeşleriyle beraber 

Üsküdar’a götürülmek üzere sarayın bahçesine çıkarıldığı sırada kapı ağalarından biri 

                                                           
13 Mektuplardaki kişi adlarından hareketle Sultan Hazretleri’nin III.Mehmed, IV. Murad ya da I. İbrahim 
olması gerekmektedir. 
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tarafından öldürülmek istendiği fakat diğer ağaların yardımı ve engellemesiyle bu olaydan 

kurtulduğu rivayet edilir. 

Saltanatı döneminde Avrupada  başlayan Otuzyıl Savaşları’nın etkisi Osmanlıya da 

sıçradı ve onlarla mücadele etti. ’Padişahlık döneminde birçok iç ayaklanmayla da başa 

çıkmayı başarmıştır. Özellikle tebdil-i kıyafet yaparak her şeyin aslını öğrenmeye 

çalışması onun kudretli bir padişah olduğunu gösterir. Saltanatı boyunca birçok iç ve dış 

meselelerle oğraşan IV. Mutad 1640 yılında vefat etmiştir  (Yılmazer, 2006:177-183). 

Mehmet Efendi (Şeyhülislâm) 

Osmanlı tarihçisi ve alimi Hoca Sadeddin Efendi’nin oğlu olan Mehmed 

Efendi 975/1568’ Bursa’da doğdu. İlk öğrenimini babasından aldıktan sonra parlak 

bir tahsil hayatı geçirmiştir. Süleymaniye Medresesinde müderrislik, Mekke 

kadılığı gibi görevlerde bulunmuştur. Ulema çocuklarının devlet teşkilatında üst 

makamlara kolayca yükselmesi eleştiri konusu olmuştur (İpşirli, 2003: 452-453). 

Kara Mustafa Paşa 

‘’Avlonya’da doğdu. Zeâmet sahibi bir kişinin oğludur. Küçük yaşta İstanbul’a geldi 

ve Yeniçeri Ocağı’na girerek Kara Hasan Ağa’nın yanında yetişti. Ok atmadaki mahareti 

dolayısıyla “Kemankeş”, bazan da “Kara” lakaplarıyla anılır. Ocak içinde sırasıyla çorbacı, 

kul kethüdâsı, sekbanbaşı ve yeniçeri ağası oldu. IV. Murad’ın emriyle ocak içinde büyük 

temizlik yaptı. Bu sıfatla katıldığı Revan seferi ve kuşatması sırasındaki başarıları 

sayesinde kaptan-ı deryâlığa getirildi (Karaçelebizade Abdülaziz Efendi, Ravzatü’l-ebrâr, s. 

589). 1046 Ramazanında (Şubat 1637) kaptan-ı deryâlığa ilâveten sadâret kaymakamı da 

olan Mustafa Paşa (Naîmâ, III, 329), bir yandan devlet gelirlerini arttırmaya yönelik 

tedbirler alırken bir yandan da donanma için yeni kadırgalar hazırlattı.’’ (Özcan, 2002:246-

249). 
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Veysi Efendi 

969 (1561-62) yılında Manisa Alaşehir’de doğdu. Asıl adı Üveys olup “Veysî” 

mahlasıdır. Kadı Mehmed Efendi’nin oğlu ve şair Makālî’nin yeğenidir. Alaşehir’de 

başladığı eğitimini daha sonra gittiği İstanbul’da sürdürdü ve Molla Sâlih Efendi’den 

mülâzım olarak kadılığa yöneldi. Mısır’da Benî Harâm, Ferre ve Reşîd kadılıklarında 

bulundu. Mehmed Şerif Paşa 1004 (1595-96) yılında Mısır’a vali tayin edilince Veysî ona 

divan kâtipliği yaptı. Ardından Akhisar, Tire ve Alaşehir kadılıkları, Aydın ve Saruhan’da 

emvâl-i hâssa müfettişlikleriyle görevlendirildi. 1012’de (1603-1604) Siroz kadılığına 

getirildi. Bu görevinin ikinci yılının başlarında Ali Paşa’nın Macaristan seferi sırasında 

Ordu-yı Hümâyun kadılığına tayin edildi, ancak Ali Paşa’nın şehid düşmesi üzerine 

görevden alındı ve İstanbul’a döndü. Rodosçuk kadılığına gönderilmesine rağmen 

görevine başlamadan 1013’te (1604-1605) Üsküp kadısı oldu. 1015 Muharreminde (Mayıs 

1606) azledildi; ardından ikinci defa Üsküp ve 1019 Saferinde (Mayıs 1610) Tırhala 

kadılığına tayin edildi.’’ (Kaya, 2013:76-77). 

Abdülkadir Efendi 

920’de (1514) İstanbul’da doğdu. Müeyyedzâde Abdurrahman Efendi’nin kardeşi 

olan Şeyh Hacı Efendi’nin oğludur. Bundan dolayı Şeyhî lakabı ile tanınmıştır. İlk 

tahsilinden sonra Ebüssuûd Efendi’ye intisap etti ve ondan ders alarak mülâzım oldu. 

Öğretim hayatına Gelüpolu’daki Sarıca Paşa ve Bursa’daki Yıldırım medreselerinde başladı. 

Daha sonra 1551-1562 yılları arasında sırasıyla Çorlu’da Ahmed Paşa, İstanbul’da Haseki, 

Sahn-ı Semân, Ayasofya ve Süleymaniye medreselerinde müderrislik, ardından Şam, Mısır, 

Bursa ve İstanbul’da kadılık yaptı. 1570’te Anadolu, 1571’de de Rumeli kazaskerliğine 

getirildi. 1573’te bu görevinden ayrıldı. 1583’te kendisine Süleymaniye Dârülhadisi 

müderrisliği verildi. 8 Mayıs 1587’de Çivizâde Mehmed Efendi’nin ölümü ile boşalan 

şeyhülislâmlığa getirildi. Şeyhülislâmlığı döneminde, çekilen malî sıkıntı yüzünden 
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akçenin değerinin düşürülmesi ve bu değeri düşük akçenin askere ulûfe olarak verilmek 

istenmesi üzerine çıkan olaylar sırasında, bir grup sipahi Abdülkadir Efendi’ye, verilen bu 

“mağşûş akçe” ile esnaftan zorla alınan eşya ve yiyeceğin helâl olup olmadığını sormuştu. 

Abdülkadir Efendi’nin “haramdır” şeklindeki fetvası üzerine gelişen ve tarihe Beylerbeyi 

Vak‘ası adıyla geçen kanlı olaylar sonunda Rumeli Beylerbeyi Mehmed Paşa ve 

Başdefterdar Mahmud Efendi idam edilirken, Vezîriâzam Siyavuş Paşa, bazı vezirler ve 

devlet erkânı ile birlikte 2 Haziran 1589’da 250 akçe maaş ile o da azledildi. 27 Receb 

1002’de (18 Nisan 1594) vefat etti; cenazesi Eyüp’te kendi yaptırdığı mescidin hazîresine 

defnedildi.’’ (İpşirli, 1988:244). 

Abdülkadir Efendi El-Bağdadi 

1030 (1621) yılında Bağdat’ta doğdu ve ilk tahsilini orada yaptı. Bu arada Farsça ve 

Türkçe’yi öğrendi. On sekiz on dokuz yaşlarına geldiğinde, Osmanlı-Safevî savaşlarından 

dolayı iç karışıklıkların hüküm sürdüğü Bağdat’tan ayrılarak Şam’a gitti (1639). Orada 

kaldığı süre içinde tanınmış âlimlerden ders aldı. Daha sonra Kahire’ye geçen Bağdâdî, 

Ezher’in önde gelen âlimlerinden İslâmî ilimler, edebiyat, mantık ve felsefe okudu. Yâsîn 

el-Hımsî, Nûreddin eş-Şebrâmellisî gibi bilginler yanında en çok bağlandığı hocası, devrin 

tanınmış simalarından biri olan Şehâbeddin el-Hafâcî idi. Hafâcî vefat ettiğinde (1659) 

kitaplarının büyük bir kısmı ona kaldı. Bağdâdî’nin bin kadar Arap şairinin divanını da 

ihtiva eden şahsî kütüphanesi, zamanının en zengin kütüphanelerinin başında 

gelmekteydi. 

Anadolu’ya birkaç defa seyahatte bulundu. İlk defa Zilkade 1077’de (Mayıs 1667) 

Kahire’den İstanbul’a, oradan da Edirne’ye gitti. Ancak fazla kalmadan tekrar Kahire’ye 

döndü. İkinci seyahatini, Kahire’de tanışarak yakın bir dostluk kurduğu Kethüdâ İbrâhim 

Paşa ile birlikte Şam üzerinden yaptı. Bazı eserlerini ihtiva eden kendi el yazması bir 

mecmuada (bk. Nazif Hoca, ŞM, IV, 122) belirttiği üzere, bu defa da Şevval 1084’te (Ocak 
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1674) Kahire’den ayrıldı ve İstanbul’a uğrayarak Edirne’ye geçti. Orada Sadrazam Köprülü 

Fâzıl Ahmed Paşa ile tanıştı ve Şerḥu Şevâhidi Şerḥi’t-Tuḥfeti’l-Verdiyye adlı eserini ona 

ithaf etti. Bir dostunun oğlu olan ve Edirne’de kendisini ziyaret eden Ḫulâṣatü’l-

ese̱r müellifi Muhibbî’nin belirttiğine göre, Osmanlı devlet büyüklerinden yakın ilgi gören 

Bağdâdî, Sultan IV. Mehmed’in de takdirini kazanmış ve Ḫizânetü’l-edeb ile İbn 

Hişâm’ın Şerḥu Bânet Suʿâd adlı eserine yaptığı hâşiyesini ona ithaf etmiştir. Bu 

seyahatinde oğlu Ahmed ile birlikte IV. Mehmed’in Lehistan seferine de katıldı. Ancak bu 

arada ağır bir hastalığa yakalandı ve İstanbul’a uğrayarak Konya üzerinden Kahire’ye 

döndü (Şâban 1087 / Ekim 1676). Daha sonra üçüncü defa Anadolu’ya yaptığı seyahatte 

gözünden rahatsızlanarak İstanbul’dan deniz yoluyla Kahire’ye döndü (1680) ve iki yıl 

sonra orada vefat etti. 

Abdülkadir el-Bağdâdî, Fars edebiyatı alanında da söz sahibi olmakla birlikte asıl 

şöhretini nesir ve nazım yönleriyle ilgilendiği Arap dili ve edebiyatı üzerinde yapmış, bu 

sahada otorite kabul edilmiştir. Eserleri arasında başka edip ve şairlerin kitaplarına, 

özellikle “şâhid beyit”lere yazdığı şerh ve hâşiyeler yekün tutmakta, ayrıca Arapça’ya 

yaptığı bazı tercümeler de yer almaktadır.’’ (Hoca, 1988:230-231). 

4.5. Metin Teşkilinde İzlenen Yol 

1. Metnin tespitinde alışılagelmiş çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. 

2. Eserde bulunan Arapça ayet, hadis, söz ve ifâdelerin, Farsça beyit ve sözlerin çeviriyazısı 

yapılmış, fakat anlam karışıklığına yol açmamak için tercümeleri yapılmamıştır. 

3. Kelimeler çeviriyazıya göre yazılırken metindeki imlâları ve dönemin imlâ özellikleri 

göz önüne alınmıştır. Arap-Fars alfabesinde bulunup da Latin alfabesinde bulunmayan 

harfler şöyle gösterilmiştir: 
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Hemze   ʾ 

Ayın   ʿ 

S-̱s ̱  ث 

Ḥ-ḥ   ح 

Ḫ-ḫ   خ 

Ṣ-ṣ   ص 

Ż-ż / Ḍ-ḍ ض 

Ṭ-ṭ    ط 

Ẓ-ẓ   ظ 

Ġ-ġ   غ 

Ḳ-ḳ   ق 

Ñ-ñ   ك 

4. Farsça edat ve ön ekleri, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi (-) ile ayrı yazılmıştır. 

5. Herhangi bir sebeple okunamayan kelime ve ifâdeler (...) ile gösterilmiştir. 

6. Sayfa ve satır numaraları [ ] şeklinde gösterilmiştir. Mektup başlıkları ( ) şeklinde 

numaralandırılmıştır.  

7. Metin teşkilinde mektupların bütünlüğünün bozulmaması için birinci satırlar varak 

numarasıyla gösterilmiştir. Ayrıca beş ve onuncu satırlar numaralandırılmıştır. 

8. Mektup başlıkları, şiir, beyit ve mısralar koyu renkle yazılmıştır. 
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5. BÖLÜM 

5. MÜNŞEĀT-I OKÇU-ZĀDE 

5.1. Münşeāt-ı Okçu-Zāde’nin Transkripsiyonlu Metni 

[1b] (1) İnşā-i Oḳçu-zāde Muhammed Efendi Nişāncı Raḥmetu’llāhi ʿaleyh.   

Devletlü saʿādetlü ve merḥametlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i tūtiyā-

baḥşlarına ki kuhl-i ulu’l-ebṣārdır. Hezār ʿizz ü niyāz ile rūy-mālin ḳılınduktan ṣoñra 

maʿrūz-ı bende-i dḭrḭne ve merfuʿ-ı [5] çāker-i kemterine budur ki ḥāliyā baḥr-i elṭāf-ı 

kerḭmeleri temevvüc idüp  bu bende-i duʿā-gūy ve ʿabd-i se̱nā-cūları ṭarafından ẕerre 

miḳdārı teferruṣ-ı şerḭfleri erzān buyurulur ise biḥamdihi sübḥānehū ve teʿālā ʿizzetlü ve 

mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ yümn-i duʿā-yı ḫayırları ile zāviye-i ṣıḥḥatten 

münzevī olup ṣubḥ u mesā ʿizzetlü ve mürüvvetlü sulṭānum [10] ḥażretlerinüñ izdiyād-ı 

ʿömr-i devlet ve şevketlerine imtidād ü ḳuvvet ve rifʿat ü ḫaşmetleriniñ dāʿiyyeleri 

evrādına müdāvemet [2a] ve iştiġāl üzre olup yevmen-fe-yevmen medāyiḥ-i şerḭfleri vird 

ü zebān   … ve mevāhib-i baḥriyye dḭn-i ẕikr-i cinān  …. olduġı melḥūz-ı ḫaṭır-ı feyz-

resānları ola. Bu diyār-ı celilüʾl-ḳadirde zamān-ı ḥükūmetlerinde dḭn ü devlet ve fuḳārā vü 

reʿāyā vü berāyā ve beytü’l-māl-i müslimḭn ve ʿāciz ü mesākḭn içün etdükleri  ḫidmetleri 

dillerde dāsitān olup ʿulemā vü ṣüleḥāda şeref-i ṣoḥbetleriyle müşerref olduġımızda ol 

deñlü medāyiḥ-i ẕāt-ı ferḫunde ṣıfatlarında iderler ki vaṣf u taʿbḭrden bḭ-rūndur 

inşāʾallāhu teʿālā. Vücūda gelen ḫidemāt-ı fāiḳalarınıñ ʿācilen muʿaccelen ecr ü [10] 

mükāfātın müşahede idüp bāʿis-̱i devlet-i ebediyye ve sebeb-i saʿādet-i sermediyye olduġı 

bḭ-iştibāhdır. Saʿādetlü ve mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ʿuluvv-i şānı iḳtisāb-ı 

ʿālem-tāb-ı kebḭr ʿāmme-i ʿāleme şāmildir. Kerem ve lüṭuflarından mercūdur ki bu 

muḫliṣlerin ḫaṭr-ı şerḭfden dūrr-i duʿā-yı ḫayırdan mehcūr buyurmayup āyende vü 
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revende  olduḳça aḫbār-ı sārre-i selāmetiñiz ile bu cānib-i bendeleri müşerref ü müfteḫam 

eylemekden [2b] ḫālḭ ve berḭ olmayasız. Bāḳḭ hemḭşe ʿömr ü devlet der teraḳḳḭ-bād. 

(2) Vüzerādan der devlet ḳapucu başlarına zeʿāmet voyvodalıġı içün şefāʿat 

mektūbudur maḥallinde bu minvāl üzre yazılur 

 ʿİzzetlü ve rifʿatlü ḳarındaşım āġā-yı kāmkār ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı [5] şerḭflerine 

envāʿ-ı iʿzāz u ikrām birle dürer-i duʿā ve ʿızz-ü şeref taḳdīminden ṣoñra inhā-i muḫli-i 

devlet-cūy-i bḭ-iştibāh budur ki ḥāliyā bu cānib-i muḫlisḻeri ṭarafından ẕerre miḳdārı 

istiḫbār-i mā-fi'l-bāl buyurulur ise el-ḥamdü li’llāhi’l melikü’l-Mennān yümn-i himmetiñiz 

birle ṣıḥḥat ü selāmetde ber-ḳarar olup ṣubḥ u şām ʿömr ü devlet i rūz-efzūn pādişāhḭ 

daʿvātına [10] iştiġālāt üzere olup ve aʿyān-ı vilāyet ve eşrāf-ı memālik ile ḥüsn-i sülūk ve 

refāhiyyet ve serḥadd-i manṣūrenin her vechile ḥıfẓ u ḥirāṣetinde ṣulḥ u ṣalāḥ şerāʾiṭi 

riʿāyetinde ve fi’l-cümle devletlü ve saʿādetlü ve şevketlü pādişāh-i dḭn-i islām 

ḥażretlerinüñ rıżā-yı şerḭfleri dḭn-i devlet ve ʿırż-ı nāmūs-ı salṭanata lāyıḳ umūr-ı 

cumhūrda iḳdām ve ihtimām üzre olduġımıza mulāḥaẓa-i şerḭf buyurıla. Benim 

mürüvvetlü [3a] ḳarındaşım bundan aḳdem Drama ḳażāsında vāḳiʿ  olan zeʿāmetiñiz 

ḳaryeleriniñ ṣubaşlıġı Yusuf nām kimesneye verilmiş iken mezbūr Yusuf reʿāyā fuḳarāsına 

ẓālim ve bḭ-merḥamet olduġından ġayri ẕikr olunan ḳaryeleriñ reʿāyāları mezbūrdan 

fevḳa’l-ḥad [5] şikāyet ve feryād idüp ve ol ḳarye bu muḥibbiñiziñ ṣıla-i raḥm ve 

mevlūdimiz olup ḥubbu’l-vaṭan mine’l-ḭmān14 feḥvāsınca reʿāyā fuḳarāsın her vechile 

ḥimāyet ve ṣiyānet ve dest-i ẓalemeden istiḫlāṣ ʿuhdemize farż-ı kāfḭ mesā̱besinde olmaġın 

ile olsa deryā sākinlerinden ve eslāḥ-i mevcūdlarından ve āmālimiz olan bāʿis-̱i [10] 

varaḳa-i maḥabbet füzūn Bekir Aġa muḥibbiñiz her vechile müstaḳḭm ve dḭndār ve 

raʿiyyet-perver ve hem ẕātında fuḳarāya müşfiḳ bir ādem olduġı ecilden iş bu mektūb-u 

meveddet taḥrḭr olunup ḥużūr-u şerīf-i mevfūrü’l- ḥubūrları ṣavbına revāne olunmuşdur. 

                                                           
14 Vatan sevgisi imandan gelir. 
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Lede’l-vüṣūl vüfūr u elṭāflarından meʾmūldur ki ẕikr olunan zeʿāmet ḳaryeleriniñ 

ṣubaşılıġı bundan aḳdem cenāb-ı şerḭfiñizden merḳūm Yusuf’a virildügü minvāl [3b] üzre 

mezbūr Bekir Aġa muḥiblerine virilüb ve ṣubaşlıḳ mekātib-i der-i devlet-medārda ḳapu 

ketḫüdāmız olan Muḥammed Aġa muḥibbiñiz ile cānib-i muḫlisḻerine irsāl ü ḭṣāl bābında 

envāʿ-ı lüṭf u mürüvvetleri mebẕūl ve bḭ-dḭriġ buyurula. Bāḳḭ tevkḭl-i muḥtācdır ki 

maʿlūm-ı şerḭf [5] olmaya. İzdiyād-ı ʿömr-i devlet der mesned-i ḳadr-i saʿādet müstedām 

bād bi-rabbi’l-ʿibād. 

(3) Ṣoḥbet-nāme-i nevʿ-i diger 

ʿİzzetlü ve mürüvvetlü oġlum āġā-yı mükerrem ḥażretlerinüñ ḥużūr-u ʿālḭleri 

ṣavbına envāʿ-ı iʿzāz ü ikrām ve aṣnāf-ı tevḳḭr ü iḥtirām ile tuḥaf-ı taḥiyyāt-i ṣāfiyyāt ve 

ʿazḭz-i ḳalemāt-ı vāfiyyāt itḥāfından ṣoñra [10] inhā’-i muḫliṣ-i ḫāliṣü’l-bād budur ki eġer 

diyār-ı mürüvvetiñiz temevvüc idüp bu muḫliṣ-i dḭrḭneleri ṭarafından ẕerre miḳdārı 

teferrüs-i şerḭfleri erzān buyurulur ise el-ḥamdü li’llāhi teʿālā himmet-i dūstān ile hergiz 

vücūd dāʾire-i ṣıḥḥatde fevḳa’d-dāb mevcūd olup rūz u şeb meʾmūr olduġımız ḫidmet-i 

pādişāhḭde muḥib ve sāʿḭ olduġımız ʿilm-i şerḭf-i ʿālem-ārālarına ḫafḭr ü pūşḭde 

buyurulmaya. Fḭmā-baʿd müddet-i medḭd ḫaber-i ṣıḥḥatlerine teraḳḳub [4a] ve müştāḳ 

iken bir eymen evḳātde ve eşref-i sāʿatde mektūb-u şerḭfiñiz vārid olup ol ḳadar ṣafā-yı 

ḳalb olmışdur ki bir vechile taḳrḭri ve taḥrḭri mümkün deġildür ʿale’l-ḫuṣūṣ irsāl 

buyurduguñuz ḫazḭne-i ʿāmire daḫı bir mertebe maḥallinden gelüp vāṣıl [5] olmışdur ki 

ancaḳ olur müstedām-ı ʿömr-i devlet olup serḭr-i saʿādetde ser-firāz olmaḳdan ḫālḭ 

olmayasız ve bu cānib-i muḫlisḻerine sipāriş buyrulan ḫuṣūṣlarıñız daḫı itmāma erişdirilüp 

bir vechile taḳṣḭrāt olmamışdır. Benim mürüvvetlü ve ʿizzetlü oġlum luṭfuñuzdan 

mercūdur ki bu muḥiblerine mektūb u belāġat [10] niṣābları irsāl buyurulduḳça aḥvāliñizi 

tafṣḭl üzre iʿlām eylemeden ḥālḭ olmayasız. Ḫuṣūṣan bu muḥibleriniñ yedinde cenāb-ı 

niʿme’l-meʾāblarınıñ müteʿallıḳ olan ḫidmet-i şerḭfleri ẕerre ḳadar intişārı buyurula 
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inşāʾallāhu  teʿālā ḥuṣūli bābında bir vechile teʾḫḭr ü terāḫi olmayup bezl-i maḳdūr ve saʿy-

i nā-maḥṣūr olmaḳ muḳarrerdür. Bāḳḭ hemḭşe ʿömr-i devlet bād bi-rabbi’l-ʿibād. 

[4b](4) ʿUbūdiyyet-nāme maḥallinde böyle yazılur 

Devletlü saʿādetlü ve ʿālḭ himmetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i tūtiyā 

kimyā misa̱llerine hezār-ı taʿẓḭm ü ikrām ile yüz sürmekden ṣoñra ʿarz-ı bende-i bḭ-vücūd 

u ẕerre-i ḫāk-ālūd budur ki saʿādetlü ve mürüvvetlü [5] sulṭānum ḥażretlerinüñ nihāl-i 

ʿināyet-i muʿtādlarında meẕkūr olan lüṭf u mürüvvetleri muḳteżāsınca bu cānib-i 

bendeleri ṭarafından ẕerre vü şemme teferrüs-i aḥvāl mā-fiʾl-bāl buyurulur ise biḥamdihī 

subḥāne ve teʿālā ṣıḥḥat ü ʿāfiyet üzre olup saʿādetlü ve mürüvvetlü sulṭānum 

ḥażretlerinüñ devām-ı ʿömr-i devlet ve ḳıyām-ı ḳadr-i rifʿatleri edʿiyeleri evrādına ṣubḥ u 

[10] mesāʾ müdāvemet üzre olduġımız ḫafḭr buyurulmaya. Erzānım mürüvvetlü ve 

saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ duʿā-yı ḫayr ve ḥüsn-i tevcḭhleri berekātıyla der-

saʿādetde ḳapucular ketḫüdālıḳ ḫidmeti bu ʿabd-i kemḭneleri ṣavbına ṣadaḳa ve ʿināyet 

olundı. Ḥāliyā ol ḫidmetden ṣarf-ı iḳtidār olduġı maʿlūm-i ʿilm-i ʿālem-şumūlleri olmaḳ 

içün inhāya cür’et ü cesāret olunup saʿādetlü ve mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ 

kemāl-i keremlerinden ricā ve iltimās [5a] olunur ki der-i devlet-meʾābımızda vāḳiʿ olan 

ḫidmet-i ʿāliyeleri sipārişiyle bu bendeleri sāʾir aḳrāndan mümtāz ü ser-firāz buyurmaġa 

himmet ü ʿināyet buyurula. Saʿādetlü ve mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ merāḥ-i 

senākārları egerçi ḳaṭarāt-ı emṭārdan efzūndur ve lākin [5] bu bendeleri daḫı ol zümre-i 

iʿdādından maʿdūd olduġımızdan ġayri inşāʾallāh uzagız cümlesinden aḫlaṣ ü eṣdaḳ 

olduġımızın ese̱ri ẓuhūr eyleye āmḭn. Ve baʿdehu benim ʿizzetlü ve mürüvvetlü sulṭānum 

muḳaddemā baʿżı ḫidmet ile Diyarbekir’e varduġımızda ol diyārıñ eşrāfından olup 

saʿādetlü ve mürüvvetlü sulṭānum [10] ḥażretlerinüñ meydān-ı medḥ u se̱nālarında Çābik 

ʿİnān ve Dervḭş Efendi bendeleriyle mā-beyn-i dostluḳ ve ḥaḳḳ-ı nām-ı nemek sā̱bit 

olmaġın bu bendeleriyle der-i devlet-meʾābe gelüp ḥālā bu bendeleriyle maʿān saʿādetlü 
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ve mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ devām-ı devletleri edʿiyesine muvāẓabet 

üzredürler. Eyle olsa mürüvvetlü sulṭānumdan mercūdur ki meẕkūr bendelerinin ol 

cānibde [5b] olan evlād ü etbāʿı üzerinden naẓar-ı şerḭfiñiz dirḭġ eylemeyüb her biriniñ 

maṭlūbları olan murādātı ile behremend ü ber-murād buyurulmaḳ ricā ve iltimās olunur. 

Meẓkūr bendeleri ʿan ḳarḭb varup ḥāk-i pāy-i şerḭflerine yüz sürmek muḳarrerdir. Bāḳḭ 

…muḥtācdır ki [5] maʿlūm-u şerḭfiñiz olmaya izdiyād-ı ömʿr-i devlet der mesned-i ḳadr-i 

saʿādet müstedām ü ber-devām-ı bād bi-rabbiʾl-ʿibād.  

(5) İştiyāḳ-nāme ez münşeāt-i ʿAbdu’l-ḳādir  Efendi El-Baġdādḭ 

 Menbaʿı fażl ü nehy ü mecmaʿı zühd ve taḳḭ mesnedün-ileyh mekārim-i aḫlāk ve 

şeref-efzā-yı ṣadāret fetvā [10] bi’l-istiḥḳāḳ ʿimādü’l-islām ve müftḭ-i enām medeḥtehu 

ber-ter ve naʿtehu bülend-ter fażḭletlü ve rifʿatlü veliyyü’l-naʿimi efendim sulṭānum 

ḥażretlerinüñ cenāb-ı refḭʿ-veş menbaʿlarına edʿiye-i ṣāliḥa ve esṉiye-i fāsiḥa iclāl ü ikrām 

ü tevḳḭr ü iḥtirām ihdāsından ṣoñra ber muḳtezâ-yı ḥüsni’ş-şiyem ve dāb-ı luṭf u kerem bu 

dāʿḭ muḫlisleri ṭarafından ḫaṭr ü ʿāṭir-i meveddet [6a] nevʿan tefaḳḳud nevāziş-günā erzān 

olunur ise allahu’l-ḥamd ve’l-minne intiẓām-ı aḥvāl müstevcib-i şükr vāhibü’l-emāldür. 

Evḳāt-i ḫamse de saʿādetlü ve şevketlü pādişāh-ı ẓillullāh eyyedallāh bi’l-ʿāmirü’l-metḭn 

ve’l-fetḥü’l-mübḭn ḥażretlerinüñ şevketleri manṣūr ve muẓaffer ve [5] aʿdā-yı dḭn-i 

devletleri maḫẕūl olmaḳ edʿiyesine müdāvemet üzre olduġımız reyb yoḳdur. Elṭāf-ı 

behiyye ile meʾnūs ve ḥavādis-̱i mühr ü din maḥrūs ola mesḭhā ferzend ercüment şive-yi 

zindegāni ve nübâve-i şād u māni muḥterem ve mükerrem Ḥalil Efendi ḥażretleri sulṭānın 

sāye-i ʿāṭifetlerinden ṭūl-i ʿömr ile mümteniʿ olup [10] kemālāt-ı ḥissiye ve maʿneviye ile 

inkişaf-nüma olmaları recā olunur. İnnehu ḥaḳḭḳun bi-icābeti duʿāʾi’s-sāʾilḭn ve gencü’d-

duʿā minnā āled-devām. 
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(6) Maḥabbet-nāme der aʿlāya bu ḳavāʿid üzre yazılur 

Yegāne-i iḳān ve mesned-i ileyh mekārim-i aḫlāḳ sulṭānum ḥużūr-i şerḭflerine 

edʿiye-i müstācebe ve esṉiye-i müsteṭābe ihdāsından ṣoñra bu muḫlisleriniñ [6b] 

aḥvālinden ḫāṭır-ı ʿıṭri re’fed efzūne nevʿan tefaḳḳud nevāz müşküne erzānı olunur ise 

lillahi’l-hamd ve’l-minne intiẓām-ı ḳısaṣın şükr-i vāhibü’l-āmāldür. Şevḳḭ ileyke ve in 

neʾyet şedḭdün şevḳḭ ʿale bihi’l-ilāhe şehḭd ṭūbe limen yerāke [5] biʿaynihi ve terāhu 

ʿayneke innehu lesaʿḭd dāʿileri Üsküdar’dan cemediye’l-aḫerin on sekizinci gününde riḫlet 

idüp maḫrūse-i Mıṣr’a müteveccih oldı. Ṭayy-ı menāzil ve ḳaṭʿ-ı merāḥil iderek şaʿbānıñ 

yigirmi yedisinden ṣoñra daḫıl olmaḳ müyesser oldı ve şevvāliñ ḫāmisinde vāli-i cedḭd ve 

ḥākim-i muʿḭd ʿizzetlü ve rifʿatlü Aḥmed Paşa [10] ḥażretleri maḥrūse-i Mıṣr’a ten-mürde 

ruhuna müjde vuṣūli gibi vāṣıl oldı. Yevm-i sābiʿde saʿādet ve ikbāl ü muḳarreb ve ṭasallud 

dāḫil oldı. Ekābir ü mefāḫir ḥüsn ü muʿāmele ve lüṭf ü şefḳat ile mücāmele itmekle bi’ż-

żarūre ḫulūṣ ile lisānları medḥ u se̱nā ile tāze ve duʿā-i muḫliṣāne ile bḭ-endāze olup 

ḥükmünde ʿādl ü lüṭfunda şāmil ve lisānḭ pāk ve ẕihnḭ derrāk ve ʿadlḭ tiryāk ve ʿiffeti bḭ-

bedel [7a] ve sāyi żarb-ı şehr bir devletlüdür. Ve cümle enṣār ve aʿvānḭ kendi kebḭr-i 

sḭretleri ḫūb ve dervḭşleri maḥbūbu’l-ḳulūbdur.  

Beyt 

Ser-i çeşme pāk olunca  

Olur pāy-i çeşme pāk 

Cenāb-ı vācibü’l-vucūd ve müfeyyiżü’l-ḫayr ve’l-cūd hażretinden [5] recā olunur ki 

dāʾimā buñceleyin ʿadle muvaffaḳ olup ʿömr-i ṭavḭl ḳıfl-i ʿamḭl ve ecr-i cezḭl ola zḭrā hāliyā 

devrinde cümle ʿālem āsūde ve ḫāb-gāh emn u emānetdedür. Dāʿḭ-i sābıḳı müddetinde 

olan ẓulm ve teāaddi-i bāṭıl ve cevr u müsādere zāʾil olup ve ʿadl u hükūmet-i etemde 

mezbure żamm-ı kāmildir ve muḫliṣleri [10] birḳaç  defʾa maḥall-i şerḭfleri ile müşerref 
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olup ḫavāṣ ve ʿāvām ittükleri çāre-i şāzḭ ve ʿaṭūfet-i dil-nevāzı müşāhede ettigimde bi’l-

iḫtiyār lisānım medḥ u se̱nā ile tāze olup ṣımahu’l-ḳalbden edʿiye-i bī-endāze eyledüm. 

Menāḳıb-ı endūz māh şevvāliñ on yedisinde esʿad-i evḳātde mektūb-i şeref muṣḥavḭleri 

vaḥy-i āsumānḭ gibi nāzil olup meserret-baḫş-ı ḳalbde dḭde-i nemekḭn [7b] oldı. Ḫaṭḭr-i ḫaṭ 

dḭde-i remd dḭde ve ḥarf-i feraḥ-dil-i ġam-keşḭde oldı. 

Şiʿir 

 Ez-ḫaṭṭ-ı tū dḭderā gevher-āsā kerde  

Vez luṭf-ı tū nuṭḳ rā şekker-hā kerde 

 Der-nāme-i meymūn tū ḥarfḭ rā mande 

 Elf-i miyān cān-ı çā kerde 

 ṭıynet-i münderic ve żaminde [5] mündemic olan maʿānḭ cümle maʿlūm ü bendegi 

olmışdur. Bizde olan emr-i pādişāhi irsāline işāret buyurulmuş ʿizzetlü ve rifʿatlü dḭvān 

efendisi oġluñuz Aḥmed Efendi maʿrifetiyle cenābıñıza bu varaḳa-i ʿubūdiyet ile irsāl 

olundu. Benim sulṭānum mezbūr Aḥmed Efendi meʾmūlden ziyāde bu muḥiblerine 

teveddüd ve luṭf ve tefeḳḳud etdi, muʿammer olsun. Edā-yı naḫsiyye [10] ve aḫlāḳ-ı 

ḳudsiyye ve muʿāmelāt-ı insiyye ile muttaṣıf bir ẕāt-ı mükerrem ve lüṭf-i cesḭm ve ferd-i 

meẓamdır. Ġāyet ile pesend nihād ve selḭmü’l-fuād olup ṭabʿında her fażḭletle istiʿdād-ı 

merātib-i cezḭl aʿdād-ı kesbḭ ḥaṣrı isyiʿāl olunur. İnşāʾallāhu’l mevlā yevmen-fe-yevmen 

feyż-i cān u celāl nāyil-i her saʿādet iḳbāl olmasına ke’ş-şemsi rāyiḳüʾn-nehar ẓāhir ve 

āşikārdır. 

Beyt  

Baş tā-subh devleteş be demed ki ān rā henüz [8a] ez netāʾic…  

bizde olan emr-i şerḭfi saʿādetlü Paşa Efendim ʿarż etdüklerinde böyle cevāb 

verdiler ki mażmūn emr-i şerḭf ḥaremeyn-i maḥlūlüne ḥavāledir. İnşāʾallāhu’l-mevlā 
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maḥlūl geldiġünde veririz. Bāḳḭ hemḭşe ġonçe-i āmāl der-gülşen-i iḳbāl [5] şüküfte-bālin-i 

vāla der-mecāl. 

(7) Vezḭr-i Aʿẓām Paşa’ya ʿAbdu’l-ḳādir  gönderdigi mektubdur 

 ʿAdāletlü ve mehābetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ meclis-i şerḭf ʿadālet-i elyaḳlarına 

daʿvāt-ı ṣādıḳa ve taḥiyyāt-ı sābıḳa merāsim ü taʿẓḭm ü levāzim-i tebcḭl ü tekrḭm ile 

taḳdḭminden ṣoñra bir muḳteżāyı deʾb-i [10] erbāb-ı kerem ve ḥüsn-i şiyemleri hasbiyle bu 

muḫliṣ-i bḭ-riyā ve muḥibb-i ba-se̱nāları tarafından ḫaṭr-i hümāyuna nevʿan nefḳad-i 

nevāzeş gūnā erzānı olunur ise el-ḥamdü lillāhi ve’l-minne yümn-i ʿāṭıfetiñiz ile bu ter-i 

bḭ-vucūd aḥsen-i aḥvāl ile mevcūd olup saʿdetlü sulṭānum edʿiye-i ḫayırlarına mülāzım ve 

mevāṭibde olduġımız żamḭr-i münir-i ʿālem-ārālarına ḫafḭ ve mestūr buyurulmaya ġibb-i 

ġurābınım saʿādetlü sulṭanum [8b] eşref-i ezmān esʿad-i ahyanda dāʿḭ-i muḫliṣlerine şeref-

nāme-i nāmi ve iltifāt-nāme-i kerāmilerine nuzūl-i āsumāni gibi vāṣıl olup feyż-baḫş kūşe-

nişḭnān ve şeriāt-reşān dil-i mecrurları olmışdur tıynet-i mündemic ve żımnında 

münderic olan ḳudūm-i şerḭflerine [5] şol mertebe surūr u şād u gām ḥāṣıl olmışdur ki 

kilk-i dū-zebān ve kāgıdı dördü ile ifāde ve iʿlāmı mümkin olmaz. Ḫudā-yı çāre-sāz ve bḭ-

çün bende nuvāz ḥażretlerinden muteżarriʿ ve mesʾūldur ki saʿādetlü sulṭānum faiḳ-ı 

tevfḭḳ-i ilāhḭ her merḥalede ẓahḭr ve her menzilede müsāʿid ü dest-gḭr olup ṣıḥḥat u 

selāmet ile bu cānibe teşrḭf eyleyesiz Ḥāḳ sübḥānehu ve teʿālā [10] ḳudūm-i şerḭflerinde 

ümmet-i Muḥammed’e mübārek ve meymūn ve ḫuceste vü hümāyūn idüp hemḭşe başları 

üzre sāye-i hümā āsāları memdūd olup devr-i ʿadāletlerinde müreffehü’l-ḥāl ve āsūde ve 

mehdām-ı emānlarında ġunūde olalar āmḭn.  

Baş tā subh devleteş be-demed  

Ki ān-rā henūz ez-netāʾic ʿömr edeb  

bāḳḭ hemḭşe ġonçe-i āmāl der gülşen-i iḳbāl şüküfte-i bāl bi’n-niyyeti vālādur mecāl. 
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[9a] (8) Ez Münşeāt-ı ʿAbdu’l-ḳādir  Efendi El-Baġdādḭ Ẓılāl-i Beḳāhu 

 ʿİzzetlü ve rifʿatlü ve fażḭletli sulṭānum ḥażretlerinüñ meclis-i şerḭf fażḭlet 

elyaḳlarına daʿvāt-ı ṣādıḳa ve taḥiyyāt-ı fāiḳa ve teslḭmāt-ı sābıḳa merāsim-i taʿẓḭm ve 

levāzım-ı tebcḭl ve tekrḭm ile ihdāsından ṣoñra [5] ḥüsnü’ş-şiyemleri ḫuṣūṣātınca bu 

muḥliṣ-i bḭ-riyā ve muḥibb-i bā-se̱nāları ṭarfından nevʿan nevāziş gūnā erzānı buyurulur 

ise li’llāhi’l-ḥamd ve’l-minne yümn-i ʿāṭifetleri ile bu bende-i vücūd aḥsen-i ḥāl ile mevcūd 

olup evḳat-ı ḫamsede saʿādetlü ve şevketlü pādişāh-ı islām ve şehenşāh-ı enām vāsıṭa-i 

ḳılāde-i şāhḭ ve sāye-nişḭn çetr-i ʿināyet-i ilāhḭ eyyeda’llāhü teʿālā [10] bi'l-fetḥ ve'n-naṣr 

ve eyyedehu bi-ḳulūbi’l-evliyāü’l-ʿaṣr ḥażretlerinüñ livā-i şevketleri muẓaffer ve mezmūr 

ve aʿdāyı dḭn ü devletleri maḫẕūl ve maḳḥūr olmaḳ edʿiyesine meşġūl olunduġundan 

māʿadā fażḭletlü sulṭānumıñ saʿādet-i dāreynlerine müteʿallıḳ vaẓḭfe-i mertebe-i duʿā-i 

ibtihāl ve meskenet ile edā olunur. Menāḳıb-i endūz-i dāʿḭlerine ṭaraf-ı şehr-i yārḭden 

fermāñ olunan taʿlḭḳ-i cedḭd ḥüsn-i ḫaṭṭ ile tezhḭb [9b] ü teclḭd olunup fażḭletlü Şeyhü’l-

İslām ve müftiyü’l enām ḥażretlerine irsāl olunup ve dāʿilerine işāret buyurulan ʿallāme 

İbn-i Ḥacer’iñ15 Taḥiyyetü’l-fikr fḭ muṣṭaliḥi ehlü’l-ese̱r teʾlḭfi dāʿḭleriñ ḫaṭṭıyla cenāb-ı 

muʿallā-elḳāblarına ihdā ṭarḭḳiyle kitāb-ı meẕkūr ile [5] irsāl olunup inşāʾallāh şeyḫü’l-

islām ḥażretlerinüñ ṭarafından ḭṣāl olunur.  

Beyt  

Pāy-i melḭḫi nezd Süleymān berden ġayb  

Est ve lḭkin hüner est ez-mūri  

mekārim-i aḫlāḳlarından meʾmūldur ki ḳabūl buyurula. Benim fażḭletlü sulṭānum 

ṣadaḳa-i pādişāhi ve hedeyā-i şehinşāhiden suʾāl buyurulur ise merḥūm u maġfūrün-leh 

İbrāhḭm Pāşā aḥsenellāhu [10] ileyhi kemā yeşā yigirmi pārasın dāʿilerine inʿām idüp 

yigirmisin daḫı itmām-ı kitāba müteʿallaḳ itmiş idi bi-ḥükmüllāh üzre kitāb temām 
                                                           
15 Hadis alimi, ayrıntılı bilgi için bkz. Kandemir, M.Y. (1999:514-531) 
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olduḳda merḥūm oldı ve dāʿileri cihet-i maʿḭşātdan mużāyaḳası var. Bāḳḭ ḳalan yigirmi 

pārayı tenḳḭd itmegi himmet-i ʿāliyelerine recā olunur. Şeyḫü’l-İslām Ḥażretleri ile 

meşveret idüp ne vechile mümkin ise luṭufları mebẕūl buyurula bāḳḭ hemḭşe mekārim der 

sitan der bāniḥ-i [10a] iḳbāl-i gül-i āmāl tū be-şüküfte-bāl. 

(9) Fażḭletlü Baġdādḭ ʿAbdu’l-ḳādir  Efendi vezḭr-i aʿẓām Ḳara Muṣṭafa Paşā’ya 

gönderdigi tehniye-nāme ṣūretidür bi-ʿaynihī 

Ġāzḭ-i dḭn-penāh ve mücāhid-i aʿdā-yı dḭn-tebāh ve ḥāmḭ-i [5] İslām ve nāṣır-ı şerḭʿat-

ı ḫayrü’l-ümem ʿaleyhi efżālu’ṣ-ṣalātü’s-selām vezḭr-i nerre şḭr u gavur ferma-yı nḭz ü 

şimşḭr saʿādetlü ve fażḭletlü ve mehābetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ südde-i şemās sḭmā ve 

aʿḳāb-ı muʿallā elḳāb-ı gerdūn ḳubāblarına ḫulūṣ-i ḳalb ile edʿiye derdmendāne ve esṉiye-i 

niyāz mendāne taḳdḭminden ṣoñra  

Beyt 

[10] Beşāretler zemḭne esmānıñ gözleri aydın  

     Cihānı rūşen itdi pertev-envār-i yezdān 

El-ḥamdülillāhi teʿālā fażḭletlü sulṭānum rütbe-i vezāret-i ʿazimeyi teşrḭf itmekle 

ʿāmme-i ʿālemiyān sūr-i sürūr idüp debdebe-i kūs-i beşāreti ile zemḭnden āsumāna yetirüb 

lisān-ı ḥalleri bu sebeb ile müterennim oldı.  

Beyt  

Ne ḫoş ʿālem-i ḥayāt tāze buldı 

[10b] Cihān āvāze-i ʿadliyle ṭoldı 

Ḥażret-i vāhibü’l-āmāl celle ʿani’ş-şebihi ve’l-misā̱l bu rütbe-i celḭle-i ẕāt-ı 

meymenet-i intisāblarına mübārek ve meymūn ve ḥüccet ü hümāyūn idüp ṭavāʾif-i ümem 

ve kāffe-i benḭ ādem sāye-i temāşā-yı [5] ʿadāletlerinde müreffehü’l-ḥāl ve āsūde ve 
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mühimmāt-ı āmāde olalar bi-mennihi ve keremühü āmḭn inşāʾallāhu  teʿālā ʿan-ḳarḭb 

taḳbḭl-i dāmen saʿādet-pḭrāmen ile müşerref oluruz. Bāḳḭ hemḭşe ġonçe-i āmāl der gülşen-i 

iḳbāl şüküfte-bāl bālḭn-i vālā der-mecāl. 

(10) ʿAbdu’l-ḳādir Efendi’ye Reʾisü’l-Küttāb olan Aḥmed Efendi [10] gönderdigi 

mektūbdur 

ʿİzzetlü fażḭletlü Efendi ḥażretlerinüñ meclis-i efāż ḳarḭnleri ṣavbına taḥf-ı keff-i 

taḥiyyat-ı ṣāfiye ve netḳ-i teslḭmāt-ı vāfiye itḥāfıyla ḫaṭr-ı şerḭfleri suʾāl olunur hemḭşe ʿizz 

ü rifʿat-i ṣıḥḥat u ʿāfiyet birle ḫoş-ḥāl olalar. Ḫayli zamāndır bir mektūbuñuz gelmedi ne 

ḥāldesiz bilmezeyiz vaẓḭfeleriñ ḫuṣūṣu nḭce oldı. Biz sefere gitmezden muḳaddem bu bābda 

mektūbuñuz gelmiş [11a] idi sefer ġāʾilesiyle keyfiyyet-i ḥāl ḫāṭırdan gitmiş, maṣlaḥa 

ferāmūş olunmuş ise dostu ferāmūş itmeziz. Siz daḫı dilden dūr buyurmayup duʿā-yı ḫayr 

ile teẕekkürüñüz meʾmūl ve keyfiyyet-i ḥāliñizi müşʿir meveddet-nāmeñiz recā olunur. 

Umūruñuzda nice gerek ise [5] saʿy olunur. Bāḳḭ hemḭşe ʿizz ü fażḭlet dāʾim ü ḳāʾim yād. 

(11) Tevālḭ Muḥammed Beg ile Ḫazḭne Seferine Gittigi Zemān ʿAbdu’l-Ḳādir Efendi 

Naḳḭbü’l-Eşrāf Efendi’ye Gönderdigi Mektūb Ṣūretidür. 

Reʾsü’ş-şerḭfi ʿaleyh sündis-i aḫder ʿunvan mā fi’l-ḫuldi baʿż ḫalān saḳḭtu bimāi 

mekārimi iʿrāḳi feʾḫ-żar [10] min ehl-i zekā aʿlāhu mecmūʿahu meḥāsin-i efāḳ ve mesned 

ileyhi mekārim-i aḫlāḳ dürre-i tāc-ı siyādet ve ḳurre-i bāṣıra-i saʿādet naṣṣ-ı nekḭn-i āyet 

innemā ve ḳaṣṣi … güzḭde-i āl-i ʿabā eḥāsin-i ʿālem bir peykerde münderic ve ḫaṣāʾiṣ-i 

cihan bir cevherde mündemic leyse ʿalelāh bimüstenkirin in bi-cemḭʿi’l-ʿālem fḭ ve aḥlun. 

[11b] ʿİzzetlü ve fażḭletlü mevlānāyı müşārün-ileyh esḭfallāhu’n-niʿam ʿaleyh ḥażretlerinüñ 

sāḥa-i feżāyı mesāḥalarına  
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Beyt  

Duʿā hāyı bir lübb-i nārsḭde nūvḭde fe’stecebnāhā sütḭde ve ḳavāyiḥ-i taḥiyyāt-

ımeşkūre ve ḳavāyiḥ-i ġayri nā-mahṣūre taḥiyyetun lev suyyiret [5] rḭḥen bi-nefḫatuhā 

ʿale seyāḫi erāżiyyun enbetet zehrāun  

merāsim-i tebcḭl ü levāzim-i tekrḭm ile ihdāsından ṣoñra ḥüsn-i şḭyemleri muḳteżāsı ile 

ʿabd-i dāʿḭleri aḥvālinden suʾāl-i şerḭf erzānı buyurulup fe-lillahil ḥamd vel minne Beg 

Efendi muḥibleri mürāfaḳati ile ṭayy-ı merāḥil ve ḳaṭʿ-ı menāzil iderek ṣıḥḥat ü selāmet 

[10] ile yevmü’s-̱se̱lāse̱de ki ẕi’l-ḥiccedir belde-i ʿizzeye vüṣūl müyesser oldı. Beg 

ḥażretlerinüñ ḥażarde maʿhūd olan aḫlāḳ-ı seferde bihter ü ṣad-mertebe andan ber terdür 

cümle ʿasākir ḫayr-ı müess̱i̱r ile ülfet ü imtizāc ve ittiḥād ü ibtihācı mertebe-i kemāldedür. 

Devlet-i kerem-i muʿtādı cū desti ile küşāde o ṭāḳ-ı gerdūn niṭāḳı ḫān-ı niʿam-ı 

mütenevviʿa ile nihādedür. [12a] Ḥażarda müteʿaẕẕir olan eṭʿime-i nefḭse ḳaffār ġayr-i 

enḭsede her şerḭf ḥaysi̱yetiyle meʾkūl ve her ṣādır varda mebẕūldür ānıñ se̱lāse̱ ile kebāb ve 

her leẕḭẕ ṭaʿām ve şarāb ve eṣnāf-ı sebzevāt ve elvān-ı niʿam ḥulviyāt ve külli mā-

eştehiyyetü’l-enfüsü’l-kerḳas [5] …efzūn ve bḭ-rūndur ve sefer-i leylde istirāḥat içün nḭce 

defʿa üseyyide nüzūl ittikde fi’l-ḥāl meyāh-ı ḫāne cümle yārāna ve sāʾir iḫvāna sükker-i 

loḳum el-muḳallibu’liküllin velā teḳūm vesāʾirun eṣnāfu naḳlu’l-mekki yeḥdesu̱ ʿan külli 

leẕẕetin ve ḳad … ve kebāb bḭ-ḥad ve bḭ-ḥeşābdır ve celb-i neşāṭ ve neşveler mükerrer [10] 

āḫer ḳahveler bilā-irtiyābdır ve cenāb-ı şerḭflerine rūzi olan her menzilde taʿẓḭm ve her 

merḥalede tekrḭm bir serdār-ı ḫazḭneye müyesser olmamışdur. Her münevver-i ṣāḥib bir 

merḥale muḳaddem istiḳbāle gelüp envāʿ-ı hedāyā ve peşkeş ve envāʿ-ı fevākih-i cenḭne ve 

… eseb ṣābār-ı ḳitār ile keşā-keş gelür idi Beg ḥażretleri ānıñ muḳābelesinde ḫilʿat-ı fāḫire 

ve inʿāmāt-ı vāfire bezl ider idi. [12b] Cümleden ḳafr ü ümmü’l-ḥüsünde ʿarḭş-i aʿlā Ġazze 

mḭvesi mişmiş ve levz tūt-ı sefḭd ve tut-ı siyāh ve ḫıyār ve mā-i ḥulv ve ḫubz tāze sāʾir 

niʿam-i bḭ-endāze ile istiḳbāle geldi ve sāʾir taʿẓḭm buna ḳıyās olunur. Ġazze’ye vüṣūlde ol 
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bir iki üç merḥale [5] muḳaddem evvelḭsi Mūsā Pāşā ḥażretleri envāʿ-ı fevākih gūn-ā-gūn 

ki miḳdārı ḥadden efzūndur pḭş-keş irsāl eyledi ve köprüye dek ḥam-ı kesḭ̱r ve cemʿ-i ġafḭr 

ile istiḳbāl eyledi. Bir uslūb ile tertḭb-i ālāy olmışdur ki çerḫ-i devvār bu deñlü hezzār 

hümār dḭn-ü bḭ-şamār ile naẓḭri nḭce edvārda ḥayyiz-i iʿtibārda [10] görmemişdür ve yevm-

i sā̱nḭde ki yevm-i erbeādır leb-i deryāda miyān-ı besāṭḭnde olan ḳaṣr u leẕḭẕ ve kūşe-i köşk 

ki naẓḭrlerine daʿvet olundı. Sāʾir serdārān behiyyet ve iclāl ü taʿẓḭm ü iclāl ile daʿvete 

icābet itdüler. Ve bu varaḳa-i ʿubūdiyet ānda tasṭḭr olunup cenāb-ı vāhibü’l-āmāl 

ḥażretinden me’mūldur ki Beg ḥażretleri ḫaşmet ü taʿẓḭm ü ʿizzet ü tekrḭm ile her 

merḥalede ẕehāben [13a] ve iyāben muʿazzez ve mükerrem eyleye āmḭn. Bi’l-minne ve 

keremehu ve bu dāʿilerini cenab-ı şeriflerinden cüdā itmeye bu faḳḭre ṣādır olan teḥassün 

ve şefḳat ve telaṭṭuf ve reʾfeti ve taʿẓḭm ü tekrḭm ve taḳayyud ü tefaḳḳüd ve taʿahhüd ü 

teveddüd gencāyiş hisāb ve taḥrḭr ve kitabet [5] mümkin degildür. Benim sulṭānum her 

gün meclis-i şeriflerinden Baltacı Muḥammed Aġa ve Ḫāseki Muḥammed Aġa ve Ḳaya 

Çelebi ve Bā-Yezḭd-i Hindḭ ve ġayruhum her biri bir eli bayraḳlı şehir oġlanı ṭaraf-ı 

ṭarraḳasıdır. Her tevkḭrde bir laṭḭfe ve her ṭarafdan bir bezle-i şerife ve nükte-i münife 

söyleyüb bḭ-gümān meclis-i şerifleri Hüseyin Bayḳara maḥallinden aʿlā ve dil-güşā [10] ve 

temām-ı ʿālem-i semāʿına ve bir ise sezāver ve kevkeb-i gice ile ḥal böyle gāh müẕākere 

gāh müşāʿare ve gāh mulāʿabe ve gāh murāʿiye ve gāh terāne-i ḫānende-i āvāz ve gāh 

naġme-i sāz-ı dil-nevāz ve gāh iniş ve gāh biniş …ile ne meşaḳḳat-i seferden ese̱rden ṭūl-i 

rāhdan kelāl ü keder gelür. Cenāb-ı Bārḭ dāʾimā evḳāt-ı ʿazḭzleri ẕevḳ ü ṣafāya maḳrūn ve 

kelāl ü kederden [13b] muʿarrā ve bḭrūn ve her ʿizz u şevkete reh-nümūn eyleye. Bi’l-

minnehu ve keremehu ve meẕkūr olan yārān ile serdār-ı giryān Ḫalḭl Çorbacı ve sāʾir 

serdārlar ʿasker fażḭletlü sulṭānumıñ duʿā ve se̱nāları ile meşġūl olup duʿā ve taḥiyyāt u 

selām-ı edri iderler ve duʿā-yı [5] şerifleri recā iderler. 
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(12) Mektūb-i diger berāy-ı eşrāf 

Şeref-i dūd-māh er-resūl niḳbin kebş nesebuhu betūl ʿizzetlü ve fażḭletlü birāder-i 

ekremim efendi sulṭanum ḥażretlerinüñ nādi-i temiz nefḥalarına ki Bāġçe-i İrem anda bir 

nefḫadır. Taḥiyyāt-ı lāyıḳa ve teslimāt-ı [10] şāyiḳa ve daʿvāt-ı ṣādıḳa ihdāsından ṣoñra bir 

muḳteżā-yı ḥadḭsi̱n ḥüsnü’l-ʿahdi mine’l-ḭmān muḥibb-i ṣādıḳları ṭarafından suʾāl-i şerif 

erzānı buyurulur ise lillahi’l-ḥamd ve’l minne yümn-i duʿāları berekātıyla ṣıḥḥat ü selāmet 

ile ḳaṭʿ-ı menāzil-i ṭayy-ı merāḥil iderek Şām-ı şerḭfe düḫūl müyesser oldı. Birḳaç gün 

iḳāmetden ṣoñra teveccüh üzre yüz-i mekarim-i aḫlāḳlarından mercūdur ki dāʿilerini [14a] 

duʿā-yı ḫayrdan ferāmūş itmeyeler. Müsebbibü’l-esbāb ḥażretinden me’mūldur ki baʿd u 

devri ḳurb-i ṣūriya tebeddül idüp izāle-i firāḳ ile şeref-i telāḳ-ı revzi eyleye āmḭn. 

Beyt  

Yā Rāb ḭn arzū merā çi ḫūş est [5] tū bedḭn arzū merā resān  

yol yoldāşları ve sāʾir ʿasākir ve cümle tevābiʿ ve levāḥıḳımız ṣıḥḥat ü selāmet üzre olup 

duʿā ve se̱nā ihdā iderler duʿā-i ḫayrıñız reca iderler. Bāḳḭ 

(13) Şām-ı Şerḭfden fażḭletlü ʿAbdu’l-ḳādir  Efendi Naḳḭbü’l-eşrāf Efendi’ye gönderdigi 

mektūb ṣūretidür. 

[10] ʿİzze-i nāṣıra-i siyādet baṣıra-i seʿādeti’ş-şems dūnek fi’l-maḥal ve’ṭ-ṭayyḭb 

ẕikruke bel eḥabbu’l-müesses li ḳavāʿidi’l-mekārim ve’l-mefāḫir ve’l- meched lā feytehu 

elmenāḳıb ve’l-müʾess̱e̱r. ʿİzzetlü ve rifʿatlü efendim sulṭānum ḥāl-i beḳā tāl-e baḳāuhu 

ḥażretlerinüñ meclis-i enfes ve maḥfel-i aḳdeslerine daʿvāt-ı ṣāliḥa ve taḥiyyāt-ı fāsiḥa 

[14b] ve teslḭmāt-ı nāḳiḥa-i selam-ı secā ki ġarḳa vü nesḭm nesḭm-i ṣiyāmāt-ı beriyyā’l- 

ḳarnūn ihdāsından ṣoñra lillahil ḥamd ve’l-minne feyż-i duʿāları berekātıyla intiẓām-ı 

aḥvāl müstecab-ı şükr-i vāhibü’l-āmāldür. 
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Beyt 

Şevḳḭ ileyke ve in nāyet şedḭdun  

Şevḳḭ ʿaliyyun [5] bihi illā lehu şehḭdun 

Ṭūbā limen emsḭ yerāke biʿaynihi 

Ve terāhu ʿayneke innehu lesaʿḭd  

Benim fażḭletlü efendim mektūb-i sābıḳda mesṭūr olan minvāl üzre belde-i Ġazze’den 

Beg efendi muḥibleri ile seyr-ü şebb ü telāl ü ḳaṭʿı feḳḳar ü cibāl iderek Şām-ı cennet-

müşama yevmü’s-̱se̱lāse̱de ki tāsiʿ ʿaşere [10] ẕi’l-ḥiccedir duḫūl ve vüṣūl müyesser oldı. 

Beg Efendi muḥibleri her menzilde iktisāb-ı ẕevḳ ve ṣafā ve isticlāb-ı ḥamd ve se̱nāda ve 

Medḭne-i remli’ye vāṣıl olduḳda ḫātemü’l-fuḳaḥa ve ʿallemü’l-ʿulemā eş-şeyḫ Ḥayreddin 

ziyāretine mübāderet idüp ihrār-ı ecr-i ḥürriyet ve ẕikr-i cemḭl itdiler ve anlara vāfir şeker 

ve ḳahve inʿām itdiler ve Celculiye-nam menziliñ ḳurbunda Re’sü’l-ʿayn’da ʿḭd-i ażḥā idüp 

[15a] bir simāṭ-ı ḳayyihü’l-inbisāṭ ʿḭdü’l-ḫān kesḭ̱rü’l-elvān şehḭrü’l-loḳum leẕḭẕü’ṭ-ṭaʿam 

küsterde-i rūy-i zemḭn itdiler ki cümle orduya kifāyet itdügünden māʿāda rḭze-i ḫoş bir 

ceyş-i ʿaẓḭme vefā iderdi ve Mḭne Gölü’nde itdikleri ẕevḳ [5] ü ṣafā bir kimesneye müyesser 

olmamışdır. Leb-i deryācada miyāh-ı dıraḫtanda saybān ḳurulub bir mertebe kesb-i neşāṭ 

ü feraḥ ü defʿ-i kesl ü tarḥ olmışdur ki taʿbḭri mümkün degildür. Anda olan şecer-i bḭd 

sāyeşḭn-i saʿḭd ve dıraḫt-ı … cerāḥat-ı ġam benim engüşḭn-i merhem idüp ve bende-i 

dāʿileri Şāmlı Muḥammed Aġa [10] saʿsaʿya istiḳbāle geldi. İki yük mişmiş-i ḥamevḭ ve 

ḥorāsānḭ ve yarım yük kirās hediye getürdi kirās turfanda olmaḳla ancaḳ ol-miḳdār ele 

getürmiş ḥaḳḳa her dānesi gūyā ʿatḭḳ-i yemānidir.  Belki yāḳūt-i rummānidir yāḫūd laʿl-i 

bedeḫşānidir ve Şām-ı şerḭfde geçen sāʿat feraḥ-fezā ve evḳāt-ı teraḥ ẕevā tārḭḫ-i meserret 

ve ʿunvān-ı behcetdir Gök Meydān’da ḳondugumuz birle aʿyān-ı şām ki [15b] her bir 

ḫātem-i kirāmdır her ṭarafdan mḭvehāy-ı gün-ā-gün mānend-i kirās ve tütün ve mişmiş-i 

ḥamevi ve ḫorāsāni ve ḳıssḭn ve berūh ve ġayruhu hediyye irsāl ettiler. Mḭvehāy-ı tuḥaf 
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ṭabaḳ ṭabaḳ her ṭaraf cümlesi tāze ve ibdār ve leẕḭẕ ve ḫoş-güvār idi günleride bir mertebe 

[5] bḭ-iʿtibār oldu ki serdārān-ı ʿaskere tevziʿden ṣoñra ekse̱ri evḳātde zḭr-pāde perḭşān ve 

tār u mār oldı ve yevm-i se̱lāse̱de sābıḳan fażḭletle sulṭānıñ saʿādet ḫānesinde defeʿātle 

ziyārete gelmiş Bāzirgān Muḥammed Çelebi neseb-i kerḭmi kalāḳanis dimekle meşhūrdur 

Beg ḥażretleri daʿva eyledi fi’l-vāḳiʿ [10] ḫāneleri berdār-ı fesḥu’l-iksā̱f ve ẓibu’l-eṭrāf … 

muʿcebetü’l-eb revāni laṭḭf ve bāġçe-i ser-sebz-i şerḭf ki Mıṣr’ımızda misḻi nā-yāb olduġı 

bilā-irtiyābdır. Şol mertebe-niʿam bḭ-endāze ve mḭvehāy-ı ter ü tāze ve eṭʿime-i leẕḭẕe ve 

elvān-ı nefḭse-i ʿazḭze tebeddül eyledigi cümlesi müştehiyyu’l-ṭaraf ve fā’iḳu’l-vaṣfdır ve 

yevm-i ḫāmisde [16a] vālḭ-i Şām Muṣṭafa Pāşā Ḥażretleri Gök Meydān’da bir mükellef 

żiyāfet ittiler cemʿ- levāzımı ile müheyyā ve müretteb idi ve yevm-i sābiʿde ʿaliyyü’l-

himem emḭnü’l-nisāb ve ekrem Tercümān-zāde ʿAlḭ Aġa muḥibleri daʿvet itdiler icābet 

olunup saʿādet-i ḫāsine [5] tevkḭd olundu. Ḥaḳḳā ki dār-ı ʿizzet medārları celā-yı dḭde-i 

remd… ve sürūr-i ḳalb-ġam reşidedir. Ahcārı maṣnūʿ ve nuḳūş ve ṭabūʿ ve biri birine 

müdāḫil ve muṭʿam ve ḫoş nemālıḳda mānend-i beheşt-i iremdir. Esāsı metin ve bināsı 

raṣḭdeve durr-i dest-i ehl-i kerem gibi küşade ve devḳḭ ḳalb-i ʿārifān [10] gibi envāʿ-ı ziynet 

ile amāde ve elvān-ı niʿam ile nihādedür. Suḳūḳ-i esmāna her nuḳūş ve tezhḭbile bā-zḭb ü 

ferūmiyan ḥiyāż-i zülāl ve muʿayyen ve ferş-i reḫā-yı zḭba ve rengindir. 

Beyt 

 Dār bihā min külli şehveh hiye  

Cennetu’d dünya bi-ṭayyḭb-i hevai  

ve elvan-ı etʿima-i nefḭsesi bḭ-ḥad ve eṣnāf-ı fevākih-i cenḭnesi bḭ-ʿaddır cemʿisi 

ṭaāʿm-ı cennet gibi [16b] nāfiʿ ve leẕẕeti cemḭʿ-i iʿtiḳada sārḭ ve nāciʿdir deyu varaḳa-i 

bende ki anda taḥrḭr olundı. Meẕkūr olan mecālis-i se̱lāse̱den müteʿaddid ālet-i ṭarb ve 

nice muḳallid beva’l-ʿaceb var idi ki her biri ʿabūsü’l-vech mātem-zede-i güldürür ve 

ʿömründe sehā nedür bilmeyenleri [5] cūmerd itdirür ve daḫı nḭce ḫoş-āyende kūşḭdeler 
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ve ḫoş lehçe ḥavl-ḫānendeler ki her biri ḫançere-i davud ile eyi ḥurriyāndan ve murġ ı 

ṭayrāndan alınır. Mābeynlerinde ṭayyḭb-i ṣavt ile ḫoş-eda ve terāne-i naġme-i dilkeş ile 

engüşt-nümā çulha-zāde dinmekle meşhūr bir ḫānendedir ki naḳş-ı kār-ı ʿArabda Ḫāce-iʿ 

ʿAbdu’l-ḳādir  [10] gibi bḭ-şebḭh ve bḭ-bedel ve cevher-gerdān bahā ānın yanında misḻ-ü 

bahā … ḫudā-yı bḭ-çün ḥażretinden meʾmūldur ki Beg efendi muḥibleriniñ evḳātın 

vaṭanlarına ʿavdet idince böyle ẕevḳ ü ṣafāya maḳrūn ve şerāyib ve her bu ḳalemden vuṣūl 

idilivere. 

(14) Elḳāb-ı şuʿarādır 

Cenab-ı feṣāḥat-meʿāb ẓarāfet-i iḳtisāb ṣāḥib-i kelimāt-ı [17a] şerḭfe nāẓım-ı beyāt-ı 

laṭḭfe ʿummān-ı maʿānḭ Süleymān-ı sā̱nḭ müşir-i bünyān-ı emānḭ semā ses erkān-ı maʿānḭ 

lā-zālet işʿāre ve ẓarāʾif-i ss̱ā̱re ziynetehu bi-meclisü’l-aḥbāb ve sebeben bi-müddeti uluʾl-

elbāb olup taḥiyyāt-ı teşevvüḳ-i simār [5] ve ṣunūf-i teslḭmāt-ı talaṭṭuf-i visā̱r-ı eblaġdan 

ṣoñra. 

(15) Tehniye-nāme 

Beşşḭri leḳad enceru’l-iḳbāl māu ʿadā ve kevkebu’l mecdi min ufḳi’l-ʿalā ṣaʿdā 

şeyḫu’l-islām ve’l-muslimḭn minnetunā allāhü teʿālā beṭūli ḥayātehü ila yevmuddḭn. Ḥak-

pāy-i kuddām-ı kiramlarına maʿrūẓ-i faḳḭr-i [10] kem-nāmları oldur ki ẓahr-i ġaybden 

iştiġal üzre iken āsā̱r-ı icābet-i müşerref saʿādetden nümāyān olup ol şemʿi münḭr-i 

encümen-i siyādetiñ saʿādetli ṣadr-ı fetvā-yı şerḭfleri benim gibi hezār-ı faḳḭr-i nā-murādı 

mesrūr idüp ṭalḭḳü’ṣ-ṣabāḥ eyyām-ı ʿḭyd olduġı nümāyān ve mahsūs olmışdur ḫudāyı bḭ-

çün hem-vāre vücūd-ı bḭ-hūdları vekāyid-i eyyāmdan …idüp [17b] zemān-ı ʿadl u dādları 

eyyām-ı ṣunʿullāha murāfi olup yed-i kerem peyvestlerinden edā-yı dḭvān ve eṭfāl u ʿiyālle 

birḳaç  zamān-ı refāhiyetden olacaḳ mertebe-i ḥālimize taḳayyud-i şerḭfleri recā olunur.  
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(16) Diger tehniye-nāme ṣūretidür 

[5] ʿİzzetlü fażḭletlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ṭaʿna-zen gülzār-ı irem ve müşkḭn-sāz 

be-heşt-i ḥarem olan nādi-i muḥterem ve piş-gāh-ı pür-kerem olan ḳafile-i şevḳ u ʿizām 

birle nuḳūd-i daʿvat-ı ṣāfiyāt icābet-encām ve ʿuḳūd-i taḥiyyāt-ı vāfiyyāt iṣābet-i müz-cām 

itḥāfından ṣoñra ʿarża dāşt-ı muḫleṣ-i müştehām [10] budur ki eger tefeḳḳud-i ḥāl zār-ı 

lāyiḥa-i ḫaṭr-ı siḥr-i āsā̱r olursa bi-minnihi sübḥanehu yümn-i himmetleri berekātıyla 

kūşe-gḭr-i vādi-i ʿāfiyet olup eʿazzu evḳāt u ezmān duʿayı devām-ı ʿömr ü devletleriyle 

güzerān idügü żamḭr-i münḭr-i ḫurşḭd tenvire iẓhār ve iʿlān olunur. Bi-ḥamdi’llāhi teʿālā 

cenāb-ı …ḳadirleriniñ devlet ü iḳbāl ile şeref-baḫş Medḭne-i Mıṣr olduḳları ḫayr-ı 

meserret-ese̱ri kūş-i zū dāʿḭ [18a] devlet-ḫāhları olup kesb-i ser-māye-i sürūra müeddḭ 

olmışdur . Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā vücūd-u pür-cūdları cilveger-i gülşen-i bḭ-ḥūd ḳılup 

āfitāb-ı devletleri ẕerre nevāz olmaḳdan  

Beyt 

Bir dem olmaya ʿāṭıl ve ḥāli  

…………….… ve ḳadr’u-l ʿālḭ 

[5] varaḳa-i bendeñi ile ḥāk-pāy-i fekti ḳadar iki dāne imām bulasın irsāl olundu. 

Cümle bu ṭarafda olan se̱na-kārān ve emān-ı devlet iclāle rūy-i māl iderler ve şeref-i 

ḫidmet-i ʿaliyyeleri ile müşerref olan ṣiġār u kibāra duʿālar olunur benim sulṭānum fāḳir-i 

varaḳa-i se̱nā-güsteri [10] bizim Muḥammed Çelebi kişi-zādedir. Lākin rūzgār-ı rūy-i ūzār 

ʿarż itmekle yāvuz-i miḥnet-zededir, ol ṭarafa teveccüh itmişdir. Şeref-i ḫāk būse-i iẕn-i 

keremleri mercūdur. 
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(17) Vüzerādan birine yazılmışdur 

Sürūr-i devletiniz mezḭd olsun, kevkeb-i ṭāliʿñiz müseyyeb olsun, her ümḭdiñ ḫudā 

müyesser idüp düşmanınız zār u nā-aḳḭm olsun [18b] Ḥaḳ subḥānehu ve teʿālā cell u ʿalā 

nihāl-i vücūduñ libāsın ḫalḳ ve ʿaṭāyla mülebbes ve mükerrem ve cemāl-i behcet-i şiʿārıñ 

ḥaliyye-i beşāret-i bahār ile mücellā ve muḥterem ḳılsun ki żuʿafā-i ʿulemā dest-i recāları 

dāmen-i iḥsān ki dirāz u aʿnāḳ-ı ümmḭdleri ṣavb-ı cenāb-ı [5] āsumān feşān ki medār 

ḳılmışlardır. Ol zümreden bu ḥaḳḭr-i pür-taḳṣḭr ki iktisāb-ı fażl u edeb nev-bahār-ı ʿömrüm 

ser-ḥadd-i ḥamsinden mütecāviz ve şebab-ı şecere-i vücūdum ezhār-ı maʿārif-i se̱mār ile 

ve eşteāillü’r-reʾsi şeyben mertebesine fāʾiz olmışdur. Çemenzār-ı devletine istişmām-ı 

būy-i [10] gül iḥsān içün gelmiş iken sinān-ı ḫarzebān ile mecrūḥ idüp nihāl-āmāl 

pejmürde-i ebrum erbaʿḭn degil midir. 

(18) Veysḭ Efendi Kemāl Efendi’ye gönderdigi taḳdḭr-nāmedür 

 ʿİzzetlü ve saʿādetlü veliyyi niʿmetim sulṭānum ḥażretlerinüñ türāb-ı aḳdām-ı 

merāmına yüz ve gözüm sürmekle ʿarż-ı ḥāl-i perḭşān olunur ki kāşki enāmil-i ḫāme-gir 

saṭr-ı nūvḭsim on yıl ḳaṣṣam şikest [19a] ve ḫurd olaydı ve bu sūs-kūşide pāre-i zebānım 

bundan aḳdem ʿahd-nāme-i dellāl ḳalaydı tā ki ol nev-bāde-i gülşen serāy-ı fażl u kemāle 

ve ol bākūre-i devḥa-i cāh u celāl-i pḭrāye mesned-i iḳbāl-i rütbe-şinās-ı aṣḥāb-ı [5] fażl u 

efżāl müttekā-yı ṣadr-aʿyan ol maḫdūm-i ʿaliyyü’ş-şān ve celḭli’l-ḳadr ḥażretlerinüñ taḳdḭr-

nāmesini mekteb-ı taḥrḭre çekmek içün elime ḳalem-i sihrkār almayaydım ve elfāẓ-ı 

nūvḭḥa-i ġırāsda muṭāvi-i suṭūr müncemü’l-feḥavḭ etmek içün taḥrḭk-i zemān münṭaliḳu’l-

beyan [10] ḳılmayaydım ve bu ḫaber-i ciġer-sūz sāmiʿa-i cāna yetişeli iki aydan 

mütecāvizdir ṣademāt-ı girye gelū-gḭr ve terāküm-i dem-vaḫmūrāz bir ān ruḫṣat 

virmediġim derd-i derūni ser-rişte-i taḥrḭre ciġerim bu āteş gibi muʿayyende kebāb olan 

ciġerleriñ eñ sūzānı benim ki dāʾimā kendilere luṭf-ı ḫāṣ ile manẓūr idim ve her zamān 

telāḳḳḭde bir gūne ḫilʿat-i iḫtiṣāṣ ile [19b] mesrūr idim eger çḭ ol ravża-i cināna gitdi bize 
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ammā bu cihān baġın dūzaḫ itdi ol ḥażret-i cihān āferḭn celle celālehü dergāhından 

niyāzım budur ki ol pak-i mengūş-i tebāgūş-i ʿarş idüp ʿizzetlü sulṭānumı ravża-i ḥayatda 

pāydār ve şaḳḭḳ-i [5] mükerrem ve ṣanevber-i muḥterem olan ḥadḭḳa-i devlet-i iḳbāl 

sebze-zar-ı ḥayāt ve beḳada ber-ḫurdār eyleye āmḭn ümmü’l-faḳḭr Veysḭ. 

(19) Rumeli Ḳażıʿaskerine Veysḭ Efendi’niñ gönderdiġi mektūbdur 

ʿİzzetlü ve merḥametlü sulṭān-ı ʿālḭ şānıñ būse-ḥāy-ı aṣḥāb-ı fażl u efżāl ve mültecāb-

ı erbāb-ı cāh u celāl olan ḳademe-i [10] ḫademe-i istān merre misā̱lleri türābına rūy-ı māl 

ḳılunur ki bu bende-i pākḭze derūn ki nisā̱r-ı devlet rūz-efzūnlarıdır. Bāʿis-̱i naẓm-ı aḥvāl-i 

perḭşānımız olan devletleri ser-riştesi ḳaddi ellem her evḳāt-ı ḫulūde beste ve hemvāre-i 

bed ḫāhan nā-pāk-i meşreb olan düşmān-ı devlet ve iḳbālleri ḫārḫār-ı reşk u ḥasedden dil-

ḫaste olmaḳ edʿiyesine meẓann-i icābet olan evḳāt-ı ḥacciyet [20a] şemātet mülazemet 

üzre olduġımızda iştibāh buyurulmaya diyār-ı cihān ve luṭf u iḥsān olan ḳaṭre-i 

himmetlerine daḫı sezā-var olan bu teşne-i lebb-i beriyye-i ciġer-sūz-i firāḳ-ı hicrānı 

sḭrāb-ı ser çeşme-i ʿināyet etmek maʿnāsın ferāmūş [5] buyurmayalar. Baʿde hāẕā bu 

ṣaḥḭfe-i laṭḭfe-i bḭ-żiyāya bāʿis-̱i sebḭl-pāş elfāẓ olan ḳalem-i ṭurfe kāri-i bāʿis ̱taḥrḭk Gerbeş 

ḳażāsından munfaṣıl ḳalan dāʿileri ḥaḳḳında eger çḭ imāret ser-sebz-i siyādetleri ʿulivvi 

neseb-i kerimlerine dāldir ammā şḭm-i kerime-i ḥaseb-i celḭlü’ş-şānlarına ki mümāris-̱i 

evżāʿla maʿlūm olur. [10] Maḳād-ı maḳāl-i perḭşānımız şāhid-i ḥāldir ṭarḭḳ-i ʿilmde çoḳ 

metāʿab çekmiş ve mezraʿa-i imāle toḫum-i ḥaysi̱yet ekmiş bir ednā ḳullarıdır. Kāffe-i 

beyn-i nevʿa kām-baḫş olan ṣadaḳāt-i celḭle-i sulṭānīden ḥāʾiz rütbe-i himmet 

buyurulmaya bu şefḭʿi bḭ-edebḭ miyāne-i ḥüssādda ser-bülend buyuralar. Bāḳḭ fermān 

sulṭānumıñdur. 

(20) Bu daḫı tehniye-nāme-i Veysḭdir 

[20b] ḥaḳḳa ki peyk-i nḭk-i bḭ-nesḭm-i ġayr-i şemḭm ki hem-vāre müjde-i ḳaṣdım 

aḥbāb-ı ṣadaḳāt-ı nihāl ile ṣafā-baḫş mehibçe-i muḥibbān olmaḳ lāzime-i ḥareket ve ḫaṣṣa-
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i ḫilḳatidir. Felillāhil-ḥamd ki ferḫunde terḭn zemān-ı dil-küşāde dimaġ-ı cāna nefḫdir sāḳ-

ı ṣafā olup [5] ol ḥadḭḳa-i mekārim olan ẕāt-ı şerḭfleri ki ʿademü’n-naẓḭre Medḭne-i gülşen 

üslūb Üskūbe ḳadem ile şeref virdigiñiz ḫaberi ile ʿıṭrḭ mecālis-i üns olduḳda ḫāṭır-ı 

müştāḳ ve kūşe nḭşinān ḥavās-ı ʿale’l-ʿıṭlāḳ bir vechile müteşerraḥ olmuşlardır ki taʿbḭri 

bunu pāre-i şekt-i zebān ile [10] mümkün degildür inşāallāhu teʿālā ḳarḭben fi’l-eyyām 

telāḳi-i ṣūret müyesser olduḳda ḥaḳ teʿālā hem-vāre miyāne … ʿadd u dādı āb-ı zemzemden 

muṣaḳḳa eyleye bāḳḭ hemḭşe. 

(21) Bu daḫı Veysḭ Efendi’niñdir 

Gül-berg-i bāġçe-i emānı olan cemāl-i bā-kemāl ser-ziynet-i ḥarām gülşen-i serā-yı 

ḳamurāni olan ḳāmet-i cāme-i zḭb-i ṭūbā misā̱l [21a] müşāhedesi ārzūsı girḭbānıñız ḳalem-i 

ʿabbāsi şiʿār olup ġalebe-i şevḳ u ġam ḳavātim-i mekātib-i resm-i maʿhūd olan ʿibārāt-ı 

müsteʿārāt mükellefe-i şebḭb merāsimin ṭayy idüp … ʿarṣa-i iştiyāḳ semt-i ḥaliyye-i merāḳ-

ı emāli-i ilcām eylemişdür. [5] 

Şiʿir  

Temennā ricālun mādād dād innemā  

 Temenniyet inne’l-kāke ḥaysu̱ urḭdu  

 Ve’illem yekun beynḭ ve beyn liḳāikum 

 Sevā ʿömri yevmun innehu’l-baʿḭd 

 Żamḭr-i münḭreñize ki nāẓır-ı 

 Ḥacel-giyān serā perde-i serḭredir pūşḭde olmaya ki sāḥa-i 

  Seniyyede merbūṭ ve terru’l-inżimām lehā olan 

[10] ʿUrve-i vusḳ̱āyı maḥabbet vālāña miyānemizde olan 

 Rābıṭa-i ittiḥaddan ʿibāretdür  mābeynimizde devri ṣūri mütemādi 
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 Olduḳca ʿuḳde-i ʿaşḳ ve mürüvvet 

 Muḥkem olup edʿiye-i ʿillet żamm 

 Telāḳi iḳtiża etdükde mücerred 

 Keşmekeş ser-rişte-i maḥabbet  

ol kühsār-ı fażl u ʿirfān olan ẕāt-ı şerḭf-i celḭlü’ş-şānı taḥrḭk vāżıḥü’l-istiḥāle olmaġın 

ṭaġ yürümez ise misḻi ̇[21b] pḭş nihāl-i himmet eyleyüp bu maʿnā żımnında kelime-i celḭle-i 

ve taʿaşşuḳ el-üẕni ḳable’l-ʿayni ahyānen miṣdāḳınca maʿşūḳa-i sāmiʿa-i cān olan sevād-ı 

maʿmūre-i seyrūzi ki fi’l-ḥaḳḭḳa sevād-ı maḳalle-i buldāndır görmek maḳṣūd olmaġın ṭālib-

i taḳallüd ḳażāsı oldu. [5] Olduġımızda himmet-i bḭ-hemtā-yı aḥbābla ol müceẕẕere-i ʿöẕr-i 

iʿtiẕār netḳ-i zer mencūḳ iclālden şehr-i cemādiyel evveliñ on sekizinci günü ʿarz-ı cemāl 

itmegin żabṭ-ı sicillāt-ı maḥkeme içün irsāl olundı. Taḳbḭl-i dest-i kerem peyves ile 

müsteʿid olduḳda laḥẓa-i ʿayn-i ʿitāb şümūl dirḭġ buyurulmayup ḥuṣūl-i murādı [10] 

bābında şemme-i efrād ile destgḭr olmañız niyāz olunur. Bu cānibe müteʿallaḳ umūrda 

südūr-i iḥsānıñız ziyāde ve noḳṣān ḳabūl itmedügü maʿlūm-i ʿālemiyān olmaġın ṭayy-ı 

muḳaddemāt recā olunmuşdur. 

(22) Bu daḫı aḫer-i ṣūretdir 

 İhdḭ selāmān reḳḭ ʿan rütbetü’l-ʿaded lā yenḳażi bā naḳżaü’d-dehri ve illā bād ilā 

süveydā fuādḭ [22a] meddi emelḭ eḫḭ şaḳḭḳi ṣıddḭḳḭ seyyidḭ senedḭ akiyyu’l-minni maṭlabḭ 

kehefḭ ve mültecāyı bel ʿiddetḭ ʿiddetḭ ẕeḫvḭ ve muʿtemedḭ min şekliyyi nasbun ʿaynḭ lā 

yufāraḳatḭ ve ḥubbehu ve hevāhu [5] ḥallun fḭ ḫuldḭ ibḳāhu rütebḭ fḭ ʿizzu ve ʿāfiyeti ve 

devleti fḭ ṣafā ʿḭşi bilā neked ve baʿde feʿlem bānḭ ḳad ḳużiyet asā ve … min şiddeti illā 

şevāḳi ve’l-kemāli ve lem ecid mesʿafen ve fḭ biʿahdike lḭ ġayre’l-mudāmiʿ [10] lākin ḫānini 

celdḭ ve küllemā feāmenu ve maʿan ḳılli muṣayṭirḭ keennemā ṣaʿdetehu ennāru min kebdḭ 

ma elleẕḭ baʿde baʿdḭ ʿanke yā emelḭ teḫaṣṣu ve lā neẓaret ʿaynḭ ilā eḥadun kāne fḭke 
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cemḭʿul ḥüsni munḥaṣirḭ ev maḳletḭ men ʿaẓḭmu’l-ḥubbi fḭ remedḭ feinʿami ʿale melceẓ 

minke binaʿşḭ [22b]  ve eslim ve ʿiş ve ebbū ṭūli’d-dehri fḭ raʿtihi ve fḭ teġam bi-ḥaḳḳi’l-

vāḥidi’ṣ-ṣamedi zerd-i zeyn-i rivāyet-i ḥadḭs ̱mihr ü maḥabbet-i ṣudūr ted pāre-i nessāci-i 

ʿibārāt-ı tekellüf āmḭz ġarbiyye  … seniyye-i efsāne bi-emān-ı nev hevesiyān ve ḳıṣṣa-i 

perdāzı [5] ḥikāyet ġurṣa-i mehcūri ve fürḳat maḥallinde terzḭḳ-i güzārı istiʿārāt-ı külfet-

engḭz-i ʿacḭbe bidʿa-i ḳabḭḥa-i hengāme-i girān ḫūd-furūşān idügü inʿikās-yāfte-i āyḭne-i 

ṣāf-ṭabʿı inṣāf-ı ittiṣāf ḥażret-i maḫdūmu olmaḳla ber-mūceb fetvayı feḫvāyı 

Şiʿir  

 İẕā ṣafetu’l-meveddet beyne 

 Ḳavmi ve dāme’l-evhem [10] se̱mcehü’l-esṉā 

 beynimizdeki ʿalāḳa-i ekḭde-i ve dād u vālā ve rābıṭa-i żābıṭa-i ḫulūṣ u ṣafā iḳtiżasıyla 

diḳḳat-i himmet-i uḫuvvete ṭayy lāzım gelen muḳaddeme-i medḥ ü se̱nā ile maʿān 

endaḫte-i muṭṭariḥ-i istiānā ḳılındıḳdan ṣoñra müştāḳāne duʿālar ile bḭ-tekellüfāne 

numūde-i muḫleṣin budur ki nḭm-i cürʿası telḫ-i künde-i firāḳ ṣad çeşme-i şḭrḭn ḥayāt 

cenāb-ı ḥażret olan [23a] zehrā-yı ḫirāfet bu ciger-i teşne-i seyyāḥ ārzū ve lebb-i ḫaşk 

bādiye peymāyı feyāḳi iştiyāḳa ne keyfiyetle gülū-gḭr ṣabr u ḳarār olduġı cilveger maʿrūż-i 

istiḫbār olmaġa müteḥammil ise  

Şiʿir 

Çi kār bā ki be fermūde-i firāḳ negerd 

 Çḭ  [5] sūrāzḭn heme tenk şükr ze baḫt keşūd 

 Ki defʿi telḫi-i hicr tū ez meẕāḳ negerd 

El-ḥak lebb-i zḭr-i peymāne-keş 

Bāde-i maḥabbet yaʿnḭ dil lā yuʿaḳḳal bḭ hūş u ṭāḳa nā güvār şerāb-ı 
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sḭmāb-ı ḫāṣiyyet fürḳat bir mertebe ….kāmide olmışdur ki [10] min-baʿd dehāninde 

zebānı yek-pāre ʿaḳḭde sükker-i mıṣrḭ degil faraża ḳıṣaba-i ḥulḳūmu daḫı ḥoşnud-i fevvāre 

şerbet nebāt-i ḥamevḭ olsa fiʿl-cümle şḭrti baḫş olmaḳ iḥtimāli muḥāldir el-ḳıṣṣa 

Şiʿir 

 Vāy ki telḥ şod ve ebr dil pür gezend mā  

Berk bu rene zende ki dārvi-i sūr mend mā 

 ʿİşret yek zemān-i mā maḥabbet-i cāvidāne  

Şod bḭn ki kār [23b] mikuned ṭāliʿ-i ercümend-i mā  

ve kim reşḥası ıżṭırāb evride-i dil hezār sefine-i vücūd Ḥażret-i Nūḥ gibi olan seylāb-ı 

sirişk-i iftirāḳāt ve ser-küşte-i ġarḭṣ lücce-i şevḳ-i dost ve pā-beste-i ġūta-ḫor ʿummān-ı 

ġurāma nüh ṭarḭḳle rehzen [5] şekḭb ve ārām olduġı çehre nümāyı mirāt-ı istiʿlām olmaḳ 

ḳābil ise  

Şiʿir  

Dermānde em … dil bḭ ʿilācehu ḫuvḭş  

Deyn ber mizāci-i dil gerduñ mizāc ḫuvḭş 

Cān dāmger be şuʿle-i ḭn dil berden be dem 

 Zḭn zū hayet ve şebhāy-i rāçe ḫuvḭş  

fi’l-ḥaḳḭḳa hem-vāre geşti teşte ve ḳulzem-i [10] eşk-i ḥayret yaʿnḭ merdüm-i çeşm ki 

gerde-rāh-ı rü’yet muḫālif-i … yāl-i ṣarṣar-ı māhiyyet-i ḥasret bu ṭarafa gird-āb-ı kürbete 

ilḳā itmişdir ki baʿde’l-yevm her āh-ı serd-i kerem dūdli rūzigār muvāfaḳat-ı refḭḳ-i ḫalāṣ 

degil mese̱lā her tār-ı şuʿā-ı baṣḭri dḭn-i seyirde sākin-i selāmet peyveste nḭce ḳallāb pür 

ḫadebe-i necāt olsa bir nefes can ḳurtarmaḳ taṣavvuru beyhūde ḫayāldir ve bi’l-cümle 
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Şiʿir 

[24a] Hicrān refḭḳ baḫt zebūn kesḭ mebād  

 Ḫaṣmḭ çenḭn dilḭr neḫūt kesḭ mebād  

Ḭn ger çi hāy şevḳ ki ġalaṭide kūh ez ...  

Binā-yı ṣabr u sükūn kesḭ mebād 

ʿilm-i celiye ḫafḭ buyurulmaya ki çāk [5] çāk-i girḭban ṣabrḭ keş-ā-keş nḭce-i geştgḭr 

meydān-ı ārzūdan temennā rehāyi ile pḭrāhde-i ʿazḭzü’l-vücūdı ve revān-ı ʿademe ʿazḭmet 

ihdā ve itḥāf ve pāre pāre dāmān-ı taḥammül ḫārḫār-ı …maḳilān rāh-ı şevḳden terci-i 

ḫalāṣ ile ḳabāyı girān bahāyı beḳāyı ġaret-girān fenāya nesim-i teslḭm [10] ve iʿṭā olunmuş 

iken bi-ḥamdihḭ subḥānehū hüdhüd-i ferḫunde … feṣāḥat ve ṭūṭḭ-i şükr-i güftār mıṣr-ı 

belaġat ki mektūb-i bedḭʿü’l-üslūblarından ʿibāret ve nāme-i meserret-maṣḥūblarından 

kināyetdir. Dḭlḭr-i şḭrḭn kelām müşkin ḥaṭṭ u sünbül kelālesin ḫadd-i misā̱l buyurup müjde-

i peyām-ı ʿāfiyetleriyle külbe-i aḥzānum maḥzen-i şādḭ ve sürūr-ı nigār zengḭn-edā-yı [24b] 

ʿanberḭn elf u sḭmḭn sāʿid ve sāḳ-ı sehḭ-ḳad mānend-i ḳadem baṣub rencḭde ḳılup beşāret-i 

peyġam-ı ṣıḥḥat u selāmetleriyle miḥnet ābād u vḭrānemi ġāyet … maʿmūr etmekle 

reʾyimüz ḫalel-gḭr-i imhāl ve tedbḭrimüz raḫne-i yezḭd teʾḫḭr olup  

Beyt 

     Fetemteʿḭ yā mehcetḭ in lem yekun 

[5] Nefsu’l-ḥabḭb fe haẕihi esā̱rahu  

mefhūmu muʿallet ḳalb-i ʿalḭl ve merviyyi gḭr ʿalḭm olmaḳ üzreyüz.  

Şiʿir  

Limā ātānḭ minke iktifā 

Elleẕḭne ḥūyi felā bud siḥrin lilbeyani ḥalāli veḳifet 
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ʿAle rubʿi mine’l-fasli ehl ve ḳavmḭ ʿale rubʿu’l aḥnehu 

Ḫāl eremraḳ min demʿḭ ve’l-temme türbehu ve’s-el 

[10] Iṭlālān mucḭb suʾāl  

haḳ budur ki müşerrefe-i şerḭfe ve müleṭṭafa-i laṭḭfeleri yerine ḥüccet temkḭni 

naḫlistān-ı irem cihān degil menşūr-i taḳlḭd-i salṭanat-ı ʿālem bihişt-i cāvidān olsa da bu 

mertebe sürūr-i sermediye vāṣıl ve bu ṭabaḳada neşāṭ-i ebediye nāşi olmazdım nḭce şḭrḭn 

gām olmayam ki ḳande nūvḭd-i hümāyūn fāl-i saʾḭd-ter olan çāşti ve leẕẕetiniñ yesārda 

[25a] andaki sükker-i fānḭde olsa tenāvülü ḥalāvetde telḫgāmān zehr-i ḳahr-ı çerḫi olmaḳ 

degil mücerred müşāhede-i heyʾātı her bāl göz etem her ẕerre vāzā-yı ... şükr-i güftār-ı 

ṭūṭḭ-i meclis ārāyı serā-yı ins ü inbisāṭ etmek muḳarrer idi yā nḭce mesrūru’l [5] … bāl 

olmayın kim raḥḭḳ peyāmı nevḥad āġāz u serdār-ı necābend bulduġum neşḥa ve ḥāletiñ 

ṣad hezārıñı şerāb-ı gül-ḳāmet bulunsa şerbi ṣafā-keş mükerrerān-ı ḫumār setm-i sipihr 

olmaḳ degil maḥża temāşāyı ṭalḳı her nā-sāz çıḳar nā-hemvār-ı ḫamḭzārı dest-i insān bedr-

i fās dil-keş-i eṭvār bezm-i ẕevḳ-i neşāṭ eylemegi muḥaḳḳaḳ [10] idi.  

(23) Veyis Efendi’nin mektūbi ṣūretidür 

Verdu’l-beşā bimā eḳra’l-aʿyunā ve şefa’n-neʿūsi litekun aġyātu’l-minnḭ ve 

teḳāsümü’n-nāsi’l-meserret beynehum kısmen fekāne eclihum ḫaṭā enā ḥaḳḳa ki 

müyesser-i meysere meserretden ʿāmire-i ḳisṭ-i evḳā vü ḥāvḭ feraḥ-ı muʿallā olmaḳ baña 

münāsibdir ki iḥyā-yı merāsim-i dḭn nāʾire-i ḳalem kevse̱r-i rḭzḭne [25b] ḫāṣṣa ve miyān-ı 

ḥaḳ ve bāṭılı fayṣal yetürmek lisān-ı ṣıdḳu’l-burhaniye lāzım olan laṭḭf ve ihsānı çoḳ ʿilm ü 

fażlına ġāyet yoḳ istiḳāmet-i ʿilm aṣāletde ser-firāz-ı ʿālem ʿizzetlü sulṭānum ʿālḭşānım 

ḥażretlerinüñ feyyāża-i raġe-i bāhirle ibrāʿāsı kefḭr-i [5] riyāż-i āmāl ehl-i fażl u kemāl 

etmek tekellüfün iḫtiyār etmiş yaʿnḭ ḫaṭṭ-i ḳalem-i Rūm’da ki ferḫunde terḭn hürmüz red 

būse ḫüsrev ḫāşāk-i mevādd-ı fesādı çemen-zār-ı emn u ḳarihiyete tebeddül ḳılan ʿaynu’l 
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ḥayāt şerʿ-i muṭahhar lüʾle-i ḳalem zāl-i rḭzlerinden yek ḳalem icrā olunmaġ içün fermān-ı 

ḳaża cereyān-ı ḫilāfet-penāhḭ ṣādır olmuş. 

[10] Beyt  

Ḫūşā ʿālem ḥayāt tāze buldı 

Cihān āvāze-i ʿadliyle ṭoldı  

ḫaṭḭb-i fezā-keş ṭaylasān-ı sipihriñe müşterḭdir ki cāmiʿ-i mecāmiʿ-i kāʾinātıñ 

minber-i heft-pāye-i zebercedi ... ʿālemden bu mażmūnlu pḭrāye-bend-i Ḫuṭbe-i 

Aḥmediyye olduḳda ki  

Beyt  

Leḳad zādet lileyyami ḥüsnen ve behceten 

İẕā eyyedü’l-islāmi devletun aḥmedun 

çehre-i [26a] sāhire-i ġabra ḥaliyye-i beliyye-i emn ü emānla revnaḳ-pezḭr ve 

muṭarrā olup ḫātem-i gevher tekḭn ḥall u ʿaḳd  

Beyt  

Men maʿşer küḥlet bi’l-levmi aʿyunuhum feḳad 

İllā keffin leyāmi ġayru ṣabbāb  

maḳūlesiniñ gird-āb-ı muḥḭṭ-i ṭamaʿ olan dest-i [5] best-i feẓāẓat-peyvestinde olundu 

baʿżu’l-vücūh kerḭme iḥsābehum şemmu’l-envef mine’ṭ-ṭırāzi’l-evvel silkinde dāḫil 

cāvḭddir bā-keffi ve efāżil-i bāhiru’l-mecdi’ş-şarḳ olanlara taḳlḭd olundu felillāhi’l-ḥamd el-

ḥaḳ sḭmurġ-ı muraṣṣaʿ cenāḥ-ı ḫurşḭd şāhiḳa-i şāḳa-i kūh-i ḫādirden ṣaḥrāyı ẓulmāyı bā-

ḫatr-i [10] zemḭne taḥrḭk ḳādime-i sunūh ideliden ilā hāẕihi’l-ʿahden seyf-i .. şerḭʿat sāʿid-i 
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devlet-i müsāʿidleri gibi ġuṣye-i bārizi himmeti levm-i lāyihden fütūr getirmez bir keff-i 

kāf māżḭyyü’l-ġarāyim verilmişdür.  

Beyt  

Nḭce yıl dūr ide perkār-ı sebkipāy-i felek  

Görmeye sencileyin ḥākim-i pāber cāy-ı  

ḥaḳḳa ki ṭarḭḳa-i imżāyı ḥükm-i şerʿ-i serāngeşt ḳalem ḫurdekārlarından [26b] ḫatm 

olunmuşdur ve ṣadr-ı muʿallā ḳadr-i erḭke-i şerʿ-i bedr simāʿ-ı saʿādet olan fuād-ı 

kerḭmleriyle kemālin bulmuşdur ol … ḥubb-i veliyyü’n-niʿam-ı ʿālemiyān olan ḳarʿ-ı 

ḥarsū̱metu’ş-şeref ve ḫayr-i ervāʿu’l leffi’l-leẕḭ  

Beyt  

      Tecāveze ḳadree’l-medḥi ḥatte keennehu 

[5] Ba hüsni mā yesṉi ʿaleyhi yuʿābun 

ḥażretlerinüñ ẕāt-ı fażl bir mekkiyyü’l-mekārimi ki fi’l-ḥaḳḭḳa ʿizzu dermān-ı 

ḳurbetdür. Durret … şāfḭ ṣadr-ı devlet olduḳda derd-i dūd-i nev şān cekde-i ḥirman olan 

ḳadḥ-i işāmān-ı sülāfe-i ʿirfānḭ ṣahbā-yı mekkiyyü’l-ḫitāmü’l-iltifātla sḭrāb ve şād-gām 

etmek ṣaḥḭfe-i devlet- [10] pḭrāye olduġı bildikleri cihetden … sḭ̱ri imādi ve sunʿ-i niʿam-i 

kerḭmetü’l-ḫavādim ve’l-mebādi olan bendeleriniñ teʾsḭ̱r-i ġamūm u humūmdan ser-rişte 

nümā-yı vücūduna ʿuḳde-i inḳıṭāʿ yetmegi ve gül-bin-i aḥżar-ı ṭabḭʿatden ṭarāvet-i iḥżırār 

gitmegi āz ḳalmış iken mecrā-yı ẕülāl kerem yaʿnḭ nāvidān-ı ḳalem-muʿciz raḳamda icrā-yı 

selsebḭl ü ḥāne mübāderet buyurdular deyyir-i [27a] şāhid semn-i ruḫsār-ı benefşe ḫaṭ 

yaʿnḭ mektūb-i ʿanberin nuḳaṭıñ kelimāt-ı temkḭn ʿibārātla cerḭḥa-i ḫāṭir-i ḥazḭne merhem 

şifā-sāz-ı kerem urdılar. Bir vechile ki şeyḫ veffe-i ḳalem olan vaẓḭfe-i laṭḭfe ḥarḭr-i taḥrḭri 

tesbḭḥ olunduḳta naḳşibend naẓar-ı ʿināyetleri tār u [5] pūd tedārik-i aḥvāl-i bende ki ile 

ṭarḥ-ı dil-firḭb virmiş ve dḭbāce-i zḭbāyı suṭūra perdāḫt-ı insicām virüldükden ṣoñra ṭırāz-ı 
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istebraḳi nḭşāne-i tamġā-yı bḭ-hemtāyı iltifāt urulmuş bāreke’llāh zehḭ biñ … pey iḳbāl ki 

şemşḭr-i cellād ʿömrüme teslḭm-i gerden-i rıżā ḳılan bende-i ġamzden müşāhede-i şevāhid-

i [10] helāk etmişken berā-yı saʿādet iyāl behcet-i ġāyāt-ı aẕādi getirdi. Ḫūş berḭd-i nüvḭd 

bḭ-dād-ı cāh-ı cellād ki ʿaḳāriyet-i ḥāʾile-i ġaʾile-i genc-i ʿuzletden ve ġūl-i peyġūle-i tenhā-

i ve ġurbetde ter-sefāk bümm-i helāk olan cān-ı żaʿḭfe ḥırzu’l-emān hirāset dükkān olur 

taʿvḭz-i ʿazḭz-i saʿādet yetürdü bā-ḥabbeẕā şeref nāme-i iclāl ki meşāṭṭa-i cemāl [27b] ārā-yı 

belaġat meyl-i kehlü’l-cevāhir ser merāḳ-ı murād yaʿnḭ ḳalem-i ḥüccete sevād-ı birle 

tekḥḭl-i ʿuyūn ḥūr-i ʿḭn reybinde ḳıṭaʿ-ı ḥarūḳ ḳıldıḳda ger şemme-i elḥāẓ-ı dḭn elfāẓına ṣad 

hezār ḳılup muṣāḳiʿ-i belḳāyı ālüfte ḳılmış  

Beyt  

  Ḫūşā raḳm zede-i kātib [5] ḫaceste sevād  

 Sevād-ı kilki ola ve şemme-i ʿarūs murād  

ve çehre-i perdāz-ı nevaġım devātü’l-ṭarz berāʿat olan kātib-i sāmiri ḳalem taḥrḭr-i 

murād ʿanberiyeti ṭurra-i ġarra-i ḳırṭās etdükde her tār-mūy-i kḭsvi dil-cūyunda nḭce 

ḫavāṭır seḥra-i suḥbāt-ı kelām o yaḥte olmuş. 

Beyt  

Ḫarūfeş çūr lef  [10] bitān çekel  

Heme cāy-i ḥānist ve māvāy-i dil 

 ol menşūr-i ḥaceste suṭūr-i server ki maʿnāyı rūşen tāb-nāki beyāż ḳırṭāsın nūrun 

ʿale nūrdur nāzil olduḳda merdüm dḭn-i abād-i adāb-ı birle telaḳḳi-i bi’l-iʿzāz edüp  

Beyt 

Çün dḭde be ser nehādem  

Çün ruhe be ber nehādem 
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 ol dem ki meṭāvḭ-i ġonçe-i ṭūmārı nesḭm-i ʿanber şemḭm-i niyāz u taʿẓḭm-i birle [28a] 

küşāyiş buldu intişār-ı leḫleḫa-i ṭayyib-i maʿnāsı ʿanber zḭr-i maḥmere-i şāmme oldu ve 

sünbül-i deste-i melfūf-i ḥurūf enāmil-i pençe-i pençe ḥüsn-i müdrike-i birle inḥilāl 

bulduḳda teʾsḭ̱r-i meşk fışḳ-ı leṭāfetde ḫafiyyesinden perde meşām ġarbal-i ʿārif oldu. 

[5]  Beyt  

Ya rāb ḭn nāme ki … ezher-i şikefḭ 

Būy-i çāh perver iḥsān ve ʿiṭāyi āyed 

 Ḭn çḭ enfās revān baḫş ʿabḭr efşānist  

Ki ezū rāyiçe-i meşk ḫiṭāmi āyed  

bu dest-i evride-i ḳāṣid baḫt u iclāl olan meşrefe-i bḭ-misā̱l nuzūlünden cān-ı [10] nā-

tuvān şikence-i pençe-i siyāḳ-ı ġamdan ḫalāṣ bulduḳda yaʿnḭ żamn-ı taḥrḭrde ol nişāne-i 

naʿlçe-i ḫuddāmı ḫalḳa-i kūş ʿulviyyetim olan luṭf u mürüvveti çoḳ sulṭān ki mesned-i ārā-

yı sadāret-i ʿilmiyye olduġı münfehim olduḳda ḫazḭnedār-ı cinān yaʿnḭ cān-ı raḳḳāṣ dest-i 

efşān ṣafāya ḭsā̱r naḳd-i girānmāye-i ʿömr ḳıldı āyḭne-i ʿālem-nümāyı ʿaḳl-ı teṣāʿid encüze-i 

[28b] sevdādan ki se̱mere-i māü’l-ḫülyāyı tenhāyidir külli jengār-ı kudūret bulmuşiken 

elḥamdülillāhi teʿālā mıṣḳala-i renk-zādı ṣafādan hem-renk şeb-çeraġ-ı ḫurşḭd oldu ve 

ġonce-i bāġçe-i ḫāṭırıña ṣadme-i ṣarṣar-ı ġamūmdan pür-mürde ve perḭşān idi taṣarruf-i 

nevāzis [5] nesḭm-i keremden ṭarāvet tāze buldı ʿandelḭb-i nāṭıḳa ki naġme senc-i gülşen-

serāy-ı feṣāḥatdir. ṣıdḳ-ı ḫazānu’l-aḫzānda lāl ü  kelāl olmuşidi. İstişmām-ı revāsiḥ behār-ı 

iltifāt etmekle teṣānif-i āvāze-i menāḳib-i ḥamḭdelerinde bedḭʿāne aṣvāt-ı bünyadına şurūʿ 

idi. El-ḥāṣıl hep bir nesḭm-i iltifātda dem-beste olan [10] ezhār-ı ḥavās … ki rütbe-i inşirāḥa 

yetdi.  
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Beyt 

Dil refte bûd u cān şode minnet k’an dil  

Be sḭne āmed u ān cān be ten resḭd 

 Ol sulṭān-ı hezār ʿālem celle celālehü dergāh-ı muḳaddes ve cenāb-ı feryāl res her … 

rūy-i niyāz fermūdedir ki ṭaraf-ı ẓāhirü’ş- şeref cenābıñıza nisbet-i felek ġaddār-ı ġanūde 

cilbāb-ı ġaflet [29a] olup ebedü’l-ebedi delālet-i şeref ṣāʿim-i vecd-i müsāʿid ile ḫūrşḭd-i 

felek-i iclāl olan vücūd-ı derm-i nihādıñız seyr-i menāzil-i şeref etmek istedikçe gah 

beytü’ş-şeref ḥażret-i şeyḫu’l-islāmide ḥall-i müşkilāt-ı vāḳıʿāt eylemeyesiz fe men [5] 

dāru’s-saʿādet külli yevm ilā dāru’l-hünāfilehum cerā. 

(24) Bu mektūb daḫı ol yegāne-i rūz-i-gār Veysḭ -i sühandânuňdur 

 ʿİzzetlü sulṭānıñ mażbūṭ mülūk tāc-baḫş olan ḫuddām-ı müctemiʿü’ş-şimāl-i 

sü̱reyyā naḳışları kūşe-i kefşe-i rūy-i iclāl u taʿẓḭm fersūde ḳılınmaḳla ʿarż olunur ki ḥālā 

dest-bāri-i ḳalem [10] muʿciz raḳimleri vesāṭat ile ṣadaḳa buyurulan ḳażāyı bihrūz-i sḭrūz 

ol maʿşūḳa-i nāzenḭn ṣaʿbu’l-menāl degildür her tār mūy-i dil-cūyinde nḭce ʿāşıḳ ser-bāz o 

suḥte-i temennā olmaya ʿale’l-ḫuṣūṣ ḥālā ḥubb-i ʿiẓāmı aṣḥābından Kāmil zāde 

ʿAbdurraḥman ve Receb neseb-i mevāli Rıżvan Efendi nām iki ʿāşıḳ-ı maġmūm ser-bāz 

temennā-yı viṣāl-i sḭrūz ile dürr-i maʿdelete şevḳ vaṭiyye-i şevḳ etmişlerdür. [29b] İkisiniñ 

de nihāyet-i emniyyesi bu maṭlab-ı aʿlā ḥuṣūli olıcak recamız budur ki ṭarafeyniñ 

ḥaysi̱yyet-i neḳāżāsı ol maḳṣūdu ʿuḳde-i taʿārruẓāt-ı sāḳıṭāya düşüp ikisine de gül-bin-i 

ḥadḭḳa-i recādan ḫārser tḭz-i ḫaybet ü ḫırmān naṣb ola. [5] Biʿizzet-i rabbüne’l-aʿlā eger 

ʿizzetlü sulṭānıñ şemme-i ʿinayet ü iḥsānı sābıḳa-i niʿam sābıḳaya lāḥiḳa buyurulur ise ṣad 

hezār anıñ gibi muʿārıż-ı pāymal-i …kūb-i ḫusrān olurdu bir loḳma-i ʿazḭzdir. Ferāḫūr 

ḥavṣala-i istiḥḳāḳım üzre sofra-i niʿmet behre-i inʿām ve iḥsānıñızdan bu gedā-yı ... gül 

derā dergāhıñıza ṣadaḳa buyurduñuz [10] lāyıḳ-ı devlet ve şāyeste-i iḳbāl budur ki ol 

loḳmaya göz diken ṣadaḳa-i menʿ u defʿ niʿmetde dirḭġ buyurmayup bḭ-dirḭġ buyurasız.  
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Beyt  

Bezm-i iḳbālini tār eylemeye derse felek 

Kişi yaḳdıġı çeraġ üstüne pervāne gerek  

(25) Bu daḫı Mıṣr’da mutaṣarrıf-ı mansıb-ı ḳażāyanıñ Maʿrūf Efendi’ye Veysḭ Beg 

mektūbudur 

Yā men ceʿālallahu ismu’s-sāmi fḭ-ʿunvāni mefāḫiri’l- [30a] esāmi maʿrūfen mā ... 

yeʾmur beyne’n-nāsi binehyi’l- münkeri emran maʿrūfen ve zülalün ṣadefi keffun cevadi 

ḥavlehu bibeẓl cevāhiru’l-maʿrūf maʿrūfen āmḭn her çend rūşen şāhiḳa-i cibāl-i ḫayālden 

yāriñ bünyān-ı ḥavās [5] müdrike müteraṣṣid-i hilāl-i ʿḭd olup ʿadlḭn-i dūd-i bende-i ḳāżi-i 

iltifāt-ı ʿaḳl öñünde edā-yı şehādet rü’yet-i ḳali ve mehce-i rū kūy-i livā-i māh-ı şevvāl ki 

mencūḳ serā perde-i sulṭān-ı ʿḭddir. Verā-yı bayraḳ gülgün-i şafaḳdan ẓāhir ola herkes 

ṭaraf-ı nesbet-i ʿubūdiyyeti olan āsitāne-i [10] devlet nişāne-i taḳdḭm tehtiyyetü’l-ḳudūm-i 

ʿḭd etmekle tehtiye-i levāzım-ı devlet-ḫāhı ve duʿāḫanı ḳılmaġı lāzime-i ʿuhde-i ʿubūdiyyet 

bilür. Eger dest-gere bend-i rūzigār bi’ẕ-ẕāt ḥāʾiz-i saʿādet mülāzemeti olmaḳda zāʾili 

rehvār-ı ḫaṭ u tirḥāl-i āmāline ʿuḳde-i ʿaḳāl muḫālefeti ṣalarsa ḳāṣıd-ı bḭ-pāpir-i cihān 

peymā-yı nāmeyi ki şāhid-i ġadr-i iġrār-ı müşkin-i şāmedir. Vesḭle-i dest-i būs ḫuddām-ı 

ʿālḭ maḳām [30b] ḳılur. bināenʿaleyh hāẕā saḳḭrü’l-ġayb cihān ḳadam yaʿnḭ ḳalem ki ḫaṭve-i 

himmete müsāḳa-i berzaḫ vücūd-u ʿadem ber-ḳademdür. Baḥr-i ẓulūmāt-ı devātdan 

şāyeste-i bezl-i ḳademe-i ḥadeḳa-i āsitāneleri olur. Tā dḭn ü naşidede bir sekt-i gūher 

keşḭde-i vücūda [5] getürdigi … mınṭıḳa-i himmet etdükde ḫidmet-i muḥaddetleri tḭr 

olmaḳ içün rūz-i tārār-ı eyyām-ı devletlerinde arāyiş-i tamġa-yı revāca bulan cins-i feżāʾil 

u maʿārifdaki ḫayli zamān idi rāyiçe’l-vaḳt-i bender-gāh-ı küsār idi. Bir perḭnān hezār 

naḳş-ı fażl u hüner ü dḭbā-yı vālā-yı girān-behā-yı taʿbḭr-i żamḭme-i nāme-i ʿubūdiyet 

eyledim yaʿnḭ [10] ṣudud u cemḭʿ-i teʾlifāt bezl-i ictihād-ı ʿācizāne ḳılduġum kitāb 

düstūru’l-ʿamāl ki ḥasretü’l aḳlām …. Evvel müştemil olduġı fevāḫir-i teşrḭfāt-ı ḥikāyāt-ı 
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bedḭʿadan bir ḫilʿat-ı zer gibi ṭırāz-ı belaġāt dest-avḭz nāçḭz-i himmet-i çākerāne ḳıldım ki 

feżail-i … olmaġın behcetinde şāhir-i ebrū-yı ṣiyam pirāye  ḫāṣ buldu. Şöyle ki miyāne-i 

ḳamer-i ṭalʿatān-ı şehristān ʿibārātın müşārünileyh [31a] müşārünileyh bil-benān oldu. El-

ḥaḳ nesḭc-i reng-amḭz-i berāʿate bir müsteʿirāne naḳş-ı nev ṭarḥ etdim ki aṭlas … kārḫāne-i 

belaġat taḥrḭk-i ẕemme-i berāʿat ḳılalı sevād-ı müşeddeddir. Lākin bu ʿibārāta böyle naḳş-ı 

dil-firḭb ṣalmamışdır. Ḥaṭḭb-i muṣaḳḳaʿ [5] ḳalem-i minbere peçe-i peliyye-i enāmilde inşā 

ve ḫuṭbe-i belaġat ḳılalı hergiz böyle bu ridāyı naḥbūkü’ṭ-tarafeyn ḥüsn-i edāyı o … rūşen 

feṣāḥat ḳılmamışdır. Ammā estaġfirullāh  

Beyt 

Ṣanma hüner cihānda sözün ögmedir kişi 

Veysḭ kelāmı heme ḫalḳ pesend etmedir hüner 

[10] Ḳande seniñ edā-yı perḭşān bḭ-mezk ḳande ḳabūl-i ḥāṭir-i maḫdūm nā … ḥāşā 

mūşṭāḳān ḫarācgāh-ı cins-i belaġat olan hemḭşe idrāk-i deḳaiḳ-i kelimātında ser-endāḫte-i 

zāʾiri ʿacz olduḳları āsitāne-i ḫāce-i ʿirfāna ʿarż-ı kālāyı maʿrifet ḳıldıḳda perde-i ṣūf ġanem 

perde-i beytü’l-ḥarem ve ḥırḳa-i hemār baḥye-i dervḭşāni ḥulle-i gülrḭz-i selāṭḭn-i ʿālḭşān .. 

ʿaffākellāh ol [31b] mālikü’l-mülk … zerddir. Her bir taḥrḭr-i feżāʾil olan ṣāf żamḭr-i ṣāf-ı 

müşkaflarına ʿarż içün hemsār-ı bendir-i pendāde ḳilḭm-i ẓarāʾif metāʿ-ı maʿārif eyledikde 

cell-i ṣad pāre-i fersin muʿādil perde-i serāyı felek-i aṭlas ḳılam teʿālāllah. 

Beyt 

[5] Şerāb çün şemred ẕāt ḫuvḭş ra deryā  

    Ḥarf-i çekūne zend ṭāḳ-ı en ki men kehrem  

Ammā beher ḥāl bāzū-yı ... maʿāniḳ gerdün u nevḳdir şöyle ki dḭn-i rıżā ve ḳabūl 

mekḥūl-i mekḥale-i ʿaynü’r-rıżā-i mekḥeline bi’t-tebessüm ola ve çeşm-i rāst-bḭn inṣāf-ı 

verā-yı ʿaynıñ iʿtisām ve ʿaynu’l-buġż-i teberrüz külli ʿaybdan zaḫm [10] ger şemme-i 
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taʿarruż urmuya. Ümḭd-vārım ki ḫāk-endāz sāhil-i diyār bār-ı ṭabʿım olan pāre-i ṣıdḳ kesb-i 

mertebe-i dürr-i baḫt ḳıla ve kenāre-i ḳulzem-i ḫāṭırda ālūde kef olan rḭze-i ḫarḳ ve peşḭze-

i keşf belki tekme-i eklḭl-i aṣḥāb-ı şeref ola  

Beyt 

Bahreyn mühre est eger der Yemen-est netersem çün pezīrende kerīm-est  

Giriftem çün serāser ʿayniyen kesb [32a] Çü tū pūşide-i ʿaybī çi bākest  

çünki ṣaḥḭfe-i kāfūr iltibās-ı ḳırṭās sūde-i ʿanber-murād perḭşān ḳılmaḳdan ʿarż-ı 

iẓhār fażl u fużūli olmayup fersūde-i ḫāṭir-i ḫuddām olan nām-ı bende ki tezkār olunmaḳ 

münāsibdir ki ṭaraf-ı vaẓḭfe-i siyāh reng-i kelām ki [5] maḥall-i ḫatm-i merāmdır 

memseḥa-i ḳalem ḥüsn-i ḫitām ola ve kūşe-i ḳumaş-ı ʿubūdiyet temġayı iṣʿafu’l-ʿiyāl ile 

itmām bula. Hemḭşe-i duʿā-i ḫayra ser-āġāz eyleyüp Veysḭ terennümā ile cihanı mālāmāl 

se̱nāya başlayup āfāḳa gūher-efşān ol zemāna el açup āmḭn diye. [10] Hilāl misā̱l niteki zer-

nigār-ı ʿulvide ḥirām eyleye bu zer-ḫalḫal niteki eyleye ḫalḳ-ı zemāneyi mesrūr ṣafā-yı 

ṭalʿat ferḫunde-i meh şevvāl ṣafā-yı ʿişretle her günüñ olup bayrām hemḭşe destiñi taḳbḭl 

eyleye iḳbāl.  

(26) Bu daḫı münşeātü’l-laṭḭfe 

 Mādāmki şemār-ı nice ġuṣūn-i eşcār maḥall-i birūz-i gülh-kūşe-i ezhār [32b] ve 

vuḳūʿ-i sücān murdārıdır yaz behār ẓuhūr-i ruus-i esm̱ār ola ve ṣabbaġ-ı baġ-ı şāhidān 

destār-ı reyb-i esm̱ārı elvān-ı dil-firḭb ile müzeyyen ḳıla. Ḥażret-i mālikü’l-mülk ʿale’l-ıṭlāḳ 

celle celālehü dergāhına zemzeme-i ġaybullāh cān-ı nā-tuvān peyvestedir. Bu terennüm 

ile ki [5] ol dest-feşān-ı baġiyān mücedded-i şeref maḫdūm-i muṭlaḳu’l-hḭru küşāde keff-i 

ʿarḳ-ı ṭāhir selḭl-i ẕāt ġarḭḳ-i nesḭl-i kerḭm mütevāżiʿ ḫalḭl eşrefü’l-kirām bi’l-cümle ve’t-

tafṣḭl cenābib-i gülşen vüṣūnü’l-eṭrāf ḫānedān devletlerinden serāf-raḫte olan ġuṣūn-i 
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bedre ẕevi’l-iḥtirām ḫuṣūṣan dūḥa-i kerḭmü’l-bende olan [10] nihāl-i vücūd-i bḭ-hūdları 

dest-zede-i cihān olup ser rişte-i ʿömr-i ʿazḭzlerine endāze-i ḳıyās bu beytiñ mażmūni ola.  

Beyt 

Elʿāmu elfi şehrun ve’ş-şehri elfu yevm  

Ve’l-yevmi elfu ḥḭn ve’l-ḥḭni elfu ʿām  

Ḫāce-i serḭre şinās-ı żamḭrlerine ki neḳḳād-ı ʿāḳāyid-i maḥẕeredir ḫaẕer 

buyurulmaya muttaṣıl-ı iṣlāb-i aʿẓām aʿṣābet-i perveride niʿmet-i ʿamḭmeleri olan [33a] ve 

sevḳ-i nefer-i ʿubūdiyet etmekle sāmiʿa-i ḫuddām-ı āsitānelerine ṭanḭn-i melāl sürem 

ammā müddet-i medḭdedir ser-rişte-i cān-ı ʿazḭzime merbūṭ olan ʿalāḳa-i iltifātları cenāb-ı 

ʿālilerinden fayṣal miḳrāṣ-ı istiġnā bulmaġını ve nām-ı bende-i müsteham-ı bḭ-sebeb 

meşṭūb-i ḳalem-i [5] nisyān olmaġını irsāl mekātḭb ile taṣdḭʿlerine ikdām olunmuştur 

ammā.  

Beyt  

Ḳande varım sāye-i serv-i bülendim var iken 

 Kime ḳul olam seniñ gibi efendim var iken  

ḫizāne-i ḫāne-i elṭāf-ı celḭlerinden şeref-i iḫtiṣāṣ bu ʿizz-i ʿavāṭıf-ı cezḭle ol ḳaṣāmet 

degildür ki inḳıṭāʿ-ı resāʾil ile degil āsitānelerinden dānde-i ʿaṭāyı red olmaġla kūşe-i [10] 

dāmen-i iclālleri dest-i himmet-i ʿubūdiyet füzūn-i ḫalāṣ bula. 

Beyt  

Hḭç ola mı cān u dil elden ḳoya dāmānıñı 

Ey boy-u servim bu gice görürler iḥsānıñı  
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Ḥālā maḳṣūd-i ṣḭlı olur ki nām-ı bendeñi defter-i ḫuddāmdan bi’l-külliye maḥkūk-i 

ḳalem tırāş nesyen mensiyyen olmaġı revā görülmeye ve żamḭme-i [33b] duʿā-nāme ḳılan 

birḳaç şeftālüyü ḫūş-bū seniñ ḳabūlüne laḥẓa-i ʿayn-ı ʿināyet bḭ-dirḭġ buyurulmayup ḳābil-

i tenāvül olanları pḭrāye ṭabaḳ sofra-i cennet behre ḳılup ḫām u nā-puḫteleri ḥavāşḭn-i 

mevāşḭn meşrābāne bezl buyuralar eger çḭ ol meclis-i bihişt misā̱le [5] ki kitābe-i dāru’l-ʿḭş 

ekeluhā dāʾim ve nefs-i eşcār-ı merfūʿa ve naḳş-ı eşcār-ı merfūʿası lā-maḳṭūʿatun ve lā-

memnūʿadur. İrsāl-i mḭve anuñ baġına se̱mer kākher-i deryāya mā Mıṣr’a ḫurmā 

göndermek geç gelür ammā dād-ı mḭve-i zülāl zḭr-i bāġçe-i firdevs terbiyetleriniñ vāsıṭa-i 

çāşin eş-şeyʾi nikeşf bi żıdduhu [10] ile sāʾir fevākih-i ebrārdan rütbe-i imtiyāzı firāḳ-ı 

ḫuddāma maʿlūm olmaḳ recāsıyla cesāret olunmışdur. Her çend ki ḥaḳāret-i dest-āvḭz nā-

çḭze naẓar-ı iltifātları taʿalluḳ ider. Zebān-ı tażarruʿ ve niyāz inşād-ı ḳıṣṣa-i pāy-i ḳalem 

vüfūr-i nā-tüvān ve ḳabūl-i Süleymān ʿālḭ-şāna ser-āġāz eyler.  

Şiʿir 

Ersele’n-nemli min ḫulūṣ ve dād  

Süleyman nıṣf-ı  [34a] cerād 

Ḳābil-i ẕāt-ı müntehā ciheti 

El-hedāyā bi’l-ḳadri fḭ yehdā 

bāḳḭ müstedām-ı mest-i iḳbāl olmaḳdan olmayasız her-dem ḥali el-faḳḭru’r-rā’i 

Veyisü’l-ḳāżi. 

(27) Min cümle münşeāt-ı şerḭfe 

[5] ʿİzzetlü sulṭānum ḥażretlerine ʿarż-ı ḥāl olunur ki liṣan-ı bāhiru’l-burhān 

devletlerinden ṣudūr iden vaʿd-i laṭḭfeyi ʿillet-i ṣafāsı …kūşe-i maḫrūm-mübāhātımız 

müvāzi-i baġa ḫurşḭd idüp ḳadem-i şāhid-i murād içün çeşm-i cān çeşme-i rāh-ı intiẓārda 

iken ufūl-i teḫallüf maṭlab-ı maʿhūdu müteżammin baʿż-ı eḫyār-ı cān gāh-ı ciger devz-i 
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[10] istimāʿla rūz-rūşen gözlerimiz tār olmuş idi. Baʿde baʿż-ı dostlar manẓūme-i iḫtiyārı 

müsterdād iderdi furūʿ-i bedre şecere-i mücedded-i iḳbāl-i ibḳāhım Allah teʿālā ḳuluñuza 

nisbet-i ḥiss-i ese̱r taḳayyud idüp belki müsteʿid ḳabūl āb u āteş olan südde-i kḭrḭ tarafına 

ḭrād zinād ḳuvvetli iştiʿāl idecekdi nā yereden şerer-i żarar-ı iṣābetine ʿāzimlerdir dimeleri 

mir’āt-ı ʿaḳla şikest idüp bi’l-külliye [34b] ḥużūrumuz uçurmuşlardır. Benim kerem ve 

iḥsānı çoḳ sulṭānum bu ḳuluñuza dergāh-ı refiʿñizden müddetü’l-ömr luṭf ve keremden 

özge nesne senūde etmemişdir ve ḳuluñuz daḫı ẓāhiren ve bāṭınen devām-ı devlet 

duʿāsına iştiġal ettigimden mā ʿadā menāfi-i ṭavr-ı bendeñi vażʿ-ı irtikāb [5] etmemişdür 

ve bu eyyāmda eger istiẓlāl-i beyān ḥimāyetleri olmasaydı hucūm-ı ġamūmdan helāk 

olmamız muḳarrar idi. ʿAzḭz ve celḭl başıñuz içün ve vāsıl oldıġunuz ser-rişte-i sırr-ı 

ḥaḳḭḳat ḥürmet içün ḳuluñuzuñ aḥvāl-i perḭşānıyla taḳayyude ʿināyet-i dirḭġ buyurmañuz 

ḥālimi ṣorarsañuz ḫudā güvāhdır …. ve rāḥatımdan bir ramaḳ [10] ḳalmışdur ne vażʿ 

edecegim bilmem. 

Mıṣraʿ  

Ne çāre neyleyeyim bilmezem ne ḥālet idem 

 ve bu daḫı maʿlūm-i ʿālemiyāndır ki ẕerre iẓhār-ı ʿināyet belki iẓhāra teveccüh 

buyurulsa ṣad hezār benim gibi gedā-yı bḭ-pirūyā-yı lemḥatu’l-baṣarda kām-baḫş minnet-i 

saʿādet aʿlā olurdu. El-ḥāṣıl benim saʿādetlü sulṭānum ḥālim ġāyet mükedder ve perḭşāndır 

ṭurra-i varaḳa-i niyāza lü’le-i ʿaynu’l-ḥayāt olan ḳalem [35a] muʿciz raḳamdan birḳaç  

reşḥa-i ʿināyet cevābla āteş-i derūna sükūn vermeleri niyāz olunur. 

(28) Ed-dāʿi Veysḭ min cümle-i münşeātu’ş-şerḭfe 

Ketebet demḭ fuādi nāri şevḳ leha lebun ve fḭ ceneḳa [5] seḥāb felev lā’n-nāre beli’d-

demʿahu ḫaṭṭḭ ve lev lā’d demʿa li iḥtirāḳu’l-kitābi sepḭde dem ki emḭr-i ḳalem vāfāḳ-ı rū 

sancaḳ dḭrḭn …. ḫavra nesḭm ṭafrdan ihtizāz-ı nuṣret yetüb sipihrān muraṣṣaʿ cūş-i şuāʿ-ı 
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yemin ve yesārdan tertḭb ve ṣufūf-ı ṣabāḥ etdükde ve merru’l-mesfūr iṣṭabil-i seḥer [10] 

ṭabla-i cenayib-i mücevher ḳalāde-i eflāk olan düldül-i muṭallā ke-cesḭm-i cūş-būy-i arāyiş 

ġurre-i ṣabāḥu’l-ḫayr ile pāy-i taḫt-ı ḫavrana geçüb çeb verāsından şāṭirān-ı zerrḭn ve 

sḭmḭn külāh-ı çāvişān aylıḳ ṭās-ı dergāh-ı gülbānk-i duʿā-yı rūz-i efzūn urub ḳahramān 

ṣāʿiḳa ṣamṣām-ı ṣabāḥ maʿreke-i ẓuhūra yettükde. 

Beyt 

Ḳāsid resḭd ve sāḫt [35b] muʿaṭṭar meşām men der  

Çḭn nāfe dāşt meger nāfe-i ḫusten ḭn nāme nḭst yelker  

Pey tuḥfe baġ-bān çeydāz-ı çemen benefşe ve peçḭd der saḥn 

Beyt 

[5] Firāḳ-ı bezm-i tevāş şerḥ ḫāme-i bḭ-runist 

 Zenāme pūs ki ḥāl-i derūn men çūnist  

Kūşe-i besāṭ-ı inbisāṭ meclis-i ʿişret merārlarına çehre-i mesāy olmaḳdan hemvāre 

incilā-yı ṣafā-yı ḫātir kesb iden bende-i müştāḳ zaḫm-ı ḫurde-i sihām-ı teferruḳa eyyām ve 

leyāli olalı müd siyāh ehl-i ʿumūd-i memdūd [10] ḳubbe-i āsumān etmişiken dilden iḫtilāṭ-ı 

pür-neşāṭ nedimā-yı maḥall-i şinās-i ʿişret-ḫāne eylemez. Yekd-i dehirden telḫ-i mezāḳ 

olan cān-ı şḭrḭne hemḭşe çāşḭn-i cellāb-ı ṣafā yetüren ʿḭd-i pür-hemzden … kāse gerdden 

bezm-i ġam tecrḭʿ-i şerbet-i fürḳat ideli teʾsḭ̱re neşve-i ṣahbā-yı ḥasretden mertebe-i 

helāke yetmiş iken biḥamdillāhi teʿālā ḳāṣid-i iclāl elinden taʿvḭz kemah kūşe-i iḳbāl ve 

temennim yazup aḥvāl-i [36a] bende-i bḭ-mecāl olur. ʿİtāb-nāme-i nāmileri vāṣıl olduḳda 

ve nādḭ-i irem nihād lem yuḫlaḳ misḻuhā fi’l-bilād da ġayibāne nam bendeñi zebān-ı 

züdde-i ḫuddām sidre maḳāmları olmaḳdan dil pejmurde reşḥa-i ḥayāt tāze bulduḳda 

tezāḥüm-i terāküm-i sürūrdan [5] az ḳaldı ki ṣūfḭ-i ṣūmʿā-i cān ḥırḳa-i sḭne-i bḭ-meskḭneyi 

çāk çāk ide firāş-ı serāçe-i dil der peçe-i nihān-ḫane-i ḥayātı yenide  
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Şiʿir  

Dilā ol nāme-i ser-beste kim dildārdan geldi 

Daḫı açılmadıḳ bir nefḫadır gülzārdan gelmiş 

Lākin resūl-nāme-i resān olan mecnūn-i … ve maṭʿūm ve sefye [10] şūm u melūm 

deryā-yı bend-i celḭle ilḳā-yı geşti-i ʿazḭmet etdükde şeref-nāme-i saʿādetimiz olan mektūb 

tekellüf-i ḳulūbi enbār-ı geştide dendān-ı mevşe düşürüp meṭāvi-i ṭūmārı nice pāre etmiş 

ve ṣafḥa-i beyāż-ı ḫāṭir-i erbāb dil gibi raḫneler etmiş. Ḥaḳḳa ki ol ḳāṣid-i …. böyle ḥādise̱-i 

ʿacḭbe ve vażʿ-ı şetr u girye ṣudūrundan evrāḳ-ı mecmūʿa-i ḫāṭir-nḭşin [36b] perḭşān-ı 

ḳalem meşḳūḳu’l-lisān ile taḥrḭr olunmaḳ muḥāl ve mucāri-i ʿurūḳ ḫāme-i perḭn-i 

zebāndan bāġçe-i taḥḳḭḳa ṭarāvet taḳrḭr yetürmegi maḥż-ı ḫayāldür. Hezār endḭşe ile her 

pāre varaḳdan bir lafẓ ve her lafẓında bir ḥarf istiḫrāç olundı. [5] Kelime-i āḫer saṭırdan 

meʿāni evveliñ mesṭur istidlāl ḳılup mir’āt-ı cihānnümā-yı mażmūnunda cilve-ger olan 

teṣāvir-i leṭāʾif bḭ-tekellüfāne ve nekt-i hem meşrebāne cemḭʿan naḳş-ı ṣafḥa-i żamḭr 

olduḳda zehrāb dāde-i ʿitābları böyle bir şen ḫiṭāb ṣaldı ki bundan aḳdem ṣaḥib-i saʿādetim 

ve baʿis-̱i rifʿatim pāşā ḥażretlerine [10] fermān-ı ḳażā ceryānları mūcebince ve Süleymān 

ketḫudāya tażarruʿları mefhūmunca birḳaç ʿalī yerde irsāl olunduḳda çün birḳaç dāne daḫı 

ḳademe-i ḥademe-i müsned aʿlāya taḳdḭm olunmaya fḭ’l-ḥaḳḭḳa terk-i edeb ḳılınmış ve 

irtikāb-ı ḫaṭā cesḭm olunmuş.  

Beyt 

Günāhım bildim eylersem n’ola şefḳat recāsından 

Benim devletlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿaṭā senden 

[37a] Eger ṣadr-ı ḫaṭā ve ḫillet mehib ḫandandan vüzan olmasaydı deryā-yı maġfiret 

temevvüc olmuşdu ve eger seḥāb-ı sipāh günah-ı ḥurmet etmeseydi bārān-ı zaḥmet 

füyużān ḳılmazdı. Lev lā’ẓ-ẓenbi limā kānetu’l- maġfireti żamḭr-i ṣāf müşkāfe [5] 
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maʿlūmdur ki birde ṣūf-i ġanem degil perde-i felek aṭlas ki ḫilʿat-i fāḫire-i nev ʿarūs-i 

ʿālemdir eger ser-miḳrāṣ ḥükm ve şākefkār ve taṣarrufumda olaydı memālik-i ḥūrāvḭşān 

ḥażret ve perḭ ṣıfatān ḫurmete ṭonluḳ taḳṭḭʿ muḳarrer idi. Ḥaḳ budur kim elime girse 

benim aṭlas çerḫ pārelerdim ānı mehrūlara [10] ṭonluḳ ṭonluḳ ve eger şaʿr-i müjgān ve 

rişte-i cān şḭrḭnim ġazel olundu. Tażyḭf-i ṣayfa-i berdeye imkan ve iḥtimāl olaydı 

fesāḥkārḫāne-i dil çoḳdan taḥrḭk daḳḳa-i taṣnḭʿ ve ḭcād iderdi inşāʾallāhu teʿālā dervḭş 

ḫānḳah-ı cān ḫalʿ burde-i müsteʿāre-i ten ḳılmazsa biz tā mine’z zaman aʿlālarından 

taḳdḭm-i ḫidmet-i ʿaliyye ḳılunur. Ey ʿaceb [37b] bir daḫı müşāhede-i cemāl teḫaşşub misā̱l 

müyesser olur mu ki yaʿnḭ mirʾāt-ı çeşm-i ʿalḭl sürme-i terāb ser-mūzeleriyle inca 

bulurmuki 

Beyt 

Bir daḫı ben ol ḳāmet-i bālāyı göremem mi  

   Ölüp [5] dirilüp cennet kūyine iremem mi  

vāy el acūl el acūl başımızda ol tāc-ı saʿādetvar mı ki ol meclis-i bihişt āyinde kūme 

nişḭn simāṭ munaḳḳaş olup kūşe-be-kūşe nedḭmān mużḥik ve şḭrḭn-kārān masḫaranıñ 

muraṣṣaʿ munaḳḳaş ferḭdūni tāclar, keyḳubādi külāhlar, taḳyanūsi taḳyeler, [10] efresyābi 

üsküfler ve deyane börkler, ḥācı kesütler, ḳalenderi menkūşlar, sulṭāni mecūzeler, 

ḥakḭmāne şapḳalar vāʿizāne ridālar, frengi çehreler, ṭāsbāzi ḥırḳalar ile meclis-ārālıḳ 

etdükde. 

(29) Min cümle münşeātu’ş-şerḭfe Veysḭ Efendi 

 Ḫulāṣa-i iştiyāḳ dil-kesḭr ḳaleme ḥilye-i berāʿa teşbḭhde [38a] ruḫṣat-ı cevelān 

verilmeyüp şerḥ-i maḳāmāt-ı firāḳde bu neşḭde-i pesendḭdeniñ ki fi’l-ḥaḳḭḳa naẓma-i 

kerḭme-i belaġattir. Şerāb-ı rūḥ-i fezāyı feyḳ kemā mim ʿıṭr-i sāmi-i erḭke miskḭn cümle-i 

mektūb etmekle iktifā olunmuşdur.  
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Beyt 

 Bu dḭm-i nehc-i refḭḳa-yı [5] cennetdür  

Çün ʿaḳd-i cevāhir hem bāhem peyvend  

Nagāh-ı ḳalem rişte-i inʿiḳād-ı kesiḫde Her yek yeknāre cihān efkend ve mihr-i 

ʿālem- ārā-i maṭlaʿ seḥer hilāl-i mükemmel maḳām uddā mümehhed esās mihr-i vālā ki 

ṣadr-ı kemāl-i keremde o ʿiddu’d-dehr ve’l-kemālu’l-ʿaṣr hem-vāre ṣudūr-i der sürūd 

sürūru’l-ḥāl ol müdām [10] gerd-rāh ḥareket sürme-i ehlu’l-kerem serāṭiʿ-i dürer duʿā her 

seḥer ve mesā dilde muḥarrer memās ve taṣavvuru’l-vāḳiʿ merāsim medḥa selām ki sekt-i 

ḥālet ... lālā mesṭūr ve mükerrerdir ihdā-i südde-i sedre muḥkemu’l-esāsdır ki eger ḥāl-i 

dil melāl-i suʾāl vārid olur ise elḥamdulillāhi’l-melikü’l-vedūd lā veleden lehu ve lā 

mevlūdun ṭāvis-i dil dūḥa-i dāru’s-selāmda [38b] ve hüdhüd-i rūḥ veled vārid selāma 

selām ve kelāmda ammā aḥvāl-i ʿaks-i viṣāl ki derd-i lā devātla derdlere ḥāṣıl ve ʿurve-i 

kemāle vāṣıldır mesʾūldur ki elem-i maʿhūd saṭḥ-i dilde maḥkūk ve madūm ve sikke-i 

sürūr vaṣl-ı ṣuver-i ḥuṣūlde maḥsūs ve maʿlūm ola [5] ḥāṣıl-ı kelām ve muḥaṣṣalu’l-merām 

ehemm-i murādım ve duʿā-i ve evrād-ı ehil ve evlādım oldur ki ol vālā himem ve muḥaṭṭ-ı 

ricāl-i kerem her-dem müsāʿid-i ikrāma sāʿid ve āña sāʿid-i kerem müsāʿid ola kerem-kār 

ol deñlü kemāl ve keremiñ ve ʿuluvv-i himemiñ gördüm ki ḥadd-i vaʿd emr-i muḥāldir 

ammā. 

Beyt  

               Mūrlar şekere olur ṭamāʿ 

     [10] Kerem görse gelür ḥırṣa gedālar  

Maʿlūmdur ol maʿhūd emirlere gāh evvel keremiñ derkār ve ḥuṣūle mavṣalat mudād 

kilk-i ʿuṭārid kārıñ mededkār olsa sāʾir keremler ki ʿalāde olur ve ʿarṣa-i ʿālemde … kemāl 

ol resmle mersūm ve mesṭūr ve ʿamme-i uddā ol deñlü vāṣıl-ı sürūr olur ki ḥavṣale-i kelām 
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iʿlāmda lāl olur ve iʿlām-ı ḥālde kilk-i dürer-i mülke kelāle olur. [39a] Me’mūldur ki irsāl-i 

sāʾid-i keremiñ müsāʿid ola ve mihr-i emlaḥ ṭārim ḥuṣūle sāʿid ola.  

Ḳıṭʿa  

 Olur ilhāma maḥal olsa eger dilde sürūr  

 Olsa amma ki elem ḥāṣıl olur gerd-i melāl 

 Keder-i dehirle ol denlü mükedder 

[5] Dilim ki ṣorarım görsem eger kāse-i mālāmāl 

(30) Daʿvet-name-i Ramażān-ı şerḭf 

Budur ki mihr-i şehba-i ramażān ve leyle-i şehr-i ġufrān vesḭle-i ṣubḥ-i raḥmet-i 

ilāhi ve vāṣıṭa-i rūz-i maġfiret-penāhḭ ḫallāḳ-ı ṣafā ve iḫvān-ı vefā ile leyle-i şerḭfde tecdḭd-

i levāzım [10] ṣoḥbet ve temhḭd-i ḳavāʿid-i meveddet ve mevānis ve muvāṣalat etmek her 

şaḫṣa farż-ı ʿayn belki ʿayn-ı farż olmaġın varaḳa-i iḫlāṣ ve nāme-i iḫtiṣāṣ irsāl ḳılındıḳdan 

ṣoñra mercūdur ki ḳadem-i … buyurup bu gice bende-ḫāneyi müşerref ḳılasız. Tā ki 

ḳadem-i şerḭfiñüz ile bu ḫāne-i pür-meşaḳḳat ve külbe-i pür-minnet ṣafā ve sürūr ve 

behcet cevr-i vuṣūl ide. Meʾmūldur ki fehvā-yı şerḭf daʿveti fedḫulū [39b] üzre icābet 

olunup muḫālefet olunmaya bāḳḭ ʿömr ü devlet mustaḥkem bād. 

(31) Nevʿ-i diger 

Rifʿat-i kubāb devlet-i cenāb menḳad-ı iktisāb mükerremet-i ʿuṭārid-i tedbḭr müşteri-

i naẓḭr vāfirü’l-feżāʾil kāmilu’l-ḫaṣāʾib [5] maṭlaʿ-ı kevākib menāḳıb-ı şerḭʿat ḳıble-i ḳāfile-i 

ṭullāb-ı ʿavārif felekü’l-faʿāl malkü’l-ḫiṣāl mihr-i sipihri eyālet ve kāmkār-ı menbaʿ-ı 

zevārif leṭāʾif ve ʿuṭārid-i şemsiyye-i eyvān ṣadāret ṣadr-ı eyvān refḭʿu’l-maʿāni ve zilān-ı 

āṣıf reʾy-i vaṣf edā-yı mihr sipihr-i eyaletü’l-muḥtaṣ mezḭd-i ʿināyetü’l-mülkü’l-ḫālıḳu’l-

mennānu’l-arż ü’s-semā [10] emḭr ṭarsu’l-izāletü’l-ḳaye fi’l-mektūbi ʿaliyye ve fi’l-ḳulūbi 
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celiyyā mebāni-i Muḥammed-i maḥabbet ve mevlūd-i mücedded ve müşeyyed olup şerḥ-i 

şevḳ-i ʿizām ki tercümān-ı lisān-ı aḳlām taḥiyyet u selām arḳāṣla aḳlām ve iʿlām 

ḳılındıḳdan ṣoñra taṣvḭr-i ḫāṭir meveddet-i muẓāhir budur ki ḥāliyā eşref-i evḳāt ve eşref-i 

sāʿātde raḥmet-i raḥmāni müntesim olmaġla ġonçe-i āmāl ve emāni … [40a] olup nāme-i 

kirāmı ile ol āsitāneniñ muʿazzez ve mükerremlerinden fütüvvet nihād mekremet muʿtād-

ı niẓāmüddḭn Murād Beg bendeleri enḫaf-i merġube irsāl buyurmuşsuz zādullāhi’l-

elṭāfehu ve iʿṭāḳahu memdūden ʿale’l-muḥibbḭn gelüp vāṣıl olup [5] ḫuṣū-i şeref 

telāḳileriyle müşerref olunduḳda ḥaḳḳa ki ādāb-ı risālete mutaʿallıḳ ne ise bi’t-temām 

riʿāyetle edā idüp ḥaḳ ʿalḭm ve ʿallām ve dānā-yı isrār kāffe-i enāmdır. Bu maʿnā-i 

müserreb encāme bāʿis-̱i izdiyād ve dād ve tezāyüd-i ittiḥād olmışdur ve mektūb-i merġūb 

mażmūn-i … meşḥūnunda ḥażret-i sulṭānüs’selāṭḭn şarḳ [10] ve ġarb ṣāḥib-ḳırān memālik-i 

rūm-i ʿacem ʿarab ḳahramān-ı kevn-i mekān nerḭmān-ı zemin ve zemān fermān-ı fermā-yı 

heft keşūr şehinşāhı sihr ve bir nāşiru’l-emn ve’l-emān bāsiṭ-i bisāṭu’l-ʿadl ve’l-iḥsān 

ḫādimü’l-ḥaremeynü’ş-şerḭfeyn ẓıllu’llāhi teʿālā fi’l-arżḭn ʿālḭ-baḫt ve Süleyman-saḫt 

pādişāh-ı kām-rān-ı ʿaẓḭmü’ş-şān edāmu’l-lahi teʿālā eyyām-ı saʿādet ve ḫalled-i mülk ve 

salṭanata ile’l-inḳırāż’z-[40b] zamān ve nihāyetü’d-devrān ḥażretleri devlet ve iḳbāl ü 

saʿādet ü iclāl ile maḳarr-ı Ḫilāfet-i ʿOsm̱ani ve müsteḳarrı salṭanat-ı ḥāḳāni aʿnḭ taḫt-ı 

ferruḫ baḫt-ı kḭtḭ üzerine culūs idüp humāyūnları ḥaberi müjdesinde ʿālḭ ḥażret-i ḫurşḭd 

efāżil-i pür cḭş-i saʿādet [5] nāhid-i ʿişret behrām-ı ṣalevāt sülale-i selāṭḭn-i kesḭrin aṣl-ı 

ḫulāṣa-i ḥavāḳḭn ḫātem-i beẕl-i ḫilāfet-penāh ve ʿizzet-i maḥrem şāh-ı Cem-cāh ve’l-aʿlem 

ḥażretlerinüñ bāb-ı ʿanber turāblarına muḳarrer ve maḥṣūṣ olan nevvāb-ı kāmiyāb ile 

sürūr-i behcet ve ḥubūr-i meserret ḳıldıḳları bundan aḳdem fātiḥ-i ebvāb-ı ġazā ve cihād 

[10] kāsir-i erbāb-ı ʿitāl kefr nihāl saʿḭdu’l-ḥayāt ve şehḭdu’l-memāt cenāb-ı cennet mekan 

ve firdevs-i āşiyān maẓhar-ı taḥayyażu biraḥmetihi mey’yeşāu merḥūm ve maġfūr leh ġazi 

Sulṭān Süleyman Hān ʿaleyhi’r-raḥmeti ve’r-rıżvān ḥażretlerinüñ zamān-ı şerḭflerinde 

vāḳiʿ olan ʿahd u mḭsā̱ḳ vaʿd u vifāḳ-ı ittifāḳ evvelkinden ziyāde kemāl-i riʿāyet ve ṣulḥ u 
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ṣalāḥa ve fevr u felāḥ umūrları nihāyet [41a] mertebe ḥimāyet olunup geri ol ṭarḭḳ-i tevfḭḳ-

i refḭḳi mülūk dutulup südde-i seniyye-i saʿādet medār ve ʿatebe-i ʿaliyye-i ʿālḭ-miḳdār ile 

ol ṭaraf-ı te’kḭd-i merāsim muvālāt ve … meyāni mużāfāt ḳılınmaḳ bābında bu maḫlaṣları 

ṭarafından daḫı maḥallinde erkār-ı muʿāvenette muẓāheret ṭaleb olundu. [5] Muḥabbet 

āsā̱rları ḳılınmasın istidʿā ve işʿār olunmuş taḥrḭr u beyan olunan ʿale vechi’l-taḳṣḭm 

ma’lūm ve mefhūm oldu. Elḥamdü lillāhi teʿālā tedābir-i fāʾiḳa ve efkār-ı şāḳiyañuz 

muḳteżāsınca bu ḫuṣūṣdan ẓuhūr ü ṣudūr eyleyen efʿāl ü aḳvāl maʿḳūl kemāl-i mertebeden 

her vechile maṭbūʿ ve maḳbūl olmışdur inşāʾallāhur’rahman āsitān-ı [10] muḫalledu’l-

erkānda ʿale ḳadri’l-imkān evṣāf-ı cihet ve aḫlāḳ pesendḭdeleriniñ ẕikr-i cemillerinden fi’l-

eyyām ve’l-leyāl bir dem ḫāli olunmayup revābiṭ-i ittiḥād-ı müeyyed ve şerāyiṭ-i intisāb 

merʿi ve müşeyyed olup ebvāb-ı taʿarruż mesdūd olmasına saʿy ü iḳdām ü cidd ü ihtimām 

ḳılındıġı żamḭr-i münḭr lā-naẓḭrlerine ḫafḭ ve pūşḭde  buyurulmaya ve min baʿd peyġam-ı 

ẕāt-ı ferḫunde ṣıfatları nāme-i maḥabbet [41b] irtisām ile irsāl etmegi dirḭġ etmeyeler ki 

varaḳa-i muṣādaḳat tehi olmamaḳ içün kelam-ı laṭḭf muḳteżāsınca ʿizzi ḥużūr-i ve fūru’l 

cevre hedāyā itḥāf ve ihdā olundu. Lede’l-uṣūl meʾmūldur ki ḳuṣūru maġdūr ṭutulup ḥḭn-i 

ḳabūlde vāḳiʿ ola. [5] Bāḳḭ aḥvāl-i aḳṣā-yı merām ve müntehā-yı kelām ʿarż-ı maḥabbet-i 

ezeli ve iʿlān-ı meveddet-i lem-yezelidir hemḭşedir ṣiyānet-i ʿināyet-i ḫudā ez ḥulūl-i 

ḥavādis ̱ve nüzūl-i tevāyib ve ṣūḳ u temūn bād. 

(32) Diger bu daḫı ṣūret-i mektūbdur 

 Saʿādetlü ve ʿizzetlü ḳarındaşım Aġa ḥażretlerinüñ ḥużūr-i şerif [10] ʿizzet-i münḭf 

devlet-i redifleri ṣavbına merfūʿ dāʿ-i dil-ḫāh bḭ-iştibāh budur ki eger ebvāb-ı laṭḭfleri 

meftūḥ buyurulup bu cānıñ aḥvāl ve’l-merāḳ ve eṭvārından istiḫbār buyurulur ise bu 

diyār-ı celḭlü’l-iʿtibārıñ kāffe-i ahāli ve ʿāmme-i esāfet eʿālḭsi ḥüsn-i himem-i ʿaliyye ve 

yümn-i şḭm-i seniyyeleri muḳteżāsınca münşeriʿ’ṣ ṣudūr ve muntaẓamu’l-umūr olup 

cemāhḭr-i ahāli-i bilād-ı ḳurā [42a] ve meşāhir-i ehl-i dḭn ve taḳvā eyyām-ı devlet-i 



83 

pādişāhi ve hengām-ı salṭanat-ı şehinşāhide refāh-ı ḥāl ve sürūr-i nāle ile her ṣubḥ u şām 

devām-ı devlet pādişāh-ı islām ve ḳıyām rıfʿat-ı şehinşāh-ı enām edʿiyesine mülāzemet ve 

ḳıyam üzre olduḳlarından iştibāh [5] buyurulmaya. Bu ʿizzet-ḫāhları daḫı bu arāż-i 

muḳaddesede meẓān-ı icābet olan maḥallerde farż-ı lāzimü’l-ḳaża olan devām-ı devlet 

pādişāh-ı ḫallede mülkehu ilā yevmi’l-ḳıyām edʿiyesini edā etdükden ṣoñra beḳā-yı ẕāt-ı 

ferḫunde ṣafā-yı irtifāʿ-ı derecāt-ı ʿizzet simātları edʿiyesine iştiʿālde [10] olduġımız pūşḭde 

ve nihān buyurulmaya fḭmā yemmed ilā ġayru’d-duʿā ve leyse yefteḥḥu’l-ebalisṉā hemān 

ol ẕāt-ı mürüvvet niṣāblarından meʾmūl ve müteʿāḳıbdir ki bu ʿizzet-ḫāh bḭ-iştibāhların 

ḫāṭir-i feyż-i müess̱i̱rden melḥūẓ duʿā-yı behremend ve maḥfūẓ buyurmaḳdan ḥāli 

olmayalar. Bāḳḭ hemḭşe iḳbāl-i devlet ve māh-i tāb-ı saʿādet-tābānve direḥşān bād … ve’ṣ-

ṣād.  

[42b] (33) Bu daḫı bir tuḥfe-i ʿariżi ṣūretidür 

Āsitāne-i ʿaliyye-i salṭanat-ı mekān ve ʿaliyye-i seniyye-i keyvān-ı eyvāna ʿarż-ı 

bende-i bḭ-vücūd ve refʿi ẕerre-i ḫāk-i ālūd budur ki āsitāne-i saʿādet āşiyānıñ ḫuddām-ı 

kirām-ı encam-ı iḥtişām [5] ve mulāzimān-ı vālā-i maḳām-ı ʿizzet irtisāmlarından 

ḳıdvetü’l-emācid ve’l-ekārim Yazıcı Kenʿān zḭd-i mecduhu vāsıṭasıyla nāme-i nāmi 

vācibu’t-taʿẓḭm-i şāhi ve ṣaḥḭfe-i kerāmḭler lāzımu’t-tekrḭm-i pādişāhi ki mefhūmu vilāyet-i 

geylān ḳuvvet-i ḳāhire-i keşūr küşāyileri meftūḥa mażbūṭa olduġın müşʿir olup ve ʿināyet-

i reġāʾib-i pādişāhi [10] den telaṭṭuf gūn-ā-gūn ve nevāziş-i reʾfet-i meşcūn ḳarḭn-i aḥvāl 

bende-i iḫlāṣ merhūn olup bir cild kitāb ẓafer-nāme ile ṭoḳuz hümā-i cenāḥ-ı bāzihi 

pervāz-ı şāhḭn şikār āyḭn irsāl buyurulup bu ḫāk nişḭn zemḭn-i niyāz mufteḫar ve ber ḳarār 

buyurulmuş. 

(34) Ṣūret-i mübārek yār-i aʿlādan aʿlāya bu minvāl üzredir 

Nāṣiye-i iḫlāṣ ulūf-i ibtihāl ve ṣunūf-i ibtiẕāl ile muvāżiʿ [43a] ḫıdmet vażʿ olunup 

pāy-i ġubār-ı tūtiya-yı āsā̱r-ı saʿādet medār ki maḳarr-ı ʿizzu devletdir ve merkez-i iḳbāl-i 
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celāletdir. İʿlām bende-i dāʿi ve inha-i çāker sāʿi oldum ki ol āfitāb-ı evc-i rifʿat ve māh-i 

tāb burc-i ʿizzet-cānibde çün teslḭmāt-ı ravża-i [5] ḳudsi ve nefeḫāt meclis-i enḭs ü kūḫa 

āsumānḭ ve taḳrḭb-i yezdānḭ nāme-i feraḥ-ı ḳurā ve tarḥ-ı nevā vārid olup mażmūn-i şerḭfi 

ve meknūn-i münḭfinde taḥrḭr olunmaḳ müretteb leṭāʾif-i ḥimāyetde nesim-i ʿizz u iḳbāl 

mütenessim olup ufḳ-i saʿādetden ṣubḥ-i devlet ṭulūʿ idüp pādişāh-ı ʿālem-penāh 

ḥażretleri vücūd-i pür-cūd tefāvütü’l [10] mevcūd ve ḥażretine memālik-i Mıṣr’ı tefvḭż 

eyleyüp ʿināyet-i rabbānḭ ile ʿadālet-i fāḫire kemā yenbaġi icrā ḳılınup bilād ve … emn ü 

emān üzre olup reʿāyā ve berāyāsın ẕākir ve şākir olup zıllu’llāhi fi’l-ʿarż ḥażretlerine 

duʿālar ve se̱nālar ḳılduḳları iẕʿān olunduḳda ol vücūd-i pertev luṭf-i ilāhi mā lā … ḳılınup 

her ne dem bu işāret-i ʿaliyye ve bu beşāret-i semiyye ile secde-i [43b] şükür edā olup ol 

ḳadr-i behcet ü sürūr ve ferḥat u ḥubūr ḥāṣıl olmuştur ki vaṣṣāf-ı cihān ve ʿarrāf-ı zemān 

taʿrḭż ve tavṣḭf ile beyān ve ʿayān olur degildür ṭarbdan feraġ-ı cān bu iftirāḳa ṣabr 

edemeyüb ḳafes-i tenden cūş u ḥurūş idüp [5] bu beyti ḫūş elḥān oldu.  

Beyt  

Mübārek bādiş ḭn cā-yı mübārek naṣḭr bād dāʾim ḥaḳ tebāreke 

Elḥamdu-lillahi’l-leẕḭ eẓhebe ʿannā’l-ḥuzni inne rabbenā’l-ġafūr u şekūr  

derd-i cāndan saṭʿı dilden ceryān buldu ve dāʾimu’l-evḳāt ḥaḳ celle ẕikrehu 

cānibinden taḳdḭm olunur ki [10] devām-ı ʿömr ve devletiñizi yevmen-fe-yevmen 

teraḳḳide ve irtifāʿ-ı ʿizzetleri tezāyüdde olup hemḭşe ḳandḭl-i devletiñiz envārını sāʿaten 

fesāʿaten rūşen eyleyub mesned-i saʿādetine ve merkez-i siyādetine pāydār olasız. 

(35) Nevʿi diger mübārek yād-nāme ṣūretidür 

 Mübārek bād u meymūn bā-ḫaceste zehḭ iḳbāl ve ʿizz ü bāvḭ neşeste her devlet 

devlet ü iclāl ve her [44a] cevher-i saʿādet ve iḳbāl ki der-i ḫazāʾin-i mülk-i müteʿāl ve 

meʿādin ḳādir-i ẕu’l-celāl hemḭşe in saʿādet fāl ü nisā̱rdan siyādet faʿāl ve lā-yezāl baʿde 
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ʿarżu’l-iḫlāṣ ve se̱nā-yı ḫāṣ pḭrā-yı aḳdem-i saʿādet iktiḥāl ki maḳarr-ı erbāb-ı iḳtiṣāl ve 

merkez-i aṣḥābu’l-celāldür. [5] ʿAriża-i ʿizz-i ḥużūr oldur ki ḥāliyā bir ḫaber ki cāna ālāf-ı 

inşirāḥ ve bir ṣadāyı ki cānāna intiṣāf-ı efrāḥ verir ol ʿālḭ menḳibetiñ çehre-i ferḫunde 

ḳālinden saṭiʿ olan envār-ı ʿizzet ve ol meʿāli cūduñ cebhe-i mubārekinde lāmiʿ olan āsā̱r-ı 

devlet ṭāliʿ olup vilāyet-i Mıṣr vücūd-i ferḫunde ḳāliñüz ile [10] müzeyyen ve ḫuceste-

ḫıṣāliñüz ile mübeyyen olduġı gūş-i cān ile ıṣġā ve iẕn-i cinān ile ezaġ olduḳda hemān-dem 

secde-i şükr edā olup el-ḥamdü li’llahi’l-leẕi eẕhebe ʿanna’l-ḥuzni inne rabbena’l-ġafūru 

şekūr vird-i zebān ve tesbḭḥ lisān olmışdur.  

Beyt 

Şükür ḫudāya ṭaleb gerdum ez ḫudā 

Ber müntehā ber himmet ḫūdkāmrān şudem  

ḥaḳ subḥānehü ve teʿālā ol [44b] āfitāb-ı semā-i mebādini-i felek saʿādeti burūc-i 

rifʿatde ve evc-i devletde ilā aḫiru’d-devrān tābān u dıraḫşān ḳılupda vilāyet-i meẕbūrda 

olan ṣavāmiḥ-i nişḭnān ceberūt ve muʿtekifān-ı melekūt ḳılduġı edʿiye-i müsebbeḥān ẕāt-ı 

şerḭfe mübārek ve meymūn idüp [5] mesrūr eyleye. Bu bendeye vācib ve lāzım idi ki cümle 

maḳbelden muḳaddem sāḫiyen ʿale’l-vech varup pāy-i ġubār-ı tūtiya āsā̱r ile ḳurb-i keḥl 

olaydı. Lākin mevāniʿ-i rūzgārdan ālāf-ı iḥtiẕār ile ber-vech  küstāḥi ḳademden ḳaleme 

cürʾet olup mübāreke-i ṭayyibe beş ḳaṭʿ aṭlas firengi ve iki dāne zer … [10] pāy-i ġubāra 

irsāl ve ḭṣāl olundu. ʿİnde’l-vüṣūl ḥayyiz-i ḳabūlde ve iʿtiẕār-ı merḥamet-i rıżāda vāḳiʿ ola 

bāḳḭ hemḭşe saʿādet dū-cihāni muḥaṣṣal ve mükemmel bād bi-rabbü’l-ʿibād. 

(36) Bu ʿariża bir ḫuşça mektūb ṣūretidür 

 ʿİzzetlü ve mürüvvetlü efendi ḥażretlerinüñ ḥużūr-i şerḭflerine dürer-i daʿvāt-ı 

ṣadāḳat nişān u ġurer ḳıldı. Taḥiyyāt-ı muvāfaḳat [45a] feşāndan ṣoñra ḥālā Aḥmed Çelebi 

yedinde reşaḥāt-ı kilk-i ʿanber bār ve nefeḫāt-ı berāʿat-i siḥr-i āsā̱r yaʿnḭ kitāb-ı şerḭf 



86 

meveddet şiʿār ve ḫiṭāb-ı münḭf-i maḥabbet … vārid ve nāzil olup muṭālaʿa-i mażmūn-i 

neṣāyiḥ-i maḳrūnda fevḳa’l-ḥad sürūr ve ṣafā ve müşāhede-i [5] ruḳūm-i sadāḳat 

meşḥūnunda bḭ-endāze rüsūm-i uḫuvvet-i vefā musāfaha olundu ve baġ-ı vücūd-i 

himmetiñizde ebr-i semā ile perverde olan nihāl-i keremiñiz se̱merātından irsāl olunan 

mḭvehāy-ı ibdārıñ her ṭaʿması ḥayāt efzā-yı rūḥ u cān u feraḥ fezā-yı dil ü cānān vāḳiʿ 

olmışdur.  

(37) Diger 

[10] Ṣunūf-i teslḭmāt-ı maḥabbet-i vuṣūl ve funūn-i taḥiyyāt-ı meveddet ḥuṣūlüñ 

maḥż-ı muḫāleṣat ve farṭ-ı muʿtādaḳından munbeʿis ̱ ve mensūb olup metḥaf ve mehdā 

olunduḳdan ṣoñra maʿrūż-ı cenāb-ı devlet-meʾāb lā-zāl dāʾima bi-ʿavni’l-meliki’l-vehhāb 

budur ki. 

(38) Diger 

Tuḥaf-ı taḥiyyāt nesḭm-i nesḭmet ve luṭf-i teslḭmāt ṣaba negihde maḥż-ı ḫulūṣ ṭutup 

dāʾim ḫuṣuṣ-i hüviyet ṣaḥfından hüveyda olup [45b] itḥāf ve ihdā ḳılmaḳdan ṣoñra maʿrūż-

i rā-yı devlet-āsā lā-zāl maṣūnen ... budur ki. 

(39) Nevʿ-i diger 

Duʿā-hāy-i ṣāliḥ ve müstecāb ve se̱nā-hāy-i ḳāʾim ve müsteṭāb ḳarḭn ḳavāfil-i … ve 

rehḭn ve revāsil teveddüd olup itḥāf-ı dürer bār [5] ve daʿvāt-ı vāfiyāt-ı cevāhir se̱nār ki 

maḳrūn-i emḭn-i esḥār ve maḳbūl-i mekl-i ġaffār ola. Maḥż-ı ṣadāḳat-ı ṣāfiyeden ṣādır olup 

metḥaf ve mehdā ḳılındıḳdan ṣoñra be-ḥażret-i saʿādet şiʿār budur ki. 

(40) Bu daḫı bir maʿḳūl mektūb bir ṣūretdür 

ʿİzzetlü ve şevketlü ve ʿālḭ himmetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāki pāy-i şerḭf [10] 

şeref fezālarına rūy-i mālide olunduḳdan ṣoñra maʿrūż-i bende-i ṣādıḳ ve merfūʿ-i huve 
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ḫān-ı muvāfıḳ budur ki ḥāliyā eger ḥiss-i iltifātları ḥalecān buyurulup bu ʿibād-ı merḥamet 

muʿtādlarınıñ keyfiyet-i aḥvālinden mesʾūl-i şerḭf tecvḭz-i talṭḭf buyurulur ise el-ḥamdü 

li’llahi’l-meliki’l-ġaffār vücūd-i miḥnet gerdār tḭġ-i dimeşḳḭ gibi cevher-dār ve niʿam-i 

ṣıḥḥatde ese̱r-i devletden ḥisse-dār olup leyl ü nehār ḥażret [46a] ḳādir perverdigār ẕāt-ı 

bülend iḳtidārlarınıñ ʿömr ü devletlerin pāyidār ve vücūd-i şerḭfleri rūz-i rūşen gibi tābdār 

idüp aʿdā-yı ḫāksārları encüm seyyāhvar ve tārumār-ı vücūd nekbet numūdların ṣafḥa-i 

rūzigārdan ber-ṭaraf ve ber-dār olması [5] içün her-bār taḥmḭdāt ve nizār-ı hizāʿat iʿtiẕār 

olduġına seyyidü’l-ebrār ve senedü’l-aḫyār güvāh u ḫaber-dār āgāh-ı ḥāldir. 

(41) Nevʿ-i diger 

Dürer-i duʿā-i taḥf-ı ʿavāṭif-i raḥmāni ve ʿizzet se̱nā-i ṭaraf-ı leṭāʾif-i [10] sübḥāni ki 

ʿināyet-i rabbāni birle arāsta ve ḥimāyet-i yezdāni birle pḭrāste ola ḳavāfet-i nesḭm-i 

işcirād revāḥil-i şemḭm-i ezmār-ı ġayr-i serrişt birle ḭsā̱r-ı meclis-i şerḭf-i nisā̱r-ı laṭḭf-i 

münḭf ḳılındıḳdan ṣoñra żamḭr-i münḭr-i ḫurşḭd tenvḭrlerine ki fi’l-ḥaḳḭḳa envār-ı āfitāb-ı 

devlet ve maẓhar-ı esrār-ı saʿādetdir inhā-i muḥibb-i muḫliṣ budur ki İş bu muvaṣṣal 

varaḳa-i muḫaleṣāt ve nāḳil-i ṣaḥḭfe-i [46b] muṣāddeḳāt vān ḳullarından Aḥmed bendeñiz 

bundan aḳdem dḭvān-ı saʿādet ʿunvān ve asitān-ı devlet-i āşiyānda perveriş bulmuş kemāl-

i emānet ile ārāsta ve farṭ-ı istiḳāmet ile pḭrāste istiḫdām ʿale’d-devām olunmaġa ḳābil-i 

ʿavārif ve maʿārifde [5] kāmil ehl-i ʿilm ve ṣāḥib-i raḳm beyne’l-aḳrān ve’l-emsā̱l ser-firāz 

bendeñiz bu muḥibb-i muḫliṣiñize etemm-i intisāb ile mensūb ve eḫaṣṣ-i iḫtiṣāṣ ile 

maḫṣūṣ vācibü’r-reʿāya ve lazimü’l-ḥimāye yerār ḳuluñuzdur. Şimdi kiḥālet ḫidmet-i 

saʿādet ve tebt ve rifʿat-i münḭflerine mulāzemet ile müşerref ve mufteḥam olmaḳ ārzū 

edinmegin ʿizz-i ḥużūr-i müstecābü’s-sürūr [10] larına revāne olundı. Ġibbe’l-vüsūl ol 

cenāb-ı ʿaẓḭmü’ş-şān ve refḭʿu’l-mekān ve kesḭ̱ru’l-iḥsān ḥażretlerinüñ elṭāf-ı kerḭme ve 

iʿṭāf-ı ʿamḭmeñizden meʾmūl ve mesʾūldur ki meẕkūr bendeñiz naẓar-ı cevāhir-i kimyā-

āsā̱rları birle manẓūr ḳılunup bu muḥibb-i muḫliṣiñiziñ riʿāyet-i ḫaṭr için merḳūm 
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bendelerine dāʾima iʿtibār-ı şerḭf ve ḥüsn-i ilifātları birle beẕl-i himmet idesiz sāye-i 

saʿādetiñizden [47a] muḥaṣṣalu’l-meram ḳılınmaları erzānı buyurula her vechile yarar ve 

ḥimāyet ve maḥall-i himmet ve sezāvār-ı ʿāṭifet ḳuluñuzdur ve bi’l-cümle meẕkūr 

bendeleri ḥaḳḳında ṣudūr ve ẓuhūr bulan elṭāf-ı kerḭmenüñ netāʾici bu muḥibbiñiz 

cānibine ʿāʾid ve rāciʿ idügüne iştibāh buyurulmaya. [5] Hemḭşe āfitāb-ı devlet-i şādumāni 

ve māh-tāb-ı saʿādet kām-rāni dāʿi ve lā-yezāli bād.  

(42) Nevʿ-i diger 

ʿAmḭmu’l-leṭāʾif ve’l-iḥsān ʿaẓḭmu’l-ḳadri ve’ş-şān sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāk-pāy-i 

şerḭflerine ki maḥall-i maḳṣūdāt erbāb-ı ḥacāt ve melce-i aṣḥāb-ı murādāt munācātdır. [10] 

Envāʿ-ı ʿacz ve niyāz birle merāsim-i ʿubūdiyet ve levāzım-ı raḳḭm edā ḳılındıḳdan ṣoñra 

Allāhu tebāreke ve teʿālā sulṭānumıñ ʿömr-i devletin ve ʿizz u şevketin yevmen-fe-yevmen 

ziyāde idüp murādāt-ı dünyevḭ ve maḳṣūdāt-ı uḫrevḭleri müyesser ve ḫayr ile muḳadder 

eyleyüp aʿdā-yı bed-ḫāh ve düşman nekbet nihādları medd-i merd-i pādişāh-ı rūy-i zemḭn 

ḥażretlerinüñ naẓar-ı hümāyunlarında ve iltifāt-ı saʿādet [47b] meymūnlarında muʿazzez 

ve mükerrem ḳılup her dem enbiyā-i ʿiẓām ve evliyā-i kirām dest-gḭr-i ẓahrıñız ola. Bī-

ḥurmeti seyyidü’l-mürselḭn baʿde ʿarżıḥāl mūr miḳdār ve ẕerre-i ḫāk-sār budur ki benim 

mürüvvetlü sulṭānum ʿilm-i ʿālem-i ervālarına maḫfḭ ve puşḭde buyurulmaya ki bu 

ḳuluñuzuñ bir penāh-ı [5] muʿḭn olmamaḳla taḥtu’l-aḳdāmda ḳalup bu ḳuluñuzdan ṣoñra 

gelen her biri ḥali ḥālince ber-murād olmışdur. Bu ḳuluñuz ise melce-i senedi olmamaḳla 

sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāki pāy-i merām baḥisḻerine şikestevar ve kebūtervar yüz sürüb 

mesned edinüb ʿāmme-i fuḳarāya mebẕūl olan şefḳat ve merḥametlerinde tażarruʿ [10] ve 

niyāz olunur ki bu bḭ-kes ve bḭ-dermān bendeleri ḥāline naẓar-ı merḥamet ve baṣar-ı 

şefḳat ile manẓūr-i dil virānımızı maʿmūr ve ḳalb-i maḥzūnumuzu mesrūr buyurup ber-

murād olmasına ẕerre ḳadar luṭf-i bḭ-pāyāngiri mebẕūl buyurasız ki fer u mānde  vü bḭ-

kese feryād res olup ḫākden refʿ buyurmaḳ se̱vāb ʿaẓḭm olduġundan ġayri ʿömrümüz 
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olduḳça sulṭānuñ izdiyād-ı [48a] ʿömr ü devlet ve imtidād-ı ʿizz ü rifʿatleri edʿiyesine 

müdāvim olavuz.  

 (43) Maḥabbet-nāme  

Berā-yı dūsitān lā zāl nūri’s-saʿādet fḭ dünyāke sirācen mādāmu’n nāsu yedḥūlūne fi 

dḭni’llahi efvācen16 eblaġ ve [5] irsālinden ṣoñra cānib muḫliṣ yār-i aḥvālinden suʾāl-i şerḭf 

buyurulur ise duʿā-i belḫḭriñize müdāvim ve diyār-ı şerḭfiñize müştāḳ ʿaẓḭm bilesiz ve daḫı 

şöyle maʿlūm ola ki ʿarṣa-i firāḳ ve ḳuṣṣa-i iştiyāḳ ol derecede degildür ki ḳalem ile beyan 

ve dil ile ʿayān ola ḥaḳ ʿalḭm ve dānādır ki cenābıñızdan [10] cüdā düşeli ʿömrümüzden 

leẕẕet ve ne dirligimizden ʿizzet bulub günümüzü bir yelḥa ve sāʿatimiz bir eyice olup 

mubārek ḫayāl-i cemḭliñiz gözümüzden ve ẕikr-i cemḭliñiz yolumuzdan ve maḥabbetiñiz 

ḫāṭırımızdan ve ʿḭş ü ʿizzetiñiz göñlümüzden dūr olmamışdır. Fi’l-cümle eger böyle zemān 

ve ẓulm çün devrān ārāmızda ayrılıḳ gösterdi ise elden ne gelir. Felek işidir nḭce dostu 

dostdan nḭce yāri [48b] yārinden ayırub firāḳ ve ḥasret ve iştiyāḳ-ı ṣıḫret oduna gözlerin 

giryān ü āh u āteş sūzine cigerleri büryān eylemişdür. Eger aġlamaḳ çāresi olaydı 

gözyaşıyla cihānı seyle vermiş olurdu Fe-emmā ne diyelim çerḫ-i ġaddārıñ kārı ve zūr-i [5] 

kār-i sitemkār bu üslūb üzre der ṣabr ḳalmaḳdan ġayriye çāre yoḳdur. Netekim Ḳur’ān-ı 

ʿaẓḭmde buyurur vallahu yuḥibbu’ṣ-ṣābirḭn17 ve ondan ṣoñra benim ḳarındaşım ṣıḥḥatu’l-

ḫaberiñize muntaẓır iken niġah-ı mektūb dürer-bār ve güher tınārıñız cevāhir-i elfāẓla ve 

ez dār-ı kelimāt ile mübeyyen ve eşref sāʿatde ve elṭāf-ı evḳātde [10] kemā nuzūl-i fi’s-

semā vārid ve nāzil olup ol mubārek nāmenizi küşāde ḳalup elfāẓātla ṭolu ve ʿibārāt-ı 

belaġat ile memlū olup muṭālaʿa idüp bu ġam-gḭn göñlümüzü sürūr ve dil-i ġam-gḭnimizi 

pür nūr eylemişdir. Bāḳḭ cürʾet-i zindigāni bā-niẓām-ı cāvidānı manẓūm ve ṣaḥḭfe-i merām 

ve eyyāni bār ḳām luṭf-i rabbāni merḳūm bād bi-rabbi’l-ʿibād. [49a] 

                                                           
16 Kur’an, 110/2: Allah’ın dinine girdiğini gördüğünde. 
17 Kur’an, 3/159:Allah sabredenleri sever.  
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(44) Nevʿi diger 

 Ṣıdḳ u ṣafā bezminde efrūḫte olmuş ve fāşiʿḭ gibi cān sūz-i dil efrūz olan taḥiyyātı 

itḥāfından ṣoñra eger bu nār-ı firāḳ ile ḫaste ve sevdā-yı ʿaşḳ fürḳatle şikeste [5] ḫāṭir-i 

aḥvālinden istiʿlām-i ḥāl firāḳ ve ẕerre-i iştiyāḳ olunur ise  

Beyt 

Luṭf idüp ḥālim ṣorarsan ey melek yüzlü nigār 

Gice gündüz işim oldu ḥasretiyle āh u zār 

ile olsa ey leṭāfet gülşeninüñ ʿandelḭbi ve ey melāḥat [10] bostanınuñ sebzezārı şöyle 

maʿlūm ola ki ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā bu bende-i faḳḭri ve dil ḥaste-i ḥaḳḭri ezelü’l-ezālde 

seniñ ʿaşḳuñla pervāne varılmaġı muḳadder eylemiş ve āteş-i şevḳuñla zār ḳalmaġı 

muḳarrer ḳılmış kūşe-i fürḳatde bḭ-mār ve ṣaḥrā-yı ḥayretde dil-zār ḳılmış  

Beyt  

Kūşe-i ġamda benim hicriñle kūşe nişḭn merḥamet ḳalmaz  

Eşk āh baña ve vāh baña ve baʿdehu bu dil ġam-gḭn 

[49b] ve ḫaste rūy-i mekḭn olup em yerine semler içer ve şāl yerine ġam çeker ṣıḥḥat 

yerine rḭḫ ü belā ve merḥem yerine derd ü ġınā ve ṣu yerine ḳān içüb ve feraḥ yerine terḥ 

bulub gündüzü giceye derilmiş ve gicesi nārsız ḳalmış Yaʿḳūb gibi Yūsuf’dan ayrılmış ve 

Mecnūn gibi [5] Leylā derdinden dilā ve şeydā olmuş ve Ferhād gibi kim ʿaşḳ Şḭrḭn ile 

ʿālemet-i meşhūr olmuş bendeleri  

Beyt 

 Gör kim ey dilber ki sensiz nḭcesi ʿaşḳ eyleri 

 Eşk-i ṣāḳḭ āh muṭrib nāle hemdem nideyim  
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pes şöyle degildür ḳıssa-i firāḳ u ġuṣṣa-i iştiyāḳ ḳalem birle taḥrḭr ve lisān ile 

taḳrḭr oluna [10]  

Beyt  

İştiyāḳıñ şerḥine vāḳıf degildür hḭç ʿuḳūl 

Nḭce taḥrḭr eyleye ḳalem onu yāḫūd resūl  

Ḥaḳ ʿalḭm ve ʿallāmdır ki ol günden beri kim mübārek dḭdārıñızdan ve şevḳ-i 

maḥabbetiñizden cüdā düşeli şādlıgımız melālete tebdḭl olup eşk-i çeşmim cihānı gḭr-i 

ʿummān idüp yād-ı ehem, zemāni ṭūfān-ı Nūḥ idüp ve ḥayret geştisine binüp ġam 

yelkenini açup ve miḥnet sürüb gird-āba [50a] düşüp ol arada mütemekkin ve muḳarrer 

olmışdur.  

Beyt  

Eşk-i çeşmim fürḳatiñden oldu bir deryā-yı Nil  

ʿĀḳıbet ġarḳ iderdir bir gün ol deryā beni  

baʿdehu bḭ-dād u nā-murād nā-çār ve maḥzūn ve zār-ı simāʿa girüp gözlerim ḳararup 

ve ser-nigün [5] düşüp ve her şeb dilimde nār ḥāṣıl olup ve her dem gözümde yem sā̱bit 

olup her ṣubḥ-i ṣādıḳdan bād-ı ṣabā yelinden zār u temennā iderim şöyle bilesiz. Baʿdehu 

bu faḳḭr ve ḥaḳḭr maḥbūb-i dil-ārāmla ve ġonçe-i dehānla ve dost-i ḳadḭm ile diyār-ı ḳadḭm 

ve yār-ı muvāfıḳ ile iḫtilāṭ ve mükāleme olunmayalı bir vechile ġam u [10] ve ġuṣṣa ve 

endūh ġınā ve miḥneti ve nedāmet vāḳiʿ olup keẓẓülumātü baʿżühā fevḳa baʿż18 āyeti 

dillerde taḳrḭr ve ḳalem birle taḥrḭri ḳādir olunmaya ṣabr u miḥnete ve firāḳ-ı fürḳate 

göñül ṭāḳat getürmeyüp ben faḳḭrden vedāʿ idüp āsitān-ı saʿādetiñizde mücāvir olup ider 

ki  

                                                           
18 Kur’an, 24/40: Onun üstünü dalga üstüne dalga kaplar.  
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Beyt  

Cān mücāvirdir kapıñda ten cüdā ḳalsa nola  

Āsitān-ı meşheden [50b] etmez bende-i efḳar vedāʿ ben  

tek ve tenhā ḳalup zāviye-i hicrānda avāze-i bülend ile ḥażret bḭ-niyāza yüz ṭutup 

ider ki 

Beyt 

Āh kim ʿömrüm cihān içre cānsız geçer  

Ben cihān mülkün [5] neyleyem çünkḭ cān ansız geçer  

pes bu ḥālim firāḳıñ herbir yevmike yevm-i kān-i elf sitte olduġı cihetden yuḥibbu’ṣ-

ṣābirḭn  ḳıṣṣasınca ṣabr idelim ḭzd Teʿālā fürḳatimizi viṣāle tebdḭl eyleye āmḭn. 

(45) Tehniye-nāmedür 

Cenāb-ı uḫuvvet-meʾāb ʿizzet-i iktisāb Muḥammed Beg ḥażretleri [10] dürer-i ġurer-i 

taḥiyyāt-ı ḥāliṣāt-ı devlet-i eyāt ʿizzet-i intiẓām ve cevāhir-i zevāhir-i teslḭmāt-ı zākiyāt-ı 

ʿizzet-i irtisām ki maḫzen-i ḫazḭne-i mülk-i ḥallām ve meknūn-i gencḭne-i ẕü’l-celāl ve’l-

ikrāmdır. Ḳavafī ḳabūl ḥażret-i ḫayru’l-enām ve hemḭşe icābeti ḫāliṣ-i ḫāṣ ve ʿāmdır. 

Fevāḳi muḫāleṣat ve revāḥil-i muṣādıḳda birle itḥāf-i vāḥidi ḳılundıḳdan ṣoñra inhā-i 

muḥibb-i bḭ-riyā budur ki [51a] ḥāliyā şöyle istimāʿ olundu ki ufḳ-i devletden bir kevkeb 

ferḫunde feʾl ṭulūʿ ve ṣıdḳ-ı ʿizzetden bir dürri bḭ-hemtā ve bḭ-misā̱l ẓuhūr bulub deryā-yı 

cenḭn-i ḥayātda bir nihāl tāze ve devḥa gülünden bir ġonçe-i pākḭze yaʿnḭ ferzend-i 

ercümend ve sitāre-i bülend vücūda gelüp şeref ḳudūmi [5] ḭcāb sürūr bḭ-ġaye ve iḳtiżā-yı 

ḥubūr bḭ-nihāye eylemiş ile olsa ḥaḳ Subḥānehu ve teʿālā celle ve ʿalā ve ʿamm-i tevāle 

ḥażretleri ḳudūm-i şerḭfleri mubārek ve meymūn ḳılup ʿömr-i ṭavḭl ve ecr-i cezḭl ile pāydār 

idüp vücūd-i laṭḭf ve ẕāt-ı şerḭfleri ālām-ı āfātdan maṣūn ve me’mūn eyleye āmḭn [10] 

bimennihi ve keremehu.  
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[51b] (46) Bu ṣūret Yeñiçeri Aġasından Āsitāne-i saʿādetde olan Yeñiçeri Aġasına 

yazılmışdur. 

Āġā-yı ʿālḭ-şān saʿādetlü ve devletlü ve merḥametlü sulṭanım ḥażretlerinüñ ḫāk-i 

pāy-i şerḭf cevāhir-i lā-naẓḭrleri ṣavbına hezl ü taʿẓḭm ve’l-celāl [5] ile rūy-i ʿubūdiyet-i 

mālide ḳalunub bu diyār-ı celḭl-i iʿtibārda duʿā ḳabūl olan yerlerde ḫuṣūṣan İmām Şāfiʿi 

rażıyallahu ʿanh merḳūmun yerinde devām-ı ʿömr ve devlet rūz-i efzūn-i şehr-i yāri 

duʿāları evrādıyla raṭbu’l-lisān olduġımız ʿārż ve inhā olunur. Saʿādetlü sulṭānum 

ḥażretlerinüñ elṭāf-ı ʿamḭmelerinde [10] recā ve niyāz olunur ki bu ṭaraf-ı kemter 

duʿācıların kūşe-i żamḭr [52a]  minberlerinden devr u duʿā-i ḫayrlarından mehcūr 

buyurmayup sāʾir ḳulları zümresinden maʿdūd buyurup ḥiss-i naẓar şerḭf ve merḥamet 

laṭḭflerin ve ẓıll-i devletlerin üzerimizden dūr ve zāʾid buyurmayalar. Ḫidmet-i 

meʾmūremizle cenāb-ı saʿādet [5] elifleri gibi bir mesned ve penāhımız olmadıḳça ṣuʿūbet 

ve zaḥmet çekildigi maʿlūm saʿādetdür. Ve’lḥamdulillāhi teʿālā şimdiki bu ṭarafıñ aḥvāli 

duʿā-yı ḫayırları berekātıyla niẓām ve intiẓāmı üzre olup reʿāyā ve berāyānıñ ve neferāt ve 

ʿāsākiriñ ḥüsn-i ḥālleri ve refāh-ı bālleri olup ġāyet ile herkes emn ü iṭmiʾnān [10] üzredir. 

Ḥaḳ ve cellā ve ʿale iyiler ḥürmetine dāʾim ve ḳāʾim eyleye. 

(47) Mıṣr yeñiçeri ketḫudāsından Āsitāne-i saʿādetde olan yeñiçeri ketḫudāsına bu 

minvāl üzre yazılı gelmişdür. 

 ʿİzzetlü ve saʿādetlü ve merḥametlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāy-i şerḭf-i 

saʿādet duyġularına rūy-i ʿubūdiyet fersūde ḳılınup bu diyār-ı celḭlu’l-iʿtibārda duʿā ḳabūl 

olan yerlerde [52b] ḫuṣūṣan İmām Şāfiʿi rażiyallahu ʿanh merḳūmun yerinde devām-ı ʿömr 

ve devlet rūz-i efzūn şehr-i yāri duʿāları esṉāsında saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ 

devlet ve saʿdetleri yevmen-fe-yevmen mütezāyid ve efzūn olmaḳ duʿāları evrādına 

müdāvemet ve muvāṭabet [5] üzre olduġımız ʿarż ve inhāsından ṣoñra saʿādetlü sulṭānum 

ḥażretlerinüñ elṭāf-ı ʿamḭmelerinde recā olunur ki bu ṭaraf-ı kemter duʿācıların kūşe-i 
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żamḭr-i münḭrlerinden dūr ve duʿā-i ḫayırlarından mehcūr buyurmayup sāʾir ḳulları 

zümresinden maʿdūd buyurup ḥüsn-i naẓar şerḭflerin ve ẓıll-i devletlerin [10] ve 

üzerimizden dūr ve zāʾid buyurmayalar. Ve’lḥamdulillahi teʿālā şimdiki bu ṭarafıñ aḥvāli 

duʿā-yı ḫayırları berekātıyla niẓām ü intiẓām üzre olup reʿāyā ve berāyānıñ ve neferāt ve 

ʿāsākiriñ ḥüsn-i ḥālleri ve refāh-ı bālleri olup ġāyet ile herkes emn ü ve iṭmi’nān üzredir 

ḥaḳ ve cellā ve ʿale iyiler ḥürmetine dāʾim ve ḳāʾim eyleye. 

(48) Mıṣr’da olan yeñiçeri aġasından Daru’s-saʿade [53a] aġalarına mektūb bu minvāl-i 

meşrūḥ üzre yazılur 

Saʿādetlü ve devletlü ve merḥametlü sulṭānum āġā-yı kāmkār ḥażretlerinüñ ḫāk-i 

pāy-i ʿizzetlerine ṣad hezārān envāʿ-ı taʿẓḭm ve tekrḭm ve eṣnāf-ı tevḳḭr ve iḥtirām ile dilā 

ve daʿvāt [5] ṣāfiyāt ve ʿizz u teslḭmāt-ı vāfiyāt ihdā olunduḳdan ṣoñra żamḭr-i münḭr mihr-

i tenvḭrlerine maʿrūż-i bende-i ḫāliṣu’l-bāl budur ki ḥāliyā saʿādetlü ve merḥametlü 

sulṭānumıñ eger ʿādet-i ḥasene ve ḳāʿide-i marżiyyeleri muḳteżāsınca deryā-yı luṭf u 

merḥametleri cūş idüp cānib-i muḫlisleri ṭarafından [10] suʾāl-i şerḭf erzānı buyurulur ise 

ḥamden saʿādetlü sulṭānumıñ himmet-i ʿāliye ve ḫayr-ı duʿāları berekātıyla ṣıḥḥat ve 

selāmetde ber-ḳarār olup leyl ü nehār bu diyār-ı celḭlu’l-ḳadrde ḫuṣūṣan kurāfe-i ṣuāra ve 

kübrāda ve müstecābu’d-daʿvet olan yerlerde devām-ı ʿömr ve devlet-i pādişāh-i rūy-i 

zemḭn daʿvātıyla sulṭānum ḥażretlerinüñ daḫı tezāyüd-i devlet ü iḳbālleri evrādıyla 

dāʾimen [53b] raṭbu’l-lisān olduġımız maḥall-i reyb ü riyā degildür. Elṭāf-ı ʿamḭmelerinden 

mercū ve meʾmūldur ki bu ṭaraf muḫliṣ bendeleri kūşe-i ḫaṭr-i ʿıṭırlarından dūr ve iḫrāc 

buyurmayup sāʾir bendeleri zümresinden maʿdūd buyurup ḥüsn-i naẓar şerḭflerin [5] ve 

ẓıll-i devletlerin üzerimizden dūr ve zāʾid buyurmayalar ve daḫı vāridin ve ṣādırin vāḳiʿ 

olduḳca iḫbār-ı ṣıḥḥatiñizle cānib-i muḫliṣlerin müşerref eylemege himmet ve ʿināyet 

buyurula bāḳḭ hemḭşe ʿizz u saʿādet dāʾim bād. 
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(49) Begler Begilerden ve sāʾir aʿyāndan vezḭr-i aʿẓama mektūb ṣūretidür 

[10]  Saʿādetlü ve devletlü ve ʿināyetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāy-i şerḭflerine 

envāʿ-ı tażarruʿ ve ibtihāl ile rūy-māl ḳılundıḳdan ṣoñra maʿrūż-i bende-i ḫāliṣu’l-bād 

budur ki Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā saʿādetlü ve merḥametlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ʿömr ü 

devletlerin merātib-i iʿrād ve misā̱l rūz-i berūz-i ziyād ber-riyād idüp dāʾimen ṣāḥib-

temkḭn mütekeyyin ʿömr ü devlet ve [54a] ve sāye-nişḭn şāḫsār-ı ʿizz u saʿādet olmaları 

edʿiyesi iştiġālinden ḥāli olmaduġımız ʿilm-i ʿālem-ārālarına ḥayyiz ḫafā ve mā-verā-yı 

şekk ü gümānda olmaya inşāʾallāhu teʿālā bi-himāetuhu’l-aʿlā ve bi-himmetihi’l-enbiyā 

ve’l-evliyā bu ḳulları saʿādetlü [5] sulṭānum ḥażretlerinüñ ḫāliṣ ve muḫliṣ bendesi olup … 

ẕāt-ı saʿādet eyyāmları ile raṭbu’l-lisān olduġımıza ümḭddir ki ḳalb-i şerḭfleri şāhid-i 

ʿādilimiz ola. Merḥametlü sulṭānumdan ġayri kimesnemiz olmayup bḭ-kes bendeleri 

olduġımız maʿlūm-i devletleridir. Elṭāf-ı şāmile-i [10] ʿāciz-i nevāzlarından çeşm-dāşt-i 

niyāzdır ki bu ḳulları üzerinden naẓar-ı şerḭflerin dirḭġ buyurmayup merāsim-i mürüvvet 

ve fütüvvetleri edāya beẕl-i himmet buyuralar. Bāḳḭ fermān sulṭānumıñdur. 

(50) Begler Begilerden vezḭr-i aʿẓam baʿżı meṣāliḥ için mektūb bu üslūb üzre ve bu 

ḳāʿide üzre yazılur 

[54b] Saʿādetlü ve mürüvvetlü ve ʿināyetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ merāḥim-i cāh 

erbāb-ı ḥācāt ve millet-i se̱mme şifāh aṣḥāb-ı münācāt olan ʿatebe-i ʿaliyye-i kesḭ̱retü’l-

berekāt ve südde-i seniyye-i sidretü’l-derecātları niyāz-gāhına maʿrūż bende-i iḫlāṣ [5] rāʿi 

oldur ki vilāyet-i Anaṭolu’da vāḳiʿ filān ḥiṣār ḥavālisinde baʿż-ı zorba eşḳiyā peydā olup 

nḭce eyyām ve şuhūr-i merḳūm ḥiṣār üzerine müstevli olup reʿāyā ve berāyā-yı ḳatl ve 

cesāret ve emvāl ve erzāḳlarını nehb u ġaret eylediklerine bināʾen ḥālā livā-i mezbūre 

sancaġı [10] begi olan fülān ḳulları müstaḳḭm ve dḭndār ve kār ezmūde ve raʿiyyet 

perverḭde ḳulları olup ẕikr olunan sancaġı teṭāvül-i deşt-i ẓalemeden mehmā emken 

muḥāfaẓā için bu sāl-i ḫaceste ḳālt vāḳiʿ sefer ẓafer-i ese̱rden ḳalmaḳ münāsib fehm 
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olunmaġın varaḳa-i żirāʿi taḥrḭr ve irsāline cürʾet olundu. Lede’l-uṣūl ʿāmme-i ʿālemiyān 

ve kāffe-i ādemiyān üzre [55a] şāmili olan elṭāf-ı vasḭʿātü’l-ercālarından recā olunur ki 

mūmā-ileyh bendeleri sancaġında alıḳoymaḳ bābında himmet-i vālā nihmetleri bḭ-dirḭġ 

buyurulup ol ḥavālide mütemekkin olup zaḫm ḫurde-i ẓulme olan [5] ehl-i ḭmān ber 

muʿtād emān bulmaġla ḫarāb ve bḭ-tāb olan ḳurā ve bilādıñ kel-evvel abādān ve maʿmūr 

olmaġa bādi olmaġla ʿindellāh nāʾil-i ecr-i cezḭl ve fātir-is’se̱vāb-ı cemḭl olalar bāḳḭ fermān 

devletlü ve mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñdür. 

(51) Ednādan aʿlāya mektūb bu ḳāʿide üzre yazılur 

[10] Saʿādetlü ve mürüvvetlü ve devletlü ve ʿināyetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāki 

pāy-i merām baḫşlarına envāʿ-ı tażarruʿ ve ibtihāl ile rūy-māl ḳılundıḳdan ṣoñra maʿrūż-i 

bende-i ḫāliṣu’l-bāl budur ki ḥāliyā bu ḳullarına irsāl buyurulan mektūb saʿādet 

maṣḥūbları vuṣūl bulub efser-i iftiḥārımızı farḳ-ı farḳdāne hemd ve ṭāḳ-ı ʿizz u iʿtibārımızı 

evc-i āsumana berāyir eyledi. [55b] Cenāb-ı re’fet-i kibriyādan recā ve istidʿā olunur ki 

saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ vücūd-ı pür-cūdları āfāt-ı dehriyyeden maṣūn ve 

maḥfūẓ idüp dāʾimen sāye-nişḭn şāḫsār-ı ʿizz-ü saʿādet olmadan ḥāli olmayup sāye-i 

devletlerin [5]  bu ḳulları üzerinden dūr ve zāʾil eylemeye. Bu ḳulları saʿādetlü sulṭānum 

ḥażretlerinüñ ḫāliṣ ve muḫliṣ bendesi ve ʿabd iḥsān dḭdesi olup ümmḭd-i demde bu ḳulları 

daḫı sāʾir ʿabd-i şākiru’l-iḥsānları iʿdādından maʿdūd buyurup naẓar-ı luṭf u ʿināyetleri 

dirḭġ buyurmayalar. Bāḳḭ ʿömr ü [10] devlet-i müstedām ve müstaḥkem bād. 

(52) Bu daḫı ednādan aʿlāya yazılsa maḥal ve münāsib ṣūretidür 

 ʿİzzetlü ve mürüvvetlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i şerḭflerine 

dürer-i daʿvāt-ı ḥāliṣāt devlet-i intiẓām ve ġurer-i zākiyāt-ı ṣāliṣāt ʿizzet-i irtisām ki 

meḫādin-i ḫazḭne-i mülkü’l-ʿallām ve meknūn-i gencḭne-i ẕü’l-celāl ve’l-ikrāmdur. [56a] 

Ḳabūl-ü ḳarḭn ḫālıḳu’l-kevneyn ve hem-nḭşḭn-i rāzıḳus’seḳaleyn olup ḳāfile-i iʿzāz ve’l-

kirām ve rāḥile-i tevḳḭr ü iḥtirām birle tuḥfe-i meclis-i şerḭf vācibu’t-taʿẓḭm ve hediyye-i 
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maḥfel-i münḭf lāzimu’t-tekrḭm ḳılundıḳdan ṣoñra żamḭr-i münḭr-i āfitāb-ı [5] lemeʿān ve 

ḥāṭir-i ʿāṭir ebr-i feyż-i engḭze pūşḭde buyurulmaya ki bu ḳulları ʿādet-i ḳadḭme-i bendeñi 

üzre bu emākin-i mübārekede meẓān-ı icābet-i duʿā olan maḥallerde rūz-i şeb devletlü ve 

saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ imtidād-ı ʿömr ü devletleri ve ḥuṣūl-i murādāt-ı 

dāreynleri edʿiyesine müdāvemet [10] ve muvāẓebet üzre olduġımız żamḭr-i münḭrlerine 

rūşendür. Bu ḳulları saʿādetlü sulṭānumın cenāb-ı devletlerinden iḫbār-ı meserret 

resānlarına nikrān iken bir mübārek vaḳtde mektūb şerḭleri vārid olup mażmūn-i devlet 

maḳrūnunda ḫāṭīr-i sāzı ve bende nevāzıyla ki müteʿallıḳ-ı envāʿ-ı luṭufler ve iltifātlar 

buyurulup ḫākden eflāke refʿ ḳılınmış. Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā ʿömr ü devletiñizi [56b] ve 

ḳadr-i ref’etiñizi oturub sāye-i ḥimāyetiñizi üzerimizden ve sāʾir ʿibādullah üzerinden dūr 

ve zāʾil eylemeye gerçḭ bu ḳullarınıñ daḫı ʿubūdiyet-nāme irsālinden taḳṣḭrātımız vardır 

lakin ḥaḳ bilür ki devletlü sulṭānumıñ ḫulūs-i ʿubūdiyyetleri derūnumuzda cāy-gḭr olup [5] 

dāʾimen ẕikr-i cemḭliñiz ve duʿā-i ḫayrıñız ile raṭbu’l-lisān ḳullarıyız. Ḥaḳ celle şānuhu 

vücūd-i pür-cūduñuzu āfāt ve her sitemkārdan maṣūn ve vāḳiʿ-i zemān bedkārıñ taẓallüm-

i ḳāhiresinden meʾmūn idüp hemḭşe ṣafālıḳlar ile ber-ḳarār ḥamr-i ṭavḭl ile bāḳḭ ve pāydār 

eyleye. 

(53) Ekābirden ekābire mektūb bu ḳaʿide bu üslūb üzre [10]  yazılur 

Şefḳat-şiʿār ve maḥabbet-disā̱r saʿādetlü ve mürüvvetlü ve meveddetlü ḳarındaşım 

fülān ḥażretlerinüñ ḥużūrlarına dürer-i daʿvāt-ı ṣafiyāt-ı itḥāf-ı vāhidi olunduḳdan ṣoñra 

inhā-i muḥibbi bḭ-riyā budur ki eger vedād-ı ḳadḭme muḳteżāsınca cānib-i muḥibleri 

ṭarafından nevʿan teferrus-i şerḭfleri buyurulur ise biʿaynillāhi teʿālā [57a] bu āña degin 

ṣıḥḥat ve selāmet üzre olup rūz-i şeb asāyiş-i insān ve bāʿis-̱i niẓām cihān-ı pādişāh-ı 

devrān ve ḳahramān-ı zemān olan vücūd-i şerḭfiñ duʿā-i devām-ı devletleri ve ʿāle’l-ḫuṣūṣ 

siz ẕāt-ı şerḭfleriniñ irtifāʿ-ı ḳadr-i meziyetleri [5] evrādına müdāvim mulāḥaẓa buyurula. 

Hemān ḫudā-yı rabbu’l-ʿālemḭn ḥażretinden recā ve temennām budur ki devlet ve ʿizzet 
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ḳarḭniñiz ve ṣıḥḥat ve ʿāfiyet hem-nḭşḭniñiz olup ḫāṭir-i münḭr kitḭde nümālarından murūr 

iden murādāt-ı dünyevḭ ve maḳṣūdāt-ı uḫrevḭ bḭ-erzān ḳalup envār-ı cemalleri ile ʿayn-ı 

dil-i dūstān [10] münevver ve mesrūr ve müşāhede-i ve yerār-i şerḭfleriyle ḳalup 

muḫleṣān-ı maʿmūr ola ʿaḳḭb-i … ẕāt-ı sütūde ḫuṣūlüñüzden mercū ve mutevaḳḳıfdır ki 

iḥyānen ṣıḥḥat-ı ẕāt-ı şerḭfiñiz iʿlāmıyla kitāb-ı müsteṭāb-ı şerḭf ile müşerrefātımdan ḥāli 

olmayalar ki vürūd u mūcib-i mezḭd-i maḥabbet ve bāʿis-̱i teksḭ̱r-i meveddet idügünde 

iştibāh olunmaya. Bāḳḭ mürüvvetlü sulṭānum mesrūru’l-fuād [57b] ve müyesserü’l-murād 

olalar.  

(54) Müftḭ Efendilere mektūb bu ḳavāʿidve bu minvāl-i meşrūḥa üzre yazılur 

 Kāşif-i müşkilātü’l-enāʾm ʿizzetlü ve rifʿatlü Şeyḫu’l-islām ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i 

şerḭflerine ṣamḭmü’l-ḳalb ve’l-bāl-i rūy-māl [5] ḳılunduḳdan ṣoñra inha-i muḥibb-i ḳadḭm 

ve duʿā-gūy-i müstaḳḭm budur ki İş bu bāʿis-̱i naḳl-i nemḭḳa-i enḭḳa mevlānā fülān ki 

ʿulūm-i şerʿiyyesi ne mertebe māhir olduġı maʿlūm-i şerḭfleridir. Ḳaṭʿan taḥrḭre ve taʿbḭre 

iḥtiyāç yoḳdur. Lākin ḫafḭ buyurulmaya ki iḳtiżā-yı ḥavādis-̱i eyyām ile sihām-ı faḳr u 

ālāma mübtelā ve hedef ʿumūm-i humūm-i hücūm etmek [10] ile ḥāli degergūn ve bār-ı 

faḳr-ı vifāḳa ve teng-i destiden ġāyet zebūn olmaḳla şeref-i dest-i būs rifʿat-i meʾnūsları ile 

müşerref ve müsteʿid olup ẕerre-i iḥsān ve ʿināyetlerine maẓhar olmaḳ ümḭdiyle ol āsiṭān-ı 

deryā cānibine müteveccih olmışdur. İnşāallāhu teʿālā varup vüṣūl bulduḳda ol cenāb-ı 

rifʿat-meʾāb kemāl-i luṭf u iḥsānlarından recā ve teveḳḳuʿ olunur ki bu muḥibb-i bḭ-iştibāh 

ve bḭ- [58a] riyāñız riʿāyet-i ḫāṭır içün müşārun ileyh mevlānānıñ üzerinden naẓar-ı luṭf ve 

iḥsānları dūr ve dirḭġ buyurmayup müyesserü’l murād ve mesrūru’l-fuād olan sirāc-ı 

vehhācları zümresinden maʿdūd ve maḥsūb buyurmaġa saʿy-i cemḭlleri mebẕūl buyurula 

[5] ve bi’l-cümle mūmā ileyh ḥaḳḳında ṣādır olan ẕerre-i āfitāb-ı iḥsān ve ḳaṭre-i seḥāb 

imtinān bu muḫliṣ-i ḫāliṣu’l-cenānları ḳabline ʿāʾid ve rāciʿ olduġından mā-ʿadā fevḳa’l-
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ḥad mūcib-i minnet ve sebeb-i izdiyād-ı maḥabbet olduġına maḥall-i reyb-i gümān 

degildür. Bāḳḭ fermān rifʿatlü Şeyḫü’l-islām ḥażretlerinüñdür.  

[10] (55) Rūz-nāmeci efendilere ve sāʾir kütabāya mektūb yazılmalu olduḳda bu 

ḳavāʿid ve bu minvāl-i meşrūḥ üzre yazılur 

ʿİzzetlü ve rifʿatlü ve ḥaḳḭḳatlü efendi ḥażretlerinüñ ḥużūr-i şerḭflerine envāʿı duʿā 

gülleri ve eṣnāf-ı se̱nā sünbülleri rişte-i meveddet ile beste ḳılınup ḳavāfil-i iʿzāz ve ikrām-

ı birle itḥāf ve ihdā ḳılınduḳdan ṣoñra żamḭr-i münḭr müşkil-küşālarına ki mirāt-ı ṣadr-i 

devlet [58b] ve iḳbāldir inhā-i muḫliṣ bḭ-riyā oldur ki vüdd-ü ḳadḭmi iḳtiżāsıyla cānib-i riyā 

mecānibinden suʾāl olunmaḳ cāʾiz buyurulur ise yümn-i himem-i ʿālileri muḳārenetiyle 

ṣıḥḥatde olup bi’l-ġuduvv-i ve’l-āṣāl izdiyād-ı ʿurve-i rifʿatiñiz udʿiyesine mudāvemet ve 

iştiġal olunduġu ḫafḭ ve pūşḭde [5] buyurulmaya fḭmā baʿde bu cānibde olan tevābi-i 

levāḥıḳıñız aḥvāli suʾāl buyurulur ise biḥamdillahi teʿālā ṣaġḭr ve kebḭr bi’l-cümle ṣıḥḥatde 

olup devām-ı ʿizz u devletleri edʿiyesine meşġūl idikleri maʿlūm-i saʿādet buyurula ve ḥālā 

bāʿis-̱i varaḳa-i iḫlāṣ ḳadḭmi eḥibbā ve aṣdiḳāmızdan olup ẕāt-ı mükerremet-meʾāblarınıñ 

ḫāliṣ [10] ve muḫliṣ bendelerinden olan fülān ḳulları dest-i būs-i şerḭfleri ile müşerref 

olduḳda üzerinden naẓar-ı kimyā ese̱rleri dirḭġ buyurmayup ḥuṣūl-i merāmı ile bihr-i 

mend buyurmaġa himmet-i ʿālileri mebẕūl ve maṣrūf buyurula ki mūmā-ileyh ḥaḳḳında 

vücūda gelen luṭfuñuz mūcib-i imtinān idügü beyāna iḥtiyāç degildür. Bāḳḭ ʿömr ü devlet 

ve ḳadr u rifʿat müstedām bād.  

[59a] (56) Muḥāsebeci efendilere mektūb ve sāʾir kātiblere mektūb bu ḳāʿide üzre 

yazılur 

 ʿİzzetlü ve rifʿatlü efendi ḥażretlerinüñ ʿizz-i ḥużūr ʿizzet-i mevfūrları ṣavbına 

vüfūr-i iḫlāṣ-ı dḭrḭneden nāşi dürer-i edʿiye-i [5] maḥabbet füzūn ve ġurer-i esṉiye-i 

meveddet nümūn itḥāfından ṣoñra inhā-i muḥibb-i ḳadḭmi budur ki eger ʿādet-i ḥaseneleri 

üzre bu cānib ve dil-ḫāh ve bu ṭaraf ʿizzet cūy-i bḭ-iştibāhları ḳabilden teferruṣ-i şerḭf cāʾiz 
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buyurulur ise biḥamdillāhi teʿālā vücūdumuz ṣaḥn-i ṣıḥḥatde mevcūd olup rūz-i şeb 

devām-ı devlet-ebed peyvend-i şehr-i yāri [10] edʿiyesine müdāvim ve ʿale’l-ḫuṣūṣ dūstān-

ı ṣadāḳat-encāmıñ ḥuṣūl-i merāmları esṉiyesine ʿan-ṣamḭmu’l-bāl mülāzemet ve 

muvāṣalet üzre olduġımız żamḭr-i münḭrlerine ḫafḭ buyurulmaya fḭmā baʿd benim efendim 

bundan aḳdem bize ḳarż virdügünüz aḳçeyi iş bu resā bende-i varaḳa-i maḥabbet fülān 

bendeleriyle irsāl olunmuşdur. Vüṣūl bulduġu yine varaḳa-i meveddetleriyle iʿlām 

buyurasız. Bāḳḭ ʿömr ü devlet bād. 

[59b] (57) Ḳāżiʿasker efendilere mektūb bu üslūb üzre yazılur 

ʿİzzetlü ve rifʿatlü ve fażḭletlü efendi ḥażretlerinüñ ʿizz-i ḥużūr rifʿat-i mevfūrlarına 

taḥiyyāt ve selāmi ki çün ḳaṭarāt-ı bḭ-pāyān bāşed ve teslḭmāt ve peyāmi ki çün reşāḥāt [5] 

enhār-ı bḭ-ḳıyās ve nā-maḥdūd şūd bā-ḳavāfil edʿiye-i müstecāba ve revāḥil-i esṉiye-i 

müsteṭāba ḭsā̱r meclis-i şerḭf ve nisā̱r-ı maḥfel-i münḭf ḳılındıḳdan ṣoñra ol żamḭr-i münḭr-i 

āfitāb-ı raḫşāna inha-i muḥibb-i ḳadḭm budur ki İş bu bāʿis-̱i varaḳa-i bendeñi fülān fülān 

ḳulları bu muḥibb-i ḳadḭmeñize etemm-i intisābla mensūb [10] ve eḫaṣṣ-i iḫtiṣāṣla maḫṣūṣ 

olup her vechile maḥabbet ve muṣāḥabet ve her nevʿle muvāfaḳat ve muvāneset üzre 

rūzgārın geçürüb ve ibtidā-yı teʿārüfden şimdiye dek oġlumuz mesā̱besinde olun. 

Mābeynimizde olan meveddet mürūr-ı eyyam ile mücedded ve müteʾekkid olup nḭce 

zemān bir kūşede hem-nişḭn ve bir maḳāmat-ı niʿme’l-ḳarḭn olmuş duʿā-gūyuñuzdur. ʿİlm-i 

şerḭf-i ʿālem erāñıza ḫafḭ olmaya ki [60a] meẕkūr duʿā-gūyuñuz zḭver-i ʿulūm-i ʿaḳliyyāt ve 

naḳliyyāt ile ārāste vü ʿale’l-ḫuṣūṣ ʿilm-i fıḳıhda nādir ve zühd-i taḳvayla pḭrāste, ehl-i 

ṣadāḳat va ṣāḥib-i kiyāset olup her aḳvāl ve aḥvāli maʿḳūl ve her ʿilimde ve fünūnda 

maḳbūl lāyıḳ-ı devlet [5] ve sezāvār-ı rifʿat duʿā-gūyuñuzdur. Elṭāf-ı māle nihāye ve iʿṭāf-ı 

bilā ġayeñizden mercū ve müteveḳḳaʿdur ki ḳadḭm-i muḥibbiñiz riʿāyetsiz ḫāṭırı çün bir 

aʿlā ve fāḫir-i manṣab ile beher-mend ve ber-murād buyurasız. Bāḳḭ fermān rifʿatlü efendi 

ḥażretlerinüñdür. 
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(58) Eḥibbādan eḥibbāya mektūb bu ḳāʿide ve bu üslūb üzre yazılur 

 ʿİzzetlü ve meveddetlü ve ḥaḳḭḳatlü cānımdan ʿazḭz ḳarındaşım ḥażretlerinüñ ʿizz-ü 

ḥużūr-ı şerḭflerine cevāhir-i envāʿ-ı daʿvāt ve zevāhir-i eṣnāf taḥiyyāt-ı hezār-ı iştiyāḳ ve 

iftirāḳ ile ḭsā̱r u nisā̱r olunduḳdan ṣoñra evvelā ḥāl-i şerḭfiñizi ve mizāc-ı laṭḭfiñizi nḭce 

suʾāl edelim. İyiler ḫuşlar mısız kevn ü mekanıñ ḫālıḳı üns ü cānıñ rāzıḳı Allāhu teʿālādan 

recā ve temennām budur ki [60b] dāʾimā āfāt-ı dehr-i denḭden maṣūn ve ʿāhāt-ı gerdūndan 

maḥfūẓ olasız ve eger bu ṭaraf-ı müştāḳıñız aḥvālinden suʾāl olunur ise elḥamdu-lillahi 

teʿālā ve’l-minne himem-i ʿāliye-i bḭ-hemtāñız berekātında ṣıḥḥat ü selāmetde münzevi 

olup velākin şeref-i mülāḳāt ve yerār-ı [5] dil şerḭf-i erāñıza ve müşāhede-i cemāl-i 

vālāñıza rūḥ u cān u dil ü ḳalb-i müştāḳ arzūmend ü kemāl-i mertebe muteʿaṭṭiş ve niyāz-

mend mulāḥaẓa oluna. Şöyle ki erḳām ve eḳlām ve taʿbirān-ı kelām birle biñden biri şerḥ u 

beyān olunmaġa mümkün olmaya. Ḫudā-yı ʿazze ve celle dergāhından mutażarriʿdir ki 

ʿan-ḳarḭb sāʿatde ve esʿad-i evḳātde dḭdār-ı [10] şerḭfiñiz ile müşerref olmaḳ muḳadder 

olmuş ola. Baʿdehu aḳṣā-yı murādımız ve külli recāmız budur ki ḭnde ve refʿde vāḳiʿ 

olduḳca mektūb-i meveddet ve risāle-i maḥabbetiñiz ile bu ḫāliṣ ve muḫliṣ muḥibbiñizi 

teşrḭf ve ḫandān buyurmadan ḥāli olmayasız. Şek yoḳdur ki vürūdundan dil ü cān bir 

mertebe sürūr ve dḭde-i ġam-dḭde nūr ḥāṣıl olur ki taḳrḭri ḳabil ve taʿbḭri mümkün 

degildür. Bāḳḭ [61a] ʿömr ü devlet ve ḳadr-i menzilet dāʾim bād. 

(59) Ḳarındāşdan ḳarındāşa mektūb bu ḳavāʿid üzre yazılur 

ʿİzzetlü birāderim fülān ḥażretlerinüñ ḥużūrlarına dürer-i daʿvāt-ı ṣafiyāt maḥabbet 

füzūn ve ʿazḭz-i teslḭmāt-ı vāfiyāt meveddet [5] nümūn, itḥāf ve ihdā olunduḳdan ṣoñra 

eger bu gözden dūr ve cemāliñizden mehcūr olan ḳarındāşıñız aḥvālinden fi’l-cümle suʾāl 

olunur ise biḥamdillahi teʿālā bu āna degin ṣıḥḥatde olup dergāh-ı Rabbu’l-ʿālemḭnden 

murādımız budur ki hemān ḳable’l-ecel mübārek nūruñuzu görüb şād olmaḳdır. Fḭmā baʿd 

İş bu māh filānıñ filān gününden [10] filān ile irsāl buyurduġuñuz mektūb-i şerḭf gelüp 
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vāṣıl oldu. Her ne ki taḥrḭr u beyān ve taḳrḭr u ʿayān buyurulmuş ise birer mefhūm u 

maʿlūmumuz oldu. Ḥaḳ subḥānehu ve teʿālā murādāt-ı dḭn ve maḳṣūdāt-ı dünyevḭñizi bi’l-

külliye ḥuṣūle getürüb cümle ārzū ettigin nesneye vuṣūl bulasız ve daḫı benim ḳarındāşım 

müddet-i medḭd ve zemān-ı baʿḭddir ki vilāyet-i filānda filānıñ ḫidmetinde olan filāndan 

bir ese̱r u ḫayr maʿlūm [61b] olmadı. Ol sebebden vālideleri ve her kimleri var ise 

mużṭaribu’l-ḥāl ve mütereddidü’l-bāl olmuşlar ve recāları budur ki ol cānibden uġrayan 

vāridin ve ṣādirinden teferruṣ idüp mektūb-i şerḭfiñiz vārid olduḳça bir kenārında ānıñ 

daḫı aḥvālini [5] tafṣḭl üzre beyān buyurasız. Bāḳḭ vücūduñuz ālām-ı dehirden ve nekbāt-ı 

ʿaṣırdan ola.  

(60) İş bu mektūb daḫı dāru’s-saʿāde aġalarına yazılmışdur  

Beyne’l-kitāb istiʿmāl olunan elfāẓ-ı ...  saʿādetlü ve ʿizzetlü ve mürüvvetlü sulṭānum 

lālā-yı mükerrem ḥażretlerinüñ ḥāk-i pāy-i şerḭflerine kemāl-i ʿubūdiyet ḳadḭm ve ṣadāḳat 

ʿan ṣamḭm-i birle [10] devām-ı ʿömr ü devletleri ve ḳıyām-ı ʿizz u saʿādetleri edʿiye-i 

mevfūra ve esṉiye-i meʾsū̱releri evḳāt-ı ḫamsede ve daʿvāt-ı mefrūżamızda taḳdḭm 

olunduḳdan ṣoñra inhā-i bende-i ʿabd-i müstaḳḭm oldur ki ʿizzetlü sulṭānumñ ḥāl ve ḫāṭır-

ı şerḭfleri suʾāl olunur ḥaḳ celle ve ʿale ḥażretleri vücūd şerḭflerini āfāt-ı dehirden maṣūn 

ve selāmet ve ʿizzet maḳrūn idüp ḫayr-ı maḥż olan sāye-i luṭf ve mürüvvetleri ḫayr ḫāh 

duʿāgūy-i ʿabd [62a] müşteri ve ṣādıḳāne eḥibbālarıñız üzerinden dūr ve baʿḭd eylemeye 

āmḭn. Bimennihi ve keremehu ʿizzetlü sulṭānumıñ luṭf ve mürüvvet-i ḳadḭmeleri üzre bu 

ʿabḭd-i ḥaḳḭrleri aḥvāli suʾāli nevʿan ḫāṭir-i şerḭflerine ḫuṭūr ider ise elḥamdu-lillahi teʿālā 

ve bihimmetukumu’l-aʿlā selāmet üzre niẓām-ı ʿāleme sebeb [5] olan saʿādetlü ve şevketlü 

pādişāh-ı ḫādimü’l-ḥarameyn ü mülūk ü şehinşāhi mālikü’l-baḥreyn ḥażretlerinüñ ḫayr-ı 

duʿā-yı mezḭd ḳuvvet-i ḳāhire-i ʿömr ü devletlerine her ṣubḥ u mesā ḫulūṣu’l-bāl ile 

müdāvemet ve iştiġal üzre olup efendilerimiziñ ḫayr duʿālarına maḫṣūṣ olan evḳāt-ı 

ʿāzḭzede sulṭānumıñ ḫayr duʿālarını fihrist [10] ve ibtidā ve ḫāṭıra-i ẕikr u se̱nālarında 
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muvāṭabet-i bendeñi olunduġunda maḥall-i reyb ü riyā buyurulmaya. Ẓāhir-i baʿde mekān 

ve mesāfe-i zemān sebebi ile ʿizzetlü sulṭānumıñ luṭf u keremlerini ḫāṭir-i bende-i 

ḥaḳḭrlerinden dūr ve iḫrāç olmaḳ iḥtimāli yoḳdur. Bā-ḫuṣūṣ el-insānu ʿabḭdu’l-iḥsān 

fehvası üzre iltifāt ve naẓar-ı bḭ-ġayātları unudulmaḳ iḥtimāli yoḳdur. Ḫuṣūṣan ḥak-i pāy-i 

şerḭfiñize yüz sürmekden müfāraḳat ideli ġarḭb [62b] ü bḭ-kes olup her niyāz ve 

tażarruʿmuza feryād-res olanlardan kimesnemiz olmamaḳla ol fikr-i fütūrdan ʿizzetlü 

sulṭānumıñ bir ān olmaz ki ẕikr-i bi’l-ḫayr ile nām-ı şerḭfleri yād u teẕekkür iḥsān-ı 

şerḭfleri ile dil-şir olmayavüz. Hemān ḫudā-yı ʿazze ve cellā [5] ʿömr uzunluġu ile sulṭānum 

ḥażretlerini muʿammer ve mesrūr ve müveffer ve maʿmūr ide. Saʿādetlü ve ʿizzetlü 

sulṭānum ḥażretlerinüñ kemāl-i luṭf ve keremlerinden recā ve tażarruʿ olunur ki bu 

bendelerin mesāfe-i baʿḭd ḥasebiyle ḫāṭir-i şerḭflerinde dūr buyurmayasız. Bāḳḭ eyyām 

devlet ve iḳbāl müstedām ve müsāʿid bād. 

[10] (61) Mḭr Ḥace Beglere mektūb bu ḳāʿide ve bu üslūb üzre yazılur ḫavb-ı ṣūretidür 

 ʿİzzetlü ve rifʿatlü ve mekerremetlü sulṭānum mḭr-i muḥterem ḥażretlerinüñ ʿizz-ü 

ḥużūr devlet-i maḥṣūrları ṣavbına mezḭd-i taẓḭm ve’l-kirām ve envāʿ-ı tevḳḭr ve iḥtirām ile 

dürer-i taḥiyyāt-ı lāyıḳa ve ʿazḭz-i teslḭmāt fāʾiḳa itḥāfıyla mübārek mizāc leṭāfet-i 

imtizācları suʾāl-i taḳdḭm olunur. [63a] İnha-i muḫliṣ-i bḭ-riyaları budur ki ḥāliyā bu ṭaraf-ı 

devlet-cūyları aḥvāli teferruṣ tecvḭz ve erzānı buyurulur ise elḥamdu-lillahi teʿālā ve’l-

minne vücūd-i ḫākü’l-vedḭmiz fevḳa’t-turāb mevcūd olup şeb-rūz belki her sāʿat-i fḭrūzda 

üzerimizde edāsı lāzım gelen [5] şevketlü ve ʿaẓametlü pādişāh-ı gerdūn vaḳār 

ḥażretlerinüñ mübārek vücūd-u saʿādetü’l-vedlerin āfāt-ı dehirden maṣūn ve maḥfūẓ idüp 

taḥt-ı ʿālḭ baḫt üzre kemāl-i pḭrligi erişmek duʿāsından ṣoñra cümle eḥibbā ve ṣadāḳat 

nişānıñ ʿale’l-ḫuṣūṣ cenāb-ı ʿizzet-meʾāblarınıñ mübārek ḳalb-i pür-nūrlarında olan 

murādāt-ı [10] dāreynleri meʾmūlleri üzre ḥuṣūle gelmek esṉiyesine kemāl-i mertebe ṣıdḳ-

ı ṣafıyla müdāvemet ve iştiġal üzre olduġımız mülāḥaẓa-i ʿizzet buyurula. Cenāb-ı ʿizzet-
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meʾāblarından daḫı mercū ve meʾmūl olunan budur ki bu ḫayr-ḫāhları mübārek ḳalb pür-

nūrlarından iḫrāç buyurmayup ḭnd-i derūnda vāḳiʿ olduḳça mektūb-i dilā-bārları ile yād ü 

mesrūr buyurmadan ḥāli ve dūr olmayalar. [63b] Bāḳḭ hem-vare-i ʿömr ü devlet müstedām 

bād. 

(62) Girḭd’e taʿyḭn olan müsteḥfeẓān-ı serdārdan ḳapuda vaḳt ketḫudāsına mektūb bu 

üslūb ve bu ḳavāʿid üzre yazılur 

 ʿİzzetlü ve rifʿatlü ḳarındāşım ketḫudānıñ ḥażretlerinüñ ʿizz-i ḥużūrlarına [5] envāʿ-

ı mihr u maḥabbet ve meveddet ve ülfet-i birle cevāhir-i edʿiye-i vāfire ve zevāhir-i 

esṉiye-i mütekāsi̱re eblaġından ṣoñra inhā-i muḥibb-i muḫliṣleri budur ki eger bir mūcib-i 

maḥabbet ve uḫuvvet bu cānib-i aḥvālimizden teferruṣ-i şerḭfleri cāʾiz görülür ise 

elḥamdu-lillahi teʿālā ve bihimmetükümü’l-aʿlā vücūd-i ḥāku’l … efżal-i niʿmet cenāb-ı 

rabbu’l-ʿizzet olan bāb-ı selāmetde mevcūd [10] olup şeb-i rūz ve her sāʿat-i firūzda 

üzerimizde mefr-i mefrūża olan devām-ı devlet-i pādişāhi ve ḳavām-ı ferr u şevket-i 

şehinşāhi daʿvātında olduġımızdan ṣoñra eḥibbā ve dūstānıñız ḫuṣūṣan ol ẕāt-ı sütūde 

ḫuṣūlüñ ezyād-ı ʿömr ü devlet ve irtifāʿ-ı ḳadr-i izzetleri edʿiyesine müdāvemet ve dḭdār-ı 

şerḭflerine ne mertebe ārzū-yı iştiyāḳde olduġımız ancaḳ ḳalb-i şerḭflerine maʿlūmdur fḭmā 

baʿd. [64a] Benim ḳarındāşım bundan aḳdem ol cānibde iken ḳapuda bu ḳadar bölügümüz 

ve ocaġımız iḫtiyārları ḥużūrunda üzerimizde ibrām olunup elbette bu sefer-i hümāyūn-i 

pādişāhide senden ġayr-i serdārlıḳ ḥaḳḳından gelür ve ocaġımızıñ yüzünü aḳ ider bir 

müdebbir ve mütedeyyḭn [5] ve nām-dārımız yoḳdur ve bilirüz ki eliñiz daḫı bir miḳdār 

yufḳadır ve lākin biz sizi sāʾirler menzilinde ṭutmazız. Lāzım geldügi mertebe ocaḳ 

mālından kifāyetiñ miḳdārı veririz ve inşāallāhu teʿālā Girḭd'e daḫı geçdügünüzde 

ocaġımızıñ ġayreti vārid yazı saña bir vechile mużayaḳa çekdirmeziz deyu bu ḳadar vaʿd ü 

vaʿḭdler ve bu ḳadar ʿahd ü [10] mḭsā̱ḳlarıñız ile bizi bu ḳadar yoldāş üzerine serdār naṣb 

eyledigiñiz ve biz daḫı muḫālefete ḳādir olamayub cümle iḫtiyārlarımızıñ ḫaṭırlarından 



105 

geçemeyüb ḳabūl eylemiş idik. Eyle  olsa benim ʿizzetlü ve mürüvvetlü ḳarındāşım biz bu 

cānibe geçeli iki buçuḳ senedir ki üzerimizde bu ḳadar dāʾire ve bu ḳadar yoldāş bu ḳadar 

ḫarc u maṣraf ve daḫı ʿulūfesi cüzʿi [64b] olan yoldāşlara daḫı müsteḥaḳ olduḳları 

mevācḭlerinden ġayri nḭcelerine daḫı on beş yigirmişer ġurūş ḳarż aḳçe daḫı verilmekle 

ḥāliyā yanımızda şimdiki ḥālde beş yüz naḳdiyemiz ḥāżırda yoḳdur. Birḳaç defʿa serdār 

olan [5] mḭr livā Yūsuf Beg ḥażretlerinden defʿ-i mużāyaḳa için bir iki üç kise ṭaleb 

olunduḳda ancaḳ anlar daḫı kendü ḫarc u maṣraflarını iḥāṭaya iḳtidārları olmadıġından 

ancaḳ beş yüz ġurūş ḳadarı vermişlerdür. Beş yüz ġurūş ise kendi dāʾiremize mi ṣarf 

edelim yoḫsa defʿ-i mużāyaḳa-i ṭāʾife-i [10] mi edelim siz ise bizi ḳaṭʿan ḫāṭır-i şerḭfiñizden 

iḫrāc eylediñiz. Bizim ḫod gḭce ve gündüz çekdügümüz ālām olup ve meşaḳḳat ve ẕillet ve 

rezālet fi’l-cümle ocāḳ ġayreti degil midür Bizim ḫod ocaġımızdan ġayri bir ümḭdimiz var 

mıdur İmdi benim ʿizzetlü ḳarındāş ʿazḭzim bugün bize ise yarın sizedür. Eylece müsāʿade 

iderler. Luṭf eyleyesiz bizim bu aḥvāl-i [65a] perḭşānımızı mecmūʿ ocaḳ iḫtiyārlarımıza bir 

ḫūş iʿlām buyurup ve ocaḳ malından bize ber-vech  ḳarż üç dört biñ ġurūş ḳadarı aḳçe irsāl 

buyurmasına beẕl-i himmet buyurasız ve daḫı eger mümkün olur ise yoldāşlarımızıñ daḫı 

beşer altışar [5] aylıḳ mevāciblerini daḫı emr-i dḭvāni mūcebince sırr-ı ṣarrāfdan ḫalāṣ ve 

meblaġ-ı mezbūr ile maʿan irsāline mürüvvet ve himmet buyurasız. Zḭrā ki maʿlūmgerdir 

yine biz beher ḥāl defʿ-i mużāyaḳa ideriz Fe-emmā ṭāʾife bir ālāy fuḳarādır. Elleri ermez ve 

güçleri yetmez nevvāb-ı ʿaẓḭme nāʾil olmaz ḫod muḳarrerdir ve daḫı benim ʿizzetlü ve 

mürüvvetlü [10] ḳarındaşım ol cānibde vekilimiz Seydi Ḫalḭl bendelerinden daḫı 

mulāḥaẓa-i ʿizzetleri olup faḳḭr-ḫānemiz cānibleriniñ mużāyaḳaları var ise anlara daḫı 

kifāyetleri ḳadar ḫarclıḳ imdād buyurmañız recā olunur. İnşāʾallāhu  teʿālā ḥḭn-i 

mülāḳātımızda maʿa ziyāde edā olunur ve daḫı cümle iḫtiyārlarımıza ve ḳapu 

ḫuddāmlarına ve ḫıdmet-i şerḭflerinde olan bendeleriniñ ṣaġḭr ve kebḭrlerine [65b] duʿālar 

ve se̱nālar olunur ḳabūlü mercūdur bāḳḭ hemḭşe devlet ve ʿizzetlerde ber-devām olasız. 

(63) Veliyy-i niʿam olan efendilere mektūb bu ḳāʿide üzre yazılur 
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Devletlü ve saʿādetlü veliyy-i niʿam efendim sulṭānum ḥażretlerinüñ mübārek [5] 

ḫāk-i ʿizzetlerine yüzler sürüb envāʿ-ı iʿzāz ve vech-i niyāz-ı ʿubūdiyet-i birle ḫayr duʿālar 

ʿarż olunduḳdan ṣoñra inhā-i bende-i devlet-ḫāh bḭ-iştibāh budur ki ḫākde refʿ idüp bu 

bende-i ḳadḭm ve iḥsān dḭde-i cūdları aḥvālinden nevʿān tefrruṣ-i şerḭfleri tecvḭz ve erzānı 

buyurulsa elḥamdu-lillahi ve’l-minne vücūd [10] nā-būd u ḫāku’l-vedimiz ese̱r-i ṣıḥḥat 

birle müess̱i̱r olup ṣubḥ u şām üzerimizde farż-ı ʿayn mesābesinde olan izdiyād-ı ʿömr ü 

devlet ve imtidād ḳadar saʿādetleri edʿiyesine müdāvemetde ve mübārek ḫāk-i ʿizzetleri 

ġubārına yüzler sürmegi ne mertebe ārzūda olduġımız ancaḳ yine ʿizzetlü sulṭānumıñ 

derūn-i pür-nūrlarına maʿlūmdur. Fḭmā baʿd benim ʿizzetlü ve mürüvvetlü sulṭānum eger 

deryā-yı mürüvvetleri [66a] temevvüc ve tefevvüc idüp bu bende-i ḳadḭm ve iḥsān dḭde-i 

bḭ-vücūdları aḥvālinden suʾāl-i ʿizzetleri cāʾiz görülür ise ḫayr duʿāñız se̱merātında iş bu 

māh recebu’l-müreccebin yigirmi yedinci günü rūz-i ḫamḭsde muvāfıḳ rūzgār ile vaḳt-i 

ʿaṣrda mecmūʿu on yedi ḳıṭʿa [5] ʿasker gemileriyle Bender-i İskenderiye Lḭmānı’ndan 

çıḳulub ve müsteʿḭnen billah deyu deryā-yı ʿummāna ṣalub ve’l-ḥamdü li’llāhi teʿālā kendi 

gemilerimizden ġayri deryāda bir yelken daḫı görmeyüb ṭoḳuzuncu cumʿa günü Bender 

Ḫānyā Lḭmānı’na sālimḭn ve ṣıḥḥat cümle ʿasākir gemileriyle dāḫil olup ve yarendāşı ki 

cumʿa ertesi der gemilerden ʿasākir-i [10] İslām ṭaşra ḫurūç idüp dört beş gün ḳadar 

yükleri boşaldub ve Ḫānyā’da daḫı on gün dūr etmedi ordu-yu humāyūndan serdār-ı 

ʿasākir-i İslām olan ṣadr-ı aʿẓam ḥażretlerinden cümle ḳol serdārlarına ḫiṭāben müʾekked 

buyuruldu-i şerḭfleri vārid olup zaḫḭre ḳısımlarından ancaḳ iki üç aylıḳ miḳdārı 

zaḫḭreleriñiz ile beş yüz ḳadarı ʿasker [66b] ile ancaḳ serdārlar ber-vech -i müsteʿcab ordu-

yu hümāyūna gideler ve sāʾir zaḫḭreleri der maḫzen idüp bāḳḭ olan ʿasākirle Ḫānyā 

muḥāfaẓasında alıḳonula deyu fermān olunmaġın serdārlarımız daḫı imtisā̱len li’l-emri’l-

ʿāli iki üç gün içinde alıḳonacaġını [5] alıḳoyub ve götüreceklerini götürüb ʿaskerden daḫı 

beş yüz nefer ḳadarı intiḫāb olunup ve māh-ı mezbūruñ ġurrasında ser-ʿaskerlerimiz 

ordu-yu hümāyūn cāniblerine teveccüh ve revāna olunup bu bendeleri ise orta kātib 
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olduġımızdan eger kendü orta zaḫḭremiz ve eger ketḫudāñı efendimiz ortası üzerlerine 

vekḭl-i [10] naṣb olduġımızdan bu bendelerini Ḫānyā’da19 alıḳomuşlardır. Hemān ʿizzetlü 

sulṭānum ḥażretlerinden mercūdur ki bu bende-i kemḭnegerini derūn-i pür-nūrlarından 

dūr ve iḫrāç ve ḫayr duʿālarından ferāmūş buyurmayasız. Efendimizsiz fenā-dārında 

ʿizzetlü sulṭānumıñ vücūd-u pür-cūdlarından ġayri bir mesned ve melceʾimiz daḫı yoḳdur. 

Mutażarriʿdir ki taḥt-ı naẓar-ı şerḭflerinde olan evimiz cānib-i cāriyeleri üzerinde [67a] 

naẓar-ı iksḭr naẓḭrleri bḭ-dirḭġ buyurula ki yine kendi ġarḭbe-i dāʿiyeleridür ve veliyy-i 

niʿam zāde ʿizzetlü ve mürüvvetlü çelebi efendimiz ḥażretlerinüñ mübārek dest-i 

şerḭflerin būs ve envāʿ envāʿ iʿzāz ve tevḳḭr ile ḫayr duʿālar ʿarż olunur. Sāʾir ḫidmet-i 

şerḭfleriyle [5] şeref-yāb olan ḳapu yoldāşlarımız ḳarındāşlarımıza bḭ-ḥad ve bḭ-ḳıyās 

selāmlar ve duʿālar ideriz ve cümlesiniñ duʿā-yı ḫayrlarını temennā ideriz ve mes’ūldur ki 

ferāmūş buyurmayalar. Bāḳḭ ʿömr ü devlet kim der teraḳḳi bād bi-rabbi’l ʿibād. 

(64) Bu daḫı veliyyi niʿam efendilere yazılı gelmişdür ḫavb-ı ṣūretdür 

[10] ʿİzzetlü ve saʿādetlü veliyy-i niʿam efendim sulṭānum ḥażretlerinüñ mübārek 

dest-i şerḭfleri lebb-i edeb-i birle būs ve envāʿ-ı ʿacz ve iftiḳār ve ʿubūdiyet-i birle ḫayr 

duʿālar ʿarż olunduḳdan ṣoñra inhā-i bende-i devlet-ḫāh bḭ-vücūdları budur ki ḫākden refʿ 

idüp bu bende-i ḳadḭm aḥvālinden suʾāle himmet ve mürüvvet buyurulur ise elḥamdu-

lillahi vedūdü’l-müteʿāl ʿizzetlü ve mürüvvetlü sulṭānumıñ himmet ber-himmetleri 

se̱merātından vücūd-i nābūdumuz [67b] kūşe-i ṣıḥḥatde mevcūd olup ṣubḥ u şām 

üzerimize farż-ı ʿayn mesā̱besinde olan izdiyād-ı ʿömr ü devlet ve irtifāʿ-ı ḳadr-i saʿādetleri 

edʿiyesine müdāvemetde ve mübārek ḫāk-i ʿizzetleri ġubārına yüz sürmegi ne mertebe 

ārzūda olduġımız ancaḳ yine sulṭānumıñ derūn-i [5] pür-nūrlarına maʿlūmdur fḭmā baʿd 

benim ʿizzetlü ve mürüvvetlü efendim eger bu cānibde ʿasākir-i İslām nuṣret-encām 

aḥvālinden teferruṣ-i şerḭfleri taḥrḭr görülür ise el-ḥamdü li’llāhi teʿālā iş bu tārḭḫ-i 

                                                           
19 Yunanistan’da (Girit’te) bir şehir. 
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varaḳa-i ʿubūdiyyetimizde zaḫḭre ḳısmından iki yüz yigirmi beş dirhem etmek bir akçeye 

daḫı beksimegin ḳanṭārı üçer buçuḳ dörder riyāl ġurūşadır ve bir pirincin kḭlesi yüz altmış 

beş [10] aḳçeye ve ḳahveniñ daḫı oḳḳası yüz altmış aḳçeye ve daḫı sāde yaġ oḳḳası ḳırḳ 

aḳçeye ve bal daḫı oḳḳası otuz aḳçeye ve sāʾir zaḫḭreye müteʿallıḳ meʾkūlāt ve meşrūbāt 

her vecihe rāyigān ve her şey ġanḭmet üzredir ve ʿaskeriñ daḫı … ve sıḥḥatde olup ancaḳ 

ḳalʿ-ı aḥvāli bir miḳdār cebe Ḫānya mużāyaḳa üzre olduġından kemākān ʿasākir-i metrḭs ve 

cevānib-i erbeʿada [68a] bal yemez ṭoplar ile rūz-merre dökülüb inşāʾallāhu  teʿālā iş bu 

māh-ı mezbūruñ evāḫirine degin fetḥ u nuṣreti muḳarrerdir zḭrā ki rūz-merre ḳalʿadan 

ṭaşraya beşer onar küffār açlıḳlarından firār idüp gelmededür ve taḳrḭr ederler ki içeride 

zaḫḭre [5] ḳısımlarından ẕerre ḳadar bir ḳıṭʿa beksimek ve ġayri bir ẕād daḫı yoḳdur. ʿAle’l-

ḫuṣūṣ ki ḳalʿa ḳapudānınıñ üç dört reʾs eyüce atları var idi on gün yoḳdur ki mecmūʿ … 

cumhūr üzre üzerine ġuluv idüp ve kendisini daḫı ḳatl etmek murād eylemişler idi. Firār 

eyledi cümle māl ü mülkünü nehb u ġaret [10] idüp ve atlarını alub boġazladılar 

demişlerdir. Yaʿnḭ şöyle ki bir on güne degin yā deryādan veyā ġayri ṭarafdan bir miḳdār 

zaḫḭre ẓuhūr idüp gelmez ise ḳalʿanıñ miftāḥlarını alun saʿādetlü vezḭr-i aʿẓam ve serdār-ı 

ekrem ḥażretlerine götürmeleri muḳarrerdir deyu cevāb ederler ve cümle ʿasker-i islamıñ 

[15] daḫı ẓann-ı ġalibleri bunuñ üzerinedir ki ricālü’l-ġayb [68b] erenleri bizim ṭarafımıza 

rucūʿ üzredirler inşāʾallāhu’l-vedūd ḳarḭbi’z zemānda fetḥi muḳarrerdir. Zḭrā ki melāʿin 

ḫāsiriniñ evvelki gibi şeṭāretler yoḳdur. Evvelden ḳalʿa-i ḳarḭblerinde bir kelb görseler beş 

on ṭop atarlardı şimdi ise vaḳt olur ki [5] bir iki yüz nefer ʿasker ḳalʿa altına yürürler min 

baʿd ṭop atmaḳ degil belki ḳalʿa bedenlerinde bir baş gösterir melāʿinde görünmek iḥtimāli 

yoḳdur. Ḥaḳ teʿālā ḥażretleri ʿasker-i islām ḳullarını melāʿinde bed-efʿālleriñ gözlerine 

mehḭb gösterüb içlerine ol ḳadar ḫavf u ḫaşyet düşmüşdür ki bir baş gösterir bed-faʿāl 

yoḳdur. [10] Hemān ʿizzetlü sulṭānumdan mercūdur ki bu bḭvücūdlarını ḳalb-i şerḭfiñizden 

dūr ve iḫrāç buyurmayup luṭf u iḥsānıñızdan mümkün olur ise bu ḳulcaġızlarına bir ḳırḳ 

elli ġurūşcuḳ ḫarçlıcıḳ iḥsān ve irsāline himmet buyurula inşāʾallāhu’l-vedūd yine 
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mevācibimizden ʿizzetlü sulṭānuma teblḭġ olunması muḳarrerdir. Ol bābda mübārek ḫāṭir-

i şerḭflerine bir ese̱r getürülmeye efendimizsiz üzerimizde [69a] iḥsānıñız ḥadd-i 

faḳrımızdan efzūndur. Bu cānibde serdārımız ḳarındāşıñız daḫı dirḭġ buyurmazlardı. Fe-

emmā bu ḳadar zemāndur ki bu ḳadar ṭāʾifeniñ defʿ-i mużāyaḳalarına anlardan ġayri 

bulunur olmadıġından kendileriñ daḫı mużāyaḳaları kemalinde olduġı maʿlūmumuz 

olduġından [5] başlarını tasdḭʿ eylememişizdür ve yine de ʿizzzetlü sulṭānumıñ ḫāṭir-i 

şerḭfler çün dirḭġ buyurmazlardı ve yine de hemān devletlü  efendimiz ṣaġ olsun siz 

ṭururken kime ʿarż-ı iḥtiyāç idelim. Anda geldügüñüz mürüvvet ve iḥsāndur, 

mutażarriʿdür ki yine dirḭġ buyurmayasız ve ʿizzetlü veliyy-i niʿam-zāde çelebi efendimiz 

Aḥmed Aġa ḥażretlerinüñ [10] ve hemşḭre-i kerḭmeleriniñ ve efendimiz büyük sitḭ 

ḥażretlerinüñ mübārek dest-i şerḭflerin būs ve envāʿ-ı rūy-i ʿubūdiyet birle ḫayr duʿālar 

ʿarż olunur. Ḳabūlü luṭflarına dāʾirdir bāḳḭ ʿizzet bād. 

(65) Girid’de müstaḥfezān serdārınıñ yaza geldigi ʿarż ṣūretidür 

 Devletlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāy-i  şerḭflerine yüzler 

sürdükden ṣoñra ʿarż-ı bende-i bḭ-miḳdār ve ẕerre-i ḫāk-sār [69b] budur ki ḥāliyā bu 

ḳulları zümre-i müstaḥfeẓān ocaġı serdārı olup ve Girḭd seferine iki buçuḳ senedir ki 

meʾmūr olup ve bu āna degin ocaḳ yoldaşlarımızdan iş bu on yedi nefer yoldāş ḳullarınıñ 

on iki neferi küffār dūzaḫ ḳarār ile vāḳiʿ olan [5] muḥārebe ve mübārezede atılan 

laġımlarda şehādet şerbeti nūş idüp ve beş neferi daḫı kendi ecelleriyle fevt olup iş bu on 

yedi nefer ḳullarınıñ vāḳiʿ yevmiye yetmiş aḳçe maḥlūllerinden ẕikir olunan ṭālib-i 

mezbūrdan üç nefer bendeleri ʿālem-i ṣabāvetden berü kendi emekdārlarımız 

ḳullarıñızdan olup murād olduḳlarından [10] saʿādetlü sulṭānumıñ eyyām-ı devlet-

efrūzlarında mümā ileyh ḳulları maḥlūlāt-ı mezbūrinden yevmi beşer aḳçe ile beher-mend 

ve ber-murād ve çeraġ-ı rūşen duʿācılarıñızdan olmaḳ recāsına ʿarż olundı. Bāḳḭ fermān 

devletlü ve ʿālḭ himmetlü sulṭānumıñdur. 
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(66) Mḭr livā Girḭd serdārınıñ ʿarż ṣūretidür ki naḳl olundu 

Devletlü ve saʿādetlü ve ʿālḭ himmetlü sulṭānum ḥażretlerinüñ [70a] ḫāk-i pāy-i  

şerḭflerine ʿarż-ı bende-i bḭ-miḳdār ve ẕerre-i ḫāk-sār budur ki ḥāliyā Girḭd sefḭrine fermān 

olunup üç seneden berü bu āna degin kendi tevābiʿ ādemlerimizden müteferriḳa ve 

çāvuşān ve sāʾir bölüklerde vāḳiʿ olan bendeleriñizden ṭoḳuz nefer ḳulları [5] kimisi 

şehādet mertebesinde ve kimi daḫı kendi ecelleriyle fevt olup ve yine kendi 

emekdārlarımızdan ṭālibleri olan ḳullarıñız daḫı bu cānibde her biri uġur-i hümāyūn-i 

pādişāhide ḫidmetleri sebḳat idüp maḥall-i himmet ve müsteḥaḳ ve merḥamet ḳullaru 

olmaġla devletlü ve saʿādetlü ve sulṭānumıñ eyyām-ı devlet efrūzlarında mūmā ileyh [10] 

ḳulları ẕikr olunan maḥlūlātdan ʿaṭiyye-i iḥsānları olduġı mertebe altışar yedişer aḳçe 

birer gedik ile beher-mend ve ber-murād ve çeraġ-ı rūşen duʿācılarıñızdan olmaḳ recāsına 

ʿarż olundı. Bāḳḭ fermān devletlü ve saʿādetlü ve sulṭānum ḥażretlerinüñdür. 

(67) Ṣūret-i temessük-i ḳarż bu ḳāʿide üzre yazılur 

 Vech-i taḥrḭr-i ḥurūf ve mūceb-i taṣṭḭr-i ṣunūf oldur ki [70b] iş bu dārende-i taẕkere 

faḫru’l-emāsi̱l ve’l-aḳrān ʿizzetlü ve mürüvvetlü ḳarındāşım Aġa yedinden biṭarḭḳu’l-

ḳarżu’l-ḥasen on biñ pāra olup meblaġ-ı mezbūr üzerimize vācibu’l-edā lāzımu’l-iḳtiżā dḭn-

i şerʿi olmaġın. İş bu temessük yazılub yedine virüldigi vaḳt-i [5] lāzimede ibrāz oluna. 

Taḥrḭren fḭ evāsiṭ-i şehr-i muḥarremu’l-ḥarām sene 1091 

(68) Ṣūret-i temessük-i ibrāz bu minvāl üzre yazılur 

 Vech-i taḥrḭr-i ḥurūf budur ki iş bu dārende-i taẕkere faḫru’l-emāsi̱l ve’l-aḳrān 

Mehmet Aġa bundan aḳdem bu ḥaḳḭrden bitṭarḭḳu’l-ḳarżu’l-[10] ḥasen on biñ pāra almış 

idi. Ḥālā meblaġ-ı mezbūr bi’t-temām ve’l-ikmāl getürüb yedimize teslḭm idüp ʿuhdesinde 

bir aḳçe ve bir ḥabbe ḳalmadıġına iş bu temessük yazılub yedine virüldigi vaḳt-i lāzimede 

ibrāz oluna. Taḥrḭren fḭ selḥ-i ramażānu’l-mübārek sene 1091 
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(69) Ṣūret-i ʿarż-ı istiḫlāṣ-ı dḭn-i şerʿi böyle yazılur 

[71a] Devletlü ve saʿādetlü ve sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. Bu ḳullarınıñ Mehmet 

nām kimesnede ḥüccet-i şerʿiyye mūcebince beş yüz ġurūş ḥaḳḳım olup herbār 

mezbūrdan ṭaleb etdükçe ferdādan ferdāya ṣalub envāʿ-ı taʿallül ve ʿinādātdan ḥāli 

degildür. [5] Sulṭānumdan mercūdur ki çāvūş mübaşeretiyle mezbūrdan ḥaḳḳım bḭ-ḳuṣūr-i 

istiḫlāṣ olunup ʿinād ve muḫālefet ederse ḥużūr-i şerḭfiñize mürāfaʿ olunmaḳ bābında 

buyuruldu-i şerḭfleri ʿināyet buyurula fermān sulṭānumıñdur. 

(70) Ṣūret-i ʿarż-ı feraġat bu vech üzre yazılur 

[10] Sulṭānum devletlü ve saʿādetlü ḥażretleri ṣaġ olsun. Bu ḳulları mutaṣarrıf 

olduġım ʿulūfemden dört aḳçe feraġat etmek murād eylemegin sulṭānumdan mercūdur ki 

ṭālibine verilib üzerine ber-vech-i teraḳḳi ḳayd olunmaḳ bābında buyuruldu-i şerḭfleri 

ʿināyet buyurula, bāḳḭ fermān men lehü’l-emriñdür.  

[71b] (71) Nevʿ-i diger 

 Devletlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. Bu ḳulları medyūn olmaḳla 

mutaṣarrıf olduġım ʿulūfemden yedi aḳçe feraġat etmek murād idüp sulṭānumdan 

mercūdur ki [5] ṭālibine verilib üzerine ber-vech-i gedik-i müstaḥfeẓān zümresine ḳayd 

oluması içün buyuruldu-i şerḭfleri ʿināyet buyurula, bāḳḭ fermān sulṭānumıñdur. 

(72) Nevʿ-i diger ʿarż-ı intiḳal 

 Devletlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. Bu ḳulları müddet-i zemān 

baʿḭddir ki müteḳāʿidin zümresinden [10] olup şehri ise müstaḥfeẓān zümresine intiḳāl 

eylemek murādımdur. Sulṭānumıñ ʿavātıf-i kerḭmelerinden mercūdur ki zümre-i 

mezbūreye naḳl ü ilḥāḳ olunmaḳ bābında buyuruldu-i şerḭfleri ʿināyet buyurula, bāḳḭ 

fermān ʿizzetlü sulṭānumıñdur. 
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(73) Ṣūret-i recā-i teraḳḳi bu minvāl üzre yazılur 

 Devletlü ve saʿādetlü ve merḥametlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. [72a] Bu 

ḳullarınıñ ʿulūfesi şey’i ḳalḭl olmaḳla maʿḭşet bābında mużāyaḳa çekmegin sulṭānumıñ 

elṭāf-ı mā lā nihayelerinden mercūdur ki taṣdiḳāt-ı pādişāhiden birḳaç  aḳçe teraḳḳi 

inʿāmıyla beher-mend ve ber-murād buyuralar ki çerāg-ı efruḫteleri ʿidādından olup [5] 

ʿömrüm olduḳça ḫayr duʿācı olam bāḳḭ luṭf ü mürüvvet ʿizzetlü ve re’fetlü sulṭānum 

ḥażretlerinüñdür. 

(74) Ṣūret-i ʿarż-ı maḥlūl bu minvāl üzre yazılur 

Devletlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun.  Bālāda mesṭūr olan ḳulları ḥālā 

bi-emrullah-i teʿālā fevt olup [10] yeri maḥlūl ḳalmaġın sulṭānumıñ merāḥim-i 

ʿaliyyelerinden mercūdur ki mezbūruñ maḥlūlünden birḳaç  aḳçe ile bu ḳulları sevindirüb 

çeraġ-i efruḫte buyurasız ki ʿömrüm olduḳça sulṭānumıñ ḫayr duʿācıları olam. Bāḳḭ luṭf ü 

iḥsān mürüvvetlü sulṭānumıñdur. 

(75) Ṣūret-i ʿarż-ı feraġat 

[72b] Devletlü ve saʿādetlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. Bu ḳullarınıñ deyni olup 

edāsına ṭāḳat ve iḳtidārım olmamaḳla kendi mutaṣarrıf olduġım ʿulūfemden dört aḳçesin 

ḥüsn ü iḫtiyārım ile bālāda mesṭūr olan ṭālib [5] ḳullarına feraġat itmişdür. Mürüvvetlü ve 

devletlü sulṭānum ḥażretlerinden mercūdur ki mezbūr bendeleriniñ ʿulūfesine ilḥāḳ olup 

ismine ḳayd olunmaḳ bābında muḳābeleci efendi ḳullarına ḫiṭāben buyuruldu-i şerḭf recā 

ve temennā olunur, bāḳḭ emr sulṭānumıñdur. 

 

(76) Ṣūret-i ʿarż-ı ferāġat-i ḳariyye 



113 

[10] Saʿādetlü ve devletlü sulṭānum ḥażretleri ṣaġ olsun. ʿArż-ı bende budur ki bu 

ḳulları medyūn olup edāsına iḳtidārım olmamaḳla vilāyet-i ġarbiyede vāḳiʿ taḥt-ı 

taṣarrufumuzda olan Ṭanṭa20-nām ḳarye-i zümre-i göñüllüyāndan Murād-nām ḳullarına 

ḥüsn ü iḫtiyārım ile feraġat idüp vermişizdür. Mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinden 

mercūdur ki mezbūr bendeleriniñ [73a] ismine ḳayd olunup ḳarye-i mezbūreniñ taḳsḭṭi 

iḫrāç olmaḳ bābında muḳāṭaʿacı ḳullarına ḫiṭāben buyuruldu-i şerḭfleri recā olunur, bāḳḭ 

emr u fermān mürüvvetlü sulṭānum ḥażretlerinüñdür. 

(77) Nevʿ-i diger tehniye-nāmedür 

[5] Baʿde’d-duʿā ve’s-̱se̱nā iʿlām olunan oldur ki şöyle istimām olundu ki çün emr-i 

ilāhi celle şānuhu ve ʿaẓm u burhānehu fenkiḥū emā ṭābe lekum mine’n-nisā-i ve iṭāʿat-i 

ḥadḭs-̱i ḥażret-i risālet ʿaleyhi efżalu’ṣ-ṣalevāt ve’l-kemālü’t-taḥiyyāt  tenākeḥū tekess̱e̱rū 

vāḳiʿ olupdur. Mutebaʿat idüp nebiyyi’ş-şems ve’l-ḳamer muḳarenet ve ictimāʿ [10] ḥāṣıl 

olup ʿaḳd u nikāḥ muʿteḳid olmuş. Añıñ muḳabelesinde ḥamd-i ilāhi be-ḥażret-i rabbu’l-

ʿālemḭn olundu. Ḥaḳ subḥanehu ve teʿālā bu muvāṣala sebeb-i mezḭd devlet ḳalup 

muʿāşeret ve baḫtların ilā-yevmi’l-ḳıyām miftāḥ ve mekşūf ola. Dergāh-ı ḥaḳdan ve ve 

bārgāh-ı muṭlaḳdan recā ve temennā ve dāʾimā tażarruʿmuz budur ki m … ilticā-i zamān 

ictimāʿından ġonçe-i saʿādet ve ḥadḭḳa-i leṭāfet [73b] şüküfte olup ve yāḫūd ḳamer ile 

zühre muḳārenetinde hilāl-i iḳbāl ve aḫter-i mübārek-fāl ṭulūʿ eyleyüp hemḭşe dūstān-i 

şādān ve düşmanān-ı ḳahhār ve ḥaḳḭrān olalar. Bāḳḭ ed-duʿā. Temmet. 

 

 

 

5.2. Münşe’ât-I Okçu-Zâde’nin Tıpkıbasımı 
                                                           
20 Mısır’da bir kent. 
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6. TARTIŞMA VE SONUÇ  

Resmî yazışmaların ve mektupların tarihini Kök Türk yazıtlarına kadar götürmek 

mümkün olsa da edebîanlamda bir tür olan Münşeâtlar, Hz. Muhammed’in yazışmaları 

doğrultusunda şekillenmiştir. Türk edebiyatında özellikle İslamiyet’in kabulünden sonra 

geleneğe uygun Münşeât metinleri kaleme alınmıştır. Klasik Türk edebiyatında nasıl ki 

manzum eserler belli kurallara göre yazılmıştır Münşeâtlar da zaman içinde belirli 

kurallara bağlanmıştır. Özellikle divan şiirinin ön planda olduğu, Arapça ve Farsça 

unsurların etkisini hissettirdiği XV-XVI. yüzyıllarda mensur eserlerde bu değişimden 

payını almış, mensur eserlerde de bu dillerin etkisi görülmüştür. 

Münşeâtlar yazıldığı dönem ve önceki dönemler hakkında da bilgiler içermesi 

açısından oldukça önemli yazılı metinlerdir. İçinde barındırdığı kuramsal bilgilerle birlikte 

edebi, tarihi, siyasi, folklorik ve dille ilgili detaylar her dönemde araştırmacıların dikkatini 

çekmiş ve tarihin derinliklerine ışık tutmuştur. Özellikle mektuplarda geçen kuramsal 

ifadeler Münşeâtlarda üslup ve içeriğin nasıl olması gerektiğini ortaya koymuş ve 

geleneğin devamına katkı sağlamıştır. 

İncelemiş olduğumuz Okçu-zâde Muhammed Şahi’nin Münşeât’ı, resmî ve hususi 

mektuplardan oluşmaktadır. Eser dönemin dil özelliklerini barındırması açısından önem 

arz etmektedir. Mektupların yazıldığı kişi ve makamlara göre dil ve üslup açısından nasıl 

farklılık gösterdiğini ifade etmesi, Münşeâtların Osmanlıdaki siyasi ve sosyal ilişkileri 

aydınlatması açısından ayrı bir öneme sahiptir. Eserde yer alan özel isimler dönemin 

tarihine ve siyasi-sosyal ilişkilerine de ışık tutmaktadır. Özellikle son mektuplar Münşeât 

geleneği hakkında kuramsal bilgiler içermektedir. Mektupların kimlere hangi minval üzre 

yazılacağı ifade edilmiş, bu da geleneğin sürdürülmesi açısından önem arz etmektedir.  
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Sonuç olarak Okçu-zâde’nin Münşeât’ı kullandığı kelimeler ve şiirsel anlatımı, yer 

verdiği birçok kişi ve yer adlarıyla tarih araştırmacıları ve dil bilimciler tarafından 

incelenmeye layık önemli bir eserdir.  
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Ḳaya Çelebi 51 

Kemāl Efendi 57 
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Rumeli Ḳażıʿaskeri 58 

Sulṭān Süleyman Hān 81 

Süleymān 47,55,74,77 

Şām 52,53,54 

Şāmlı Muḥammed Aġa 53 
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